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Intended use

Your BLACK+DECKER BDAS36 screwdriver has been
designed for screwdriving applications. This tool is intended
for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

A\

Warning! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers
to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

1.
a.

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating

a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.
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. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use

a power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal
injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning the

power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the

battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and

do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any
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other condition that may affect the power tools

operation. If damaged, have the power tool repaired

before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6. Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Additional power tool safety warnings

Warning! Additional safety warnings for
A screwdrivers and impact wrenches

+ Wear ear protectors with impact drills. Exposure to
noise can cause hearing loss.

« Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

« Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

+ Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by hand or against your body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

+ The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of
personal injury and/or damage to property.

Warning! Impact wrenches are not torque
A wrenches. Do not use this tool for tightening
fasteners to specified torques. An independ-
ent, calibrated torque measurement device
such as a torque wrench should be used
when under tightened or over tightened
fasteners can lead to the failure of the joint.

Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Residual risks.

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades or ac-
cessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

« |mpairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Vibration

The declared vibration emission values stated in the technical
data and the declaration of conformity have been measured in
accordance with a standard test method provided by EN62841
and may be used for comparing one tool with another.

The declared vibration emission value may also be used in

a preliminary assessment of exposure.




Warning! The vibration emission value during actual use of
the power tool can differ from the declared value depending
on the ways in which the tool is used. The vibration level may
increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an estimation of vibration
exposure should consider, the actual conditions of use and the
way the tool is used, including taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

@

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Batteries

« Never attempt to open for any reason.

+ Do not expose the battery to water.

« Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.

+ Charge only using the charger provided with the tool.

« When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

Chargers

+ Use your BLACK+DECKER charger only to charge the
battery in the tool with which it was supplied. Other batter-
ies could burst, causing personal injury and damage.
Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
Have defective cords replaced immediately.
Do not expose the charger to water.
Do not open the charger.
Do not probe the charger.

* 6 0 00

The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

Fail safe isolating transformer. The mains
supply is electrically separated from the
transformer output.

IED

(Original instructions) @

The charger automatically shuts off if the ambient
temperature becomes too high. As a conse-
quence the charger will be inoperable. The unit
must be disconnected from the mains supply and
taken to an authorised service centre for repair.

130°C

Electrical safety

Your charger is double insulated; therefore no

[ ]| earthwire is required. Always check that the
mains voltage corresponds to the voltage on the
rating plate. Never attempt to replace the charger
unit with a regular mains plug.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with
a regular mains plug.

Features
This tool includes some or all of the following features.
1. On/off switch
2. Forward/reverse button.
3. Bit holder
4. LED light
5. Magnetic bit storage

Fig. A
6. Charger
7. Charger plug
8. Charger connector

Assembly

Fitting and removing a drill bit or a screwdriver bit
(fig- B)
This tool uses screwdriver bits and drill bits with a 6.35 mm
(1/4") hexagonal shank.

« Tofit a bit, insert the bit shaft into the bit holder (3).

+ To remove a bit, pull the bit shaft out of the bit holder (3).

Note: The right angled attachment shown in fig. E-J may not
be included with your tool.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

« Before first use, the battery must be charged for at least
15 hours.
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Charging the battery (fig. C)
« Insert the charger plug (7) into the charger
connector (8).

« Plug in the charger (6).

+ Leave the tool connected to the charger for 15 hours.
The charger may hum and become warm while charging; this
is normal and does not indicate a problem.

Warning! Only use the charger provided to charge BDAS36.
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40 °C.

Selecting the direction of rotation (fig. D)

For drilling and for tightening screws, use forward rotation.
For loosening screws or removing a jammed drill bit, use
reverse rotation.

« To select forward rotation, push the forward/reverse button
(2) to the right.

« To select reverse rotation, push the forward/reverse button
(2) to the left..

+ To lock the tool, set the forward/reverse button into the
centre position.

Drilling/screwdriving

« Select forward or reverse rotation using the forward/re-
verse button (2).

« To switch the tool on, press the on/off switch (1).

« To switch the tool off, release the on/off switch (1).

LED light

The LED light (4) is activated automatically when the trigger
is depressed. The LED will also illuminate when the trigger is
depressed and the forward/reverse button (2) is in the locked
off position (central position).

Hints for optimum use

Screwdriving

+ Always use the correct type and size of screwdriver bit.

« |f screws are difficult to tighten, try applying a small
amount of washing liquid or soap as a lubricant.

+ Use the spindle lock to loosen very tight screws or to
firmly tighten screws.

« Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line
with the screw.

+ When screwing in wood, it is recommended to drill a pilot
hole with a depth equal to the length of the screw. A pilot
hole guides the screw and prevents splintering or distor-
tion of the wood. For the optimum size of the pilot hole,
refer to the table below.

+ When screwing in hardwood, also drill a clearance hole
with a depth equal to half the length of the screw.

For the optimum size of the clearance hole, refer to the
table below.

No.6(3.5mm)  2.0mm 25mm 3.6mm
No. 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
No. 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0 mm

Drilling pilot holes

« Always apply a light pressure in a straight line with the drill
bit.

« Just before the drill tip breaks through the other side of the
workpiece, decrease pressure on the tool.

+ Use a block of wood to back up workpieces that may
splinter.

« Make an indentation using a centre punch at the centre of
the hole to be drilled in order to improve accuracy.

Accessories

The performance of your tool depends on the accessory used.
BLACK+DECKER and Piranha accessories are engineered

to high quality standards and designed to enhance the perfor-
mance of your tool. By using these accessories you will get
the very best from your tool.

This tool uses screwdriver bits with a 1/4" (6.35 mm) hexago-
nal shank. Piranha Super-lok accessories are designed for
use with this tool.

Maintenance

Your BLACK+DECKER tool has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool
care and regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool,
remove unplug the charger before cleaning it.
+ Regularly clean the ventilation slots in your tool and
charger using a soft brush or dry cloth.
+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
« Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior.

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be disposed

== of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing the demand for raw materials.




Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com

Technical data

Voltage Ve 36
No-load speed min’' 180
Hard stall torque Nm 5.84
Max. torque Nm 55
Bit holder mm 6.35(1/4")
Weight kg 0.32

Voltage \ 3.6
Battery type Li-lon
AH rating 15

Voltage V.. 230
Approx. charge time h 15
Weight kg 0.14

Sound pressure (L) 54 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (L,,) 65 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Screwdriving without impact (a, ) 0.3 m/s:, uncertainty (K) 1.5 m/s
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EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

C€

BDAS36 Screwdriver

Black & Decker declares that these products described under
“technical data” are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

These products also comply with Directive 2014/30/EU and
2011/65/EU. For more information, please contact
Black & Decker at the following address or refer to the back of
the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the technical
file and makes this declaration on behalf of
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

18/07/2018

Guarantee

Black & Decker is confident of the quality of its products

and offers consumers a 24 month guarantee from the date

of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black & Decker Terms and Conditions and you will need
to submit proof of purchase to the seller or an authorised
repair agent.

Terms and conditions of the Black & Decker 2 year guarantee
and the location of your nearest authorised repair agent

can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or by
contacting your local Black & Decker office at the address
indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new
products and special offers.




m (PFelozeno z piivodniho navodu)

Pouziti vyrobku

Vas$ Sroubovak BLACK+DECKER BDAS36 je uréen
pro Sroubovaci prace. Toto naradi je ureno pouze pro
spotfebitelské pouziti.

Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro praci
s elektrickym naradim

Varovani! Prectéte si vSechny pokyny a bez-
pecnostni vystrahy. Nedodrzeni niZe uvedenych
varovani a pokynl muze vést k zplisobeni Urazu
elektrickym proudem, k vzniku pozaru nebo

k vaznému zranéni.

Veskera bezpecnostni varovani a pokyny uschovejte
pro budouci pouziti. Termin ,elektrické nafadi* ve viech
upozornénich odkazuje na va$e nafadi napajené ze sité (je
opatfeno napéjecim kabelem) nebo naradi napajené baterii
(bez napéjeciho kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

a. Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Preplnény a neosvétleny pracovni prostor miize vést
k zplisobeni urazd.

b. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostiedi, jako jsou napfiklad prostory s vyskytem
hoilavych kapalin, plynii nebo prasnych latek.

V elektrickém naradi dochazi k jiskreni, které mize
zpUsobit vzniceni hoflavého prachu nebo vypard.

c. Pripraci s elektrickym naradim zajistéte bezpec¢nou
vzdalenost déti a ostatnich osob. Rozptylovani miize
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

2. Elektricka bezpec¢nost
a. Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastrcku nikdy Zzadnym zptisobem

neupravujte. Nepouzivejte u uzemnéného elektrického

naradi zadné upravené zastrcky. Neupravované
zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zplsobeni
Urazu elektrickym proudem.

b. Nedotykejte se uzemnénych povrch, jako jsou
napriklad potrubi, radiatory, elektrické sporaky
a chladnicky. Pfi uzemnéni vaseho téla vzrlsta riziko
Urazu elektrickym proudem.

c. Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkému

prostiedi. Vnikne-li do elektrického naradi voda, zvysi se

riziko Urazu elektrickym proudem.

d. S napéjecim kabelem zachazejte opatrné.
Nikdy nepouzivejte napajeci kabel k prenaseni nebo
posouvani naradi a netahejte za néj, chcete-li naradi
odpojit od elektrické sité. Zabraite kontaktu kabelu

s mastnymi, horkymi a ostrymi pfedméty nebo
pohyblivymi €astmi. PoSkozeny nebo zauzleny napajeci
kabel zvysuje riziko trazu elektrickym proudem.

. P¥i praci s nafadim venku pouzivejte prodluzovaci

kabely uréené pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu pro
venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Musite-li s elektrickym naradim pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte napajeci zdroj s proudovym
chrani¢em (RCD). Pouziti proudového chranice (RCD)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

. Bezpecnost osob
a. PFi pouziti elektrického naradi zustante stale pozorni,

sledujte, co provadite a pracujte s rozvahou.
Nepracujte s elektrickym naradim, jste-li unaveni nebo
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku. Chvilka
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize vést

k vdZnému zranéni.

. Pouzivejte prvky osobni ochrany. Vzdy pouzivejte

ochranu zraku. Ochranné prostfedky jako respirator,
neklouzava pracovni obuy, pfilba a chranice sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach, snizuiji riziko
poranéni osob.

. Zabraiite nahodnému spusténi naradi. Pied

pripojenim zdroje napéti nebo pred vlozenim baterie
a pred zvednutim nebo prenasenim naradi
zkontrolujte, zda je spinac v poloze vypnuto.
Ptenaseni elektrického naradi s prstem na spinaci nebo
pipojeni nafadi k napajecimu zdroji, je-li spina€ naradi
v poloze zapnuto, muze zpisobit Uraz.

. Pred spusténim z naradi vzdy odstrarte vSechny klice

nebo sefizovaci pfipravky. Sefizovaci klice ponechané
na naradi mohou byt zachyceny rotujicimi ¢astmi nafadi
a mohou zpUsobit Uraz.

. Neprekazejte sami sobé. Pri praci vzdy udrzujte

vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznéna lepsi
ovladatelnost nafadi v neoCekévanych situacich.
Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév

a rukavice nedostaly do kontaktu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
pohyblivymi dily zachyceny.

. Jsou-li zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni

pfislusenstvi k zachytavani prachu, zajistéte jeho
spravné pripojeni a fadnou funkci. PouZiti téchto
zafizeni mdze snizit nebezpeci tykajici se prachu.

. Pouziti elektrického naradi a jeho udrzba
. Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte pro

provadénou praci spravny typ naradi.
Pfi pouziti spravného typu naradi bude prace provedena
|épe a bezpecnéji.

. Pokud nelze spina¢ naradi zapnout a vypnout,




s naradim nepracujte. Kazdé elektrické nafadi

s nefunkénim spinaCem je nebezpecné a musi byt
opraveno.

. Pred sefizovanim naradi, pfed vyménou prislusenstvi,
nebo pokud naradi nepouzivate, odpojte zastréku
napajeciho kabelu od zasuvky nebo z naradi vyjméte
baterii. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi naradi.

. Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a nedovolte
ostatnim osobam, které toto naradi neumi ovladat
nebo které neznaji tyto bezpecnostni pokyny, aby

s timto elektrickym naradim pracovaly. Elektrické
néafadi je v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecné.

. Provadéjte udrzbu elektrického naradi. Zkontrolujte
vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dild a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Pokud je naradi
poskozeno, nechejte jej opravit. Mnoho nehod byva
zpUsobeno zanedbanou Udrzbou naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi brity jsou méné nachyiné
k zablokovani a lépe se s nimi pracuje.

. Pouzivejte toto elektrické naradi, pfislusenstvi

a pracovni nastroje podle téchto pokyn a berte

v Uvahu provozni podminky a praci, ktera bude
provadéna. Pouziti elektrického nafadi k jinym uceldim,
nez k jakym je uréeno, mize byt nebezpecné.

. Pouziti naradi napajeného baterii a jeho udrzba

a. Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.

Nabijecka vhodna pro jeden typ baterie muZe pfi viozeni
jiného nevhodného typu baterie zpUsobit pozar.

. Pouzivejte elektrické naradi vyhradné s bateriemi,
které jsou pro dany typ naradi uréeny. Pouziti jinych
typU baterii muze zplisobit vznik pozaru nebo zranéni.

. Neni-li baterie pouzivana, ulozte ji mimo dosah
kovovych predmét, jako jsou kancelarské sponky na
papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou zplsobit
zkratovani kontaktt baterie. Zkratovani kontaktu baterie
muze vést k zplisobeni popalenin nebo pozaru.

.V nevhodnych podminkach miize z baterie unikat
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto kapalinou.
Dojde-li k nahodnému kontaktu s touto kapalinou,
zasazené misto omyjte vodou. Pri zasazeni oci
potfisnéné misto omyjte a vyhledejte lékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z baterie miize zptsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

6. Servis
a. Opravy elektrického naradi svérte pouze

kvalifikovanému technikovi, ktery bude pouzivat
originalni nahradni dily.
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Tim zajistite bezpeény provoz naradi.

Dopliikové bezpe€nostni pokyny pro praci
s elektrickym naradim

Q Varovani! Doplrikové bezpeénostni pokyny pro
Sroubovaky a razové klice

« Pri praci s timto naradim pouzivejte ochranu sluchu.
Nadmérna hlu¢nost mlze zplsobit ztratu sluchu.

+ Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s naradim.
Ztrata kontroly nad naradim muze vést k Urazu.

« Pri pracovnich operacich, u kterych by mohlo dojit ke
kontaktu montazniho prvku se skrytymi elektrickymi
vodici, drzte elektrické naradi vzdy za izolované
rukojeti. Montazni prvky, které se dostanou do kontaktu
s ,zivym* vodi¢em, zpUsobi, Ze neizolované kovové ¢asti
elektrického naradi budou také ,zivé“, coz mize obsluze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

« Pro zajisténi a upnuti obrobku k pracovnimu stolu
pouzivejte svorky nebo jiné vhodné prostredky. Drzeni
obrobku rukou nebo opfeni obrobku o ¢ast téla nezajisti
jeho stabilitu a mize vést k ztraté kontroly.

+ Vtomto ndvodu je popsano uréené pouziti tohoto naradi.
PouZiti jiného pfislusenstvi nebo pfidavného zafizeni
a provadéni jinych pracovnich operaci, nez je doporu¢eno
timto ndvodem, mliZe predstavovat riziko zranéni obsluhy
nebo riziko zplisobeni hmotnych Skod.

klice. Nepouzivejte toto nafadi pro utahovani
montéznich prvkd pfedepsanymi utahovacimi
momenty. Musi byt pouzito nezavislé a kalibro-
vané zafizeni pro méfeni utahovaciho momentu,
jako je momentovy Kli¢, protoze nedotazené
nebo pfili§ utazené upeviovaci prvky mohou
vést k selhani spoje.

f Varovani! Razové klice nejsou momentové

Bezpecnost ostatnich osob

« Tento vyrobek neni urcen k pouZiti osobami (véetné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkus$enosti a znalosti,
pokud témto osobam nebyl stanoven dohled, nebo pokud
jim nebyly poskytnuty instrukce tykajici se pouZiti vyrobku
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

« Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zaji$téno, ze si
s timto zafizenim nebudou hrat.

Zbytkova rizika

Je-li toto zafizeni pouzivano jinym zplisobem, nez je uvedeno
v pfilozenych bezpeénostnich varovanich, mohou se objevit
dodate¢na zbytkova rizika. Tato rizika mohou vzniknout

v dlsledku nespravného poutziti, dlouhodobého pouziti atd.
Prestoze jsou dodrzovany pfislusné bezpecnostni pfedpisy
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a jsou pouzivana bezpecnostni zafizeni, urcita zbytkova rizika
nemohou byt vylou¢ena. Tato rizika jsou nasledujici:

« Zranéni zplsobena kontaktem s jakoukoli rotujici nebo
pohybujici se ¢asti.

« Zranéni zplsobena pfi vyméné dild, nozd nebo
pfisluSenstvi.

« Zranéni zptisobena dlouhodobym pouZitim naradi.
Pouzivate-li jakékoli nafadi delsi dobu, zajistéte, aby byly
provadény pravidelné pfestavky.

« Poskozeni sluchu.

« Zdravotni rizika zptsobena vdechovanim prachu
vytvafeného pfi pouziti naradi (napfiklad prace se dfevem,
zejména s dubovym, bukovym a MDF).

Vibrace

Deklarovana uroved vibraci uvedena v technickych Udajich
a v prohlaseni o shodé byla méfena v souladu se standardni
zkuebni metodou predepsanou normou EN62841

a mUze byt pouzita pro srovnani jednotlivych nafadi mezi
sebou. Deklarovana Uroven vibraci mize byt také pouZita

k pfedbéZnému stanoveni doby prace s timto naradim.

Varovani! Uroveri vibraci pfi aktualnim pousiti elektrického
nafadi se mize od deklarované Urovné vibraci lisit v zavislosti
na zptisobu pouziti naradi. Urovefi vibraci miZe byt vzhledem
k uvedené hodnoté vyssi.

Pfi stanoveni doby plisobeni vibraci z diivodu uréeni
bezpecnostnich opatfeni podle pozadavki normy 2002/44/EC
k ochrané osob pravidelné pouzivajicich elektrické nafadi

v zaméstnani, musi pfedbézny odhad pdsobeni vibraci brat
na zfetel aktualni podminky pouziti naradi s pfihlédnutim na
vSechny ¢asti pracovniho cyklu, jako jsou doby, pfi které je
nafadi vypnuto a kdy bézi naprazdno.

Stitky na naradi
Na tomto naradi jsou nasledujici piktogramy:

Dalsi bezpeénostni pokyny pro baterie a nabijecky

Varovanil Z divodu snizeni rizika zplisobeni
Urazu si uzivatel musi pfecist navod k pouziti.

Baterie
« Nikdy se nepokousejte o rozebirani.
« Zabrante kontaktu s vodou.
« Neskladujte na mistech, kde muZze teplota pfesahnout
40 °C.
+ Nabijejte pouze pfi teplotach v rozsahu od 10 °C do
40 °C.
« Nabijeni provadéjte pouze nabije¢kou dodanou s nafadim.
« Prilikvidaci baterii se vzdy fidte pokyny, které jsou
uvedeny v &asti ,Ochrana zivotniho prostfedi*.

Nabijecky

« Pouzivejte nabijecku BLACK+DECKER pouze k nabijeni
baterie, ktera byla dodana s timto naradim. Jiné baterie
mohou prasknout a zpUsobit zranéni nebo jiné Skody.
Nikdy se nepokousejte nabijet baterie, které nejsou

k nabijeni urceny.

Poskozené kabely ihned vymérite.
Zabrarite kontaktu nabijecky s vodou.

NepokouSejte se nabije¢ku demontovat.

Nepokousejte se do nabijecky proniknout.

*

*
*
*
*

G Tato nabijecka neni uréena pro venkovni pouZiti.

@ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod.
Bezpetnostni izolagni transformator. sitové
F  napéti je od vystupu nabijecky oddéleno

transformatorem.

Je-li okolni teplota pfili§ vysokd, nabijecka se
automaticky vypne. V disledku toho nebude
nabijecka funkéni. Jednotka musi byt odpojena
od napéjeciho zdroje a musi byt pfedana autori-
zovanému servisu k oprave.

130°C

Elektricka bezpecnost

Tato nabijecka je opatfena dvojitou izolaci.

[ ]| Protoneni nutné pouziti uzemiovaciho vodice.
VZzdy zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti od-
povida napéti uvedenému na vykonovém &titku.
Nikdy se nepokousejte nahradit nabijecku pfimym
pfipojenim k sitové zasuvce.

« Je-li poskozen napajeci kabel, musi byt vyménén
vyrobcem nebo v autorizovaném servisu
BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym rizikiim.

Varovani! Nikdy se nepokouSejte nahradit nabijecku pfimym
pfipojenim k sitové zésuvce.

Popis
Tento vyrobek se sklada z nékterych nebo ze vSech
nasledujicich ¢asti.

1. Spina¢ zapnuto/vypnuto

2. Tlacitko chodu vpfed/vzad

3. Drzak nastroju

4. LED svitilna

5. Magneticky drzak nastrojl

Obr. A
6. Nabijecka
7. Zastréka nabijecky
8. Nabijeci konektor




Sestaveni

Upnuti a vyjmuti vrtaku nebo Sroubovaciho
nastavce (obr. B)
Toto naradi pouziva Sroubovaci nastavce a vrtaky se
Sestihrannou upinaci stopkou 6,35 mm (1/4").
« Chcete-li nastroj upnout, zasurite jeho upinaci stopku do
drzaku nastrojl (3).
+ Chcete-li nastroj vyjmout, vysunite jeho upinaci stopku
z drzéku nastrojl (3).

Poznamka: Pravouhlé pfislusenstvi, které je zobrazeno na
obr. E-J, nemusi byt sou¢asti dodavky vaseho naradi.
Pouziti
Varovani! Nechejte naradi pracovat jeho vlastnim tempem.
Zamezte pretézovani.
« Pred prvnim pouZitim musi byt baterie nabijena miniméiné
15 hodin.

Nabijeni baterie (obr. C)
« Zasuite zastrcku nabijecky (7) do nabijeciho konektoru (8).
« Pripojte nabijecku (6) k siti.
« Nechejte naradi propojeno s nabijeckou 15 hodin.
Nabijecka se muze béhem nabijeni zahfivat. Jedna se
o normalni stav, ktery neznamena zadny problém.
Varovani! PouZivejte pouze nabijecku, ktera je uréena
k nabijeni BDAS36.
Varovani! Nenabijejte baterii pfi teplotach nizSich nez 10 °C
nebo vyssich nez 40 °C.

Volba sméru otaceni (obr. D)
Pro vrtani a utahovani roubu pouzivejte otaceni smérem
dopfedu. Pfi povolovani Sroubd a uvolfiovani zaseknutého
vrtaku pouzijte chod vzad.
+ Chcete-li zvolit smér otaceni vpred, posurite prepina¢
chodu vpred/vzad (2) doprava.
« Chcete-li zvolit smér otaceni vzad, posurite pfepinac
chodu vpred/vzad (2) doleva.
« Chcete-li naradi zablokovat, nastavte prepina¢ chodu
vpred/vzad do stfedové polohy.

Vrtani/Sroubovani
+ Pomoci prepinace chodu vpfed/vzad (2) zvolte smér
otaceni vpred nebo vzad.
« Chcete-li ndradi zapnout, stisknéte spina¢ zapnuto/
vypnuto (1).
« Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte spina¢ zapnuto/
vypnuto (1).

LED svitilna

LED svitilna (4) se automaticky rozsviti pfi stisknuti
spoustéciho spinace. LED svitilna bude svitit také v situaci,
kdy bude stisknuty spoustéci spinac a pfepina¢ chodu vpred/
vzad (2) bude v blokovaci poloze (stfedovéa poloha).

(Pfelozeno z pavodniho navodu) m

Rady pro optimalni pouziti

Sroubovani

« VZdy pouzivejte spravny typ a velikost Sroubovaciho
nastavce.

+ Nejdou-li Srouby spravné pfitahnout, pouzijte jako mazivo
malé mnoZstvi saponatu nebo mydlového roztoku.

« Kuvolnéni velmi utazenych Sroubd nebo k velmi silnému
dotazeni Sroubl pouZivejte zajisténi hridele.

« VZdy drzte nafadi se Sroubovacim néstavcem v jedné ose
se Sroubem.

« Pri Sroubovani do dfeva vam doporu¢ujeme vyvrtat vodici
otvor, jehoZ hloubka bude odpovidat délce Sroubu. Vodici
otvor vede Sroub a zabraruje Stipani dfeva nebo jeho
deformacim. Optimaini rozméry vodiciho otvoru naleznete
vV nize uvedené tabulce.

« Pfi Sroubovani do tvrdého dieva vam doporucujeme
vyvrtat otvor s vili, jehoz hloubka bude odpovidat poloviné
délky Sroubu. Optimalni rozméry otvoru s vili naleznete
v nize uvedené tabulce.

C.6(35mm)  20mm 2,5mm 3,6 mm
€. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 45mm
€. 10 (5 mm) 3,0 mm 3,5mm 5,0 mm

Vrtani vodicich otvort

« Vzdy vyvijejte na nafadi mirny tlak v ose vrtaku.

« Chvili pfedtim, neZ Spicka vrtaku pronikne druhou stranou
obrobku, zmenSete tlak vyvijeny na nafadi.

+ Pouzijte na spodni strané hranol dfeva, abyste zabranili
Stipani obrobku.

« Uprostfed vrtaného otvoru si pomoci diléiku vytvorte vrub,
abyste zvysili pfesnost prace.

Pfislusenstvi

Viykon va$eho naradi zéleZi na pouZivaném pfisluSenstvi.
PrisluSenstvi BLACK+DECKER a Piranha jsou navrzena

a vyrobena podle norem pro vysokou kvalitu a jsou urCena pro
zvySeni vykonu vaeho nafadi. PouZitim tohoto pfisluSenstvi
docilite nejlepsiho vysledku, jaky vam vase néradi mize
poskytnout.

Toto néfadi pouziva Sroubovaci nastavce s upinacim
Sestihranem 6,35 mm (1/4"). Pro pouziti s timto nafadim je
uréeno take pfisluSenstvi Piranha Super-lok.
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Udrzba

VaSe naradi BLACK+DECKER bylo zkonstruovano tak, aby
pracovalo po dlouhou dobu s minimalnimi naroky na adrzbu.
Radna péce o nafadi a jeho pravidelné ¢isténi vam zajisti jeho
bezproblémovy chod.

VaSe nabijecka nevyzaduje zadnou Udrzbu mimo pravidelné
¢isténi.

Varovani! Pred provadénim jakékoli udrzby nebo ¢isténi
odpojte od tohoto naradi nabijecku.

« Vétraci otvory nafadi a nabijecky pravidelné Cistéte
mékkym kartaem nebo suchym hadfikem.

+ Pomoci vihkého hadfiku pravidelné Cistéte kryt motoru.
NepouZivejte zadné abrazivni istici prostredky nebo
rozpoustédla.

« Pravidelné otvirejte sklicidlo a poklepem odstrarite prach
Z jeho vnitini ¢asti.

Ochrana zivotniho prostiedi

Tfidte odpad. Vyrobky a baterie oznacené timto
symbolem nesmi byt vyhozeny do bézného doma-

= ciho odpadu.

Viyrobky a baterie obsahuji materialy, které mohou byt
obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovinach.

Provadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobkl a baterii
podle mistnich pfedpist. Dal$i informace naleznete na
internetové adrese www.2helpU.com

Technické udaje

Napajeci napéti \ 36
Otacky naprazdno min” 180
Mezni moment Nm 584
Maximalni moment Nm 55
Drzak nastroju mm 6,35 (1/4")
Hmotnost kg 0,32
[ weww ]

Napajeci napéti \ 36

Typ baterie Li-lon

Kapacita baterie Ah 15

Napajeci napéti Y 230
Pfiblizna doba nabijeni hod 15
Hmotnost kg 0,14

Akusticky tiak (L) 54 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)
Akusticky vikon (L) 65 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)

Sroubovani bez rézii (a, ) 0,3 m/s:, odchylka (K) 1,5 m/s:

Prohlaseni o shodé
SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI

C€

BDAS36 — Sroubovak

Spolecnost Black & Decker prohlasuje, ze produkty popsané
v technickych Udajich splfiuji pozadavky nasledujicich norem:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tyto vyrobky splfiuji také pozadavky smérnic 2014/30/EU
a 2011/65/EU. Chcete-li ziskat dalSi informace, kontaktujte
prosim spole¢nost Black & Decker na nasledujici adrese nebo
na adresach, které jsou uvedeny na konci tohoto navodu.

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni
technickych Udaju a provadi toto prohlaseni v zastoupeni
spole¢nosti Black & Decker.

R. Laverick

Technicky Feditel

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

18/07/2018




Zaruka

Spole¢nost BLACK+DECKER duvéfuje kvalité svého
vlastniho nafadi a poskytuje kupujicimu mimofadnou
zaruku. Tato zaruka je nadstandardni a v zadném
pripadé neposkozuje Vase zakonna prava. Tato zaruka
plati ve v3ech ¢lenskych statech EU a Evropské zény
volného obchodu EFTA.

Objevi-li se na vyrobku BLACK+DECKER, v pribéhu

24 mésicu od zakoupeni, jakékoli materialové ¢i vyrobni

vady, garantujeme ve snaze o minimalizovani vasich

starosti bezplatnou vyménu vadnych dilt, opravu nebo

vymeénu celého vyrobku za nize uvedenych podminek:

+  Vyrobek nebyl pouzivan pro obchodni nebo profe-
sionalni t€ely a nedochazelo-li k jeho pronajmu.

4+ Vyrobek nebyl vystaven nespravnému pouziti
a nebyla zanedbana jeho pfedepsana udrzba.

4+ Vyrobek nebyl poskozen cizim zavinénim.

¢ Nebyly provadény opravy vyrobku jinymi
osobami nezZ pracovniky znackového servisu
BLACK+DECKER.

P¥i uplatfiovani reklamace je nutno prodejci nebo
servisnimu stfedisku predlozit doklad o nakupu
pobocky BLACK+DECKER se dozvite na pfislu§né
adrese uvedené na zadni strané této pfirucky.
Seznam autorizovanych servist BLACK+DECKER
a podrobnosti o poprodejnim servisu naleznete také
na internetové adrese: www.2helpU.com.

Navstivte nasi internetovou adresu
www.blackanddecker.co.uk a zaregistrujte si Vas
vyrobek BLACK+DECKER. Budete tak mit neustale
prehled o novych vyrobcich a specialnich nabidkach.
DalSi informace o znaéce BLACK+DECKER

a o nasem vyrobnim programu ziskate na internetové
adrese www.blackanddecker.co.uk.
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STANLEY BLACK & DECKER CZECH REPUBLIC S.R.O.
Turkova 5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784

Servis: 00420 244 403 247

www.blackanddecker.cz

obchod@sbdinc.com

STANLEY BLACK & DECKER SLOVAKIA S.R.O.
Vysoka 2/b

811 06 Bratislava

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk

obchod@sbdinc.com

BAND SERVIS

K Pasekam 4440

760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS
Klasterského 2

140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS

Paulinska 22

917 01 Trnava

Tel.: 00421 335511 063
Fax: 00421 335512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

BAND SERVIS

Juzna trieda 17 (budova TWD)
040 01 Kosice

Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk




(Ubersetzung der urspriinglichen Anweisungen) @

BestimmungsgemaRe Verwendung

Ihr BLACK+DECKER Akkuschrauber BDAS36 wurde fiir
Schraubarbeiten entwickelt. Dieses Gerét ist nicht fiir den
gewerblichen Einsatz vorgesehen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir das Gerét

swarnungen und Anweisungen. Die Nichtein-
haltung der nachstehend aufgefiihrten
Warnungen und Anweisungen kann einen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

: Achtung! Lesen Sie samtliche Sicherheit-

Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisun-
gen gut auf. Der nachfolgend verwendete Begriff "Gerat"
bezieht sich auf netzbetriebene Gerate (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Geréate (ohne Netzkabel).

1. Sicherheit im Arbeitsbereich

a: Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Unordnung oder
dunkle Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

b: Verwenden Sie die Gerate nicht in Umgebungen, in
denen Explosionsgefahr, z. B. aufgrund von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub, besteht.
Geréte erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

c: Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung eines Geréts fern. Bei Ablenkung konnen Sie
die Kontrolle verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a: Der Netzstecker des Geréts muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie fiir schutzgeerdete Gerate
keine Adapterstecker. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlags.

b: Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Wenn |hr Kérper geerdet ist, besteht ein
erhohtes Risiko eines elektrischen Schlags.

c: Halten Sie Gerate von Regen und Feuchtigkeit fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Geréat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlags.

d: Verwenden Sie das Kabel ordnungsgemaR.
Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen Sie
das Gerat nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen.

Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko
eines elektrischen Schlags.

. Verwenden Sie fiir Arbeiten im Freien nur fiir den

AuBenbereich zugelassene Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Wenn das Gerit in einer feuchten Umgebung
verwendet werden muss, schlieBen Sie es unbedingt
an eine Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter
(RCD) an. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

3. Persoénliche Sicherheit
: Verwenden Sie das Gerat aufmerksam und verniinftig.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch von Geraten kann zu ernsthaften
Verletzungen flihren.

: Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung.

Tragen Sie stets einen Augenschutz. Schutzausristung
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Geréts, verringert das Risiko von Verletzungen.

: Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an eine Steckdose oder einen Akku
anschlieBen, es hochheben oder tragen. Durch das
Tragen des Geréats mit dem Finger am Schalter oder durch
das AnschlieRen eingeschalteter Gerate werden Unfélle
provoziert.

: Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Gerit einschalten. Ein Schlissel, der sich
in einem drehenden Teil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

: Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne iiber.

Achten Sie auf einen sicheren Stand, um in jeder
Arbeitsposition das Gleichgewicht zu halten. Dadurch
konnen Sie das Geréat in unerwarteten Situationen besser
unter Kontrolle halten.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

: Falls Staubabsaug- und -fangvorrichtungen

vorhanden sind, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Das Verwenden einer Staubauffangvorrichtung verringert
Gefahrdungen durch Staub.
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. Gebrauch und Pflege von Geraten

. Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie das fiir
Ihre Arbeit passende Gerét. Durch das Arbeiten in dem
fur das Gerat angegebenen Leistungsbereich erzielen Sie
nicht nur optimale Ergebnisse, Sie erhdhen auch die
Sicherheit.

. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/
Ausschalter nicht funktioniert. Ein Gerat, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

: Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, und/oder
trennen Sie das Gerat vom Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerat lagern. Diese Vorsichtsmainahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

: Bewahren Sie unbenutzte Gerate auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geréte nicht
von Personen benutzen, die damit nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Gerate
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

: Halten Sie Geréte in einem einwandfreien Zustand.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile falsch
ausgerichtet sind oder klemmen und ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Gerits beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte
Geréte vor dem Gebrauch reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Geraten.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich seltener und sind leichter
zu fiihren.

: Verwenden Sie Gerét, Zubehor, Einsétze usw.
entsprechend diesen Anweisungen, und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Arbeit. Der Gebrauch von
Geréten fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

. Gebrauch und Pflege von akkubetriebenen Geraten

a: Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller

vorgesehenen Ladegerit auf. Die Verwendung von
Ladegeraten, die fir eine andere Art von Akku bestimmt
sind, kann dazu fiihren, dass sich der Akku beim Laden
entziindet.

: Verwenden Sie nur die fiir das jeweilige Gerat
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus
kann zu Verletzungen oder Branden fiihren.

: Bewahren Sie den Akku bei Nichtbenutzung nicht in
der Nahe metallischer Objekte wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln oder Schrauben auf, da
diese eine Verbindung zwischen beiden Polen des
Akkus herstellen kdnnen.

Bei einem Kurzschluss der Akkuanschliisse besteht
Verbrennungs- oder Feuergefahr.

d: Durch unsachgeméRen Gebrauch kénnen
Fliissigkeiten aus dem Akku austreten. Beriihren Sie
diese nicht! Sollten Sie dennoch unbeabsichtigt mit
diesen Fliissigkeiten in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen sofort mit reichlich Wasser.
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn die Fliissigkeit
in Kontakt mit Ihren Augen gekommen ist.
Flussigkeiten aus Akkus konnen Hautreizungen oder
Verbrennungen hervorrufen.

6. Service

a: Lassen Sie das Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Originalersatzteilen
reparieren. So wird gewahrleistet, dass die Sicherheit des
Geréts erhalten bleibt.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir das Gerat

Q Achtung! Zuséatzliche Sicherheitshinweise
fur Akkuschrauber und Schlagschrauber:

« Tragen Sie bei der Arbeit mit Schlagschraubern einen
Gehorschutz. Ein hoher Gerduschpegel kann Gehor-
schaden verursachen.

« Verwenden Sie die mitgelieferten Zusatzgriffe. Wenn
Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren, kann dies zu
Verletzungen flihren.

+ Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen
fest, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen ver-
deckte Kabel beschadigt werden konnten. Der Kontakt
mit stromfiihrenden Leitungen kann auch offenliegende
Metallteile am Geréat unter Strom setzen und zu einem
Stromschlag fiihren.

« Fixieren Sie das Werkstiick mit Zwingen oder
dhnlichen Hilfsmitteln auf einer stabilen Oberflache.
Ein Werksttick, das mit der Hand oder gegen den Korper
gehalten wird, ist unzureichend befestigt und kann leicht
auler Kontrolle geraten.

« In dieser Anleitung ist die bestimmungsgemaRe Verwend-
ung beschrieben. Die Verwendung von Zubehér oder
Anbauteilen, die nicht in dieser Anleitung empfohlen sind,
sowie die Bedienung des Geréts in Abweichung von den
in dieser Anleitung beschriebenen Verfahren kann zu
Verletzungen und/oder Sachschaden flihren.

A Achtung! Schlagschrauber sind keine Drehmo
mentschrauber. Das Gerét ist nicht dazu geeignet,
Verbindungselemente mit einem

bestimmten Drehmoment festzuziehen. Ein unabhangiges,

kalibriertes Gerat zur Messung des Drehmoments, wie z. B.

ein Drehmomentschrauber, sollte verwendet werden, wenn

das Verbindungselement durch Unter- oder Uberschreiten der

Klemmkraft beschadigt werden kann.
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Sicherheit anderer Personen

« Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten sowie mangelnder Erfahrung
und Kenntnissen bedient werden, es sei denn, sie werden
bei der Verwendung des Geréts von einer erfahrenen
Person beaufsichtigt oder angeleitet.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Restrisiken.

Beim Gebrauch dieses Geréats verbleiben zusétzliche Re-
strisiken, die mdglicherweise nicht in den Sicherheitswarnun-
gen genannt werden. Diese Risiken bestehen beispielsweise
bei Missbrauch oder langerem Gebrauch.

Auch bei der Einhaltung der entsprechenden Sicherheits-
vorschriften und der Verwendung aller Sicherheitsgerate
bestehen weiterhin bestimmte Restrisiken. Diese werden im
Folgenden aufgefiihrt:

« Das Berlihren von sich drehenden/bewegenden Teilen
kann Verletzungen zur Folge haben.

« Das Austauschen von Teilen, Messern oder Zubehdr kann
Verletzungen zur Folge haben.

« Der langere Gebrauch eines Gerats kann Verletzungen
zur Folge haben. Legen Sie bei langerem Gebrauch
regelméaRige Pausen ein.

+ Beeintrachtigung des Gehérs.

+ Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub beim
Gebrauch des Gerats (beispielsweise bei Holzarbeiten,
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan).

Vibration

Die in den Abschnitten "Technische Daten" und "EU-Konform-
itatserklarung" angegebenen Werte fiir die Vibrationsemission
wurden mit einer Standard-Priifmethode nach EN62841
ermittelt und kdnnen zum Vergleich verschiedener Geréte
herangezogen werden. Auferdem kann mit Hilfe dieses Werts
die Belastung bei Verwendung des Geréts schon im Voraus
eingeschétzt werden.

Achtung! Die bei Verwendung des Geréts auftretende
Vibrationsemission hangt von der Art des Gerategebrauchs
ab und kann dementsprechend von dem angegebenen Wert
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration iiber dem
angegebenen Wert liegen.

Mithilfe der ermittelten Werte der Vibrationsbelastung durch
Elektrogerate lassen sich Sicherheitsmanahmen festlegen,
die gemaR 2002/44/EG zum Schutz von Personen bestimmt
sind, die diese Gerate regelméaRig bei der Arbeit verwenden.
Bei der Einschatzung der Vibrationsbelastung sollten die
Gebrauchsumstande und die Art der Verwendung des Gerats
sowie alle Schritte des Arbeitszyklus beriicksichtigt werden,
wozu Ruhe-, Leerlauf- und Startzeiten gehéren.

Warnsymbole am Gerét
Am Gerat sind folgende Warnsymbole angebracht:

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegerate

Achtung! Lesen Sie vor Gebrauch die Anlei-
tung. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

Akkus

« Auf keinen Fall 6ffnen.

+ Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit Wasser in
Berlihrung kommt.

« Nicht bei Temperaturen tber 40 °C lagern.

« Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen von
10 °C bis 40 °C.

« Verwenden Sie ausschlieRlich das mitgelieferte Ladegerat.

+ Beachten Sie der Entsorgung von Akkus oder Batterien
die Hinweise im Abschnitt "Umweltschutz".

Ladegerate

+ Verwenden Sie das BLACK+DECKER Ladegerat nur fiir
den Akku des Werkzeugs, mit dem es geliefert wurde.
Andere Akkus konnten platzen und Sachschéaden oder
Verletzungen verursachen.

« Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien zu
laden.

+ Lassen Sie beschadigte Kabel sofort austauschen.

« Achten Sie darauf, dass das Ladegerat nicht mit Wasser
in Berlihrung kommt.

« Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu 6ffnen.

+ Nehmen Sie am Ladegerat keine Verdnderungen vor.

Das Ladegerét darf nur im Innenbereich
verwendet werden.

Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung.

Ausfallsicherer Trenntrafo. Der Trafoausgang ist
elektrisch von der Netzstromversorgung getrennt.

I8 D

Bei extrem hohen Umgebungstemperaturen
schaltet sich das Ladegerat automatisch ab. Das
Ladegerét lasst sich danach nicht mehr in Betrieb
nehmen. Es muss dann von der Netzstromver-
sorgung getrennt und in einer Vertragswerkstatt
repariert werden.

130°C
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Elektrische Sicherheit

Das Ladegerét ist schutzisoliert, daher ist keine
[ ]| Erdleitung erforderlich. Stellen Sie sicher, dass
die Netzspannung der auf dem Typenschild

des Geréats angegebenen Spannung entspricht.
Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein
normales Netzkabel.

« Bei einer Beschédigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER Vertrag-
swerkstatt ausgetauscht werden, um mégliche Gefahren
zu vermeiden.

Achtung! Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein
normales Netzkabel.

Merkmale
Dieses Gerat verfiigt tiber einige oder alle der folgenden
Merkmale:

1. Ein-/Ausschalter

2. Vor-/Zurlickschaltknopf.

3. Einsatzhalter

4. LED-Leuchte

5. Magnetischer Einsatzhalter

Abb. A
6. Ladegerat
7. Stecker des Ladegeréts
8. Ladeanschluss

Montage

Einsetzen und Entfernen eines Bohr- oder
Schraubendrehereinsatzes (Abb. B)
Fir dieses Gerat missen Bohr- und Schraubendrehereinsatze
mit Sechskantschaft (6.35 mm (1/4")) verwendet werden.
« Um einen Einsatz anzubringen, stecken Sie den Schaft
des Einsatzes in den Einsatzhalter (3) ein.
« Um einen Einsatz zu entfernen, ziehen Sie den Einsatz
vollstandig aus dem Einsatzhalter (3) heraus.

Hinweis: Das in den Abbildungen E bis J dargestellte rech-
winklige Zubehdr gehdrt nicht zum Lieferumfang des Gerats.

Gebrauch
Achtung! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang nicht mit
Gewalt. Vermeiden Sie eine Uberlastung.
« Vor der erstmaligen Verwendung des Gerats muss der
Akku mindestens 9 Stunden lang aufgeladen werden.

Laden des Akkus (Abb. C)
« Verbinden Sie den Stecker des Ladegerats (7) mit dem
dafiir Ladeanschluss (8).
« SchlieRen Sie das Ladegerat (6) an eine Netzsteckdose an.

+ Warten Sie mindestens 15 Stunden, bis der Akku vollstan-
dig aufgeladen ist.

Wahrend des Ladevorgangs kann das Ladegerat summen
und warm werden. Das ist normal und deutet nicht auf ein
Problem hin.
Achtung! Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerat aus-
schlieRlich zum Laden von Geraten mit der Seriennummer
BDAS36.
Achtung! Laden Sie den Akku nicht, wenn die Umgebung-
stemperatur unter 10 °C oder Uber 40 °C liegt.

Auswahlen der Drehrichtung (Abb. D)
Verwenden Sie zum Bohren und Anziehen von Schrauben die
Vorwartsdrehung. Verwenden Sie zum Entfernen von Schrau-
ben und verklemmten Bohreinsatzen die Rickwartsdrehung.
« Driicken Sie den Vor-/Zurlickschaltknopf (2) nach rechts,
um die Vorwartsdrehung einzustellen.
« Driicken Sie den Vor-/Zurlickschaltknopf (2) nach links,
um die Riickwartsdrehung einzustellen.
« Bewegen Sie den Vor-/Zuriickwahlschalter in die mittlere
Stellung, um das Gerét zu sperren.

Bohren/Schrauben
+ Wahlen Sie mithilfe des Vor-/Zuriickwahlschalters (2) die
Vorwérts- bzw. Riickwartsdrehung aus.
# Driicken Sie zum Einschalten des Gerats den Ein-/Aus-
schalter (1).
+ Lassen Sie zum Ausschalten des Gerats den Ein-/Aus-
schalter (1) los.

LED-Leuchte

Die LED-Leuchte (4) wird beim Driicken des Ausldsers
automatisch aktiviert. Die LED leuchtet auch auf, wenn der
Ausldser gedriickt wird und der Vor-/Zurlickwahlschalter (2)
sich in der verriegelten (mittleren) Stellung befindet.

Hinweise fiir optimale Arbeitsergebnisse

Schraubarbeiten

« Verwenden Sie stets Schraubendrehereinsatze der richti-
gen Art und GroRe.

+ Sollten beim Festziehen von Schrauben Schwierigkeiten
auftreten, verwenden Sie etwas Spiilmittel oder Seife als
Schmiermittel.

o Machen Sie vom Spindel-Lock Gebrauch, um sehr fest
angezogene Schrauben zu lésen oder um Schrauben fest
anzuziehen.

« Halten Sie das Gerat und den Schraubendrehereinsatz
stets in gerader Linie zur Schraube.

+ Beim Schrauben in Holz empfiehlt es sich, eine Vor-
bohrung zu machen, deren Tiefe der Lange der Schraube
entspricht. Mit Hilfe der Vorbohrung wird die Schraube
gelenkt und etwaiges Splittern oder Verformen des Holzes
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verhindert. Angaben zur optimalen GroRe der Vorbohrung
entnehmen Sie bitte der unten stehenden Tabelle.

« Beim Schrauben in Hartholz sollten Sie vorher ein
Fiihrungsloch bohren, dessen Tiefe der Halfte der
Schraubenlange entsprechen sollte. Angaben zur opti-
malen FiihrungslochgrolRe entnehmen Sie bitte der unten
stehenden Tabelle.

M6 (3.5 mm) 2.0 mm 2.5mm 3.6 mm

M8 (4 mm) 25mm 3.0mm 4.5mm

M 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0mm
Vorbohren

« Stets mit leichtem Druck in gerader Linie mit dem Bohrein-

satz arbeiten.

« Verringern Sie den Druck kurz bevor der Bohreinsatz das
Werkstiick durchbricht.

« Verwenden Sie einen Holzklotz als Unterlage unter Werk-
stiicken, die moglicherweise splittern.

« Erzeugen Sie mithilfe eines Korners eine Vertiefung in der
Mitte des zu bohrenden Lochs, um die Genauigkeit der
Bohrung zu erhéhen.

Zubehorteile

Das verwendete Zubehdr hat wesentlichen Einfluss auf die
Leistung des Geréts. Zubehbrteile von BLACK+DECKER

und Piranha erfiillen héchste Qualitatsstandards und wurden
speziell fir die Verwendung mit lhrem Geréat entwickelt. Bei
Verwendung dieses Zubehdrs erhalten Sie stets optimale
Ergebnisse.

Fir dieses Gerat missen Schraubendrehereinsétze mit
Sechskantschaft (6.35 mm (1/4")) verwendet werden. Piranha
Super-Lok-Zubehdr ist speziell fiir die Verwendung mit diesem
Gerat entwickelt worden.

Wartung

Ihr BLACK+DECKER Geréat wurde im Hinblick auf eine lange
Lebensdauer und einen méglichst geringen Wartungsaufwand
entwickelt. Ein dauerhafter, einwandfreier Betrieb setzt eine
regelméaRige Pflege und Reinigung voraus.

Das Ladegeréat benétigt keine Wartung, es sollte jedoch
regelmaRig gereinigt werden.

Achtung! Entfernen Sie vor jeglichen Wartungsarbeiten am
Gerat den Netzstecker des Ladegeréats aus der Steckdose.

+ Reinigen Sie regelmaBig die Liftungsschlitze des Geréts
und des Ladegerats mit einer weichen Biirste oder einem
trockenen Tuch.

+ Reinigen Sie regelmafig das Motorgehause mithilfe eines

)

feuchten Tuchs. Verwenden Sie keine scheuernden Reini-
gungsmittel oder Reinigungsmittel auf Lésungsmittelbasis.

+ Offnen Sie regelméRig das Spannfutter, und entfernen Sie
durch Klopfen Staub aus dem Inneren des Geréts.

Umweltschutz

Getrennte Entsorgung. Produkte und Akkus mit
diesem Symbol diirfen nicht mit dem normalen

™= Hausmiill entsorgt werden.

Produkte und Akkus enthalten Materialien, die wiederverwertet
werden kdnnen, um den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.

Bitte recyceln Sie elekirische Produkte und Akkus geméaf den
ortlichen Bestimmungen. Weitere Informationen finden Sie auf
www.2helpU.com

Technische Daten

Spannung V.. 36
Leerlaufdrehzahl min+ 180
Kippmoment Nm 5.84
Max. Drehmoment Nm 5.0
Einsatzhalter mm 6.35 (1/4")
Gewicht kg 0.32

Spannung \ 36
Akkutyp Lithium-lonen
Ah (Nennwert) 15

Spannung V, 230
Ungefahre Ladezeit Std. 15
Gewicht kg 0.14

Schalldruck (L,,) 54 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
Schallleistung (L,,) 65 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Schrauben ohne Schlagbohrfunktion (a, ) 0.3 m/sz, Unsicherheitsfaktor (K)
1.5m/s:

H
=
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EU-Konformitatserklarung
MASCHINENRICHTLINIE

C€

BDAS36 - Schraubendreher

Black & Decker erklart, dass die in den , Technischen Daten*
beschriebenen Gerate (ibereinstimmen mit:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Diese Produkte entsprechen auBerdem den Richtlinien
2014/30/EU und 2011/65/EU. Weitere Informationen erhalten
Sie von Black & Decker unter der folgenden Adresse.
Diese befindet sich auch auf der Riickseite dieser Anleitung.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich fiir die
Zusammenstellung der technischen Daten und gibt diese
Erklarung im Namen von Black & Decker ab.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Vereinigtes Konigreich

10.04.2018

Garantie

Black & Decker vertraut auf die Qualitat der eigenen Gerate
und bietet dem Kaufer eine auergewdhnliche Garantie von
24 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich
unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche und
schrankt diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb
der Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Europaischen Union
und der Européischen Freihandelszone.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den
allgemeinen Geschéftsbedingungen von Black & Decker
entsprechen und dem Verkaufer bzw. der Vertragswerkstatt ist
ein Kaufnachweis vorzulegen.

Die Bedingungen fiir die 2-jahrige Garantie von

Black & Decker und den Standort Ihrer nachstgelegenen
Vertragswerkstatt finden Sie im Internet unter
www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale

Black & Decker-Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in
dieser Anleitung finden.

Ihr neues Black & Decker Produkt konnen Sie auf unserer
Website unter www.blackanddecker.de registrieren.

Dort erhalten Sie auch Informationen Uber neue Produkte und
Sonderangebote.
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Tilsigtet brug
Din BLACK+DECKER-skruemaskine uden ledning er designet
til at skrue med. Veerktgjet er kun beregnet til privat brug.

Sikkerhedsvejledning

Generelle sikkerhedsadvarsler vedrgrende elveerktgj

instruktioner. Hvis nedenstaende instruktioner og
advarsler ikke folges, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

: Advarsel! Laes alle sikkerhedsadvarsler og

Gem alle advarsler og anvisninger til senere brug.
Begrebet "elvaerkte]", der benyttes i nedenstaende advarsler,
henviser til netdrevet elveerktoj (med netledning) eller bat-
teridrevet elveerktgj (uden netledning).

1. Sikkerhed i arbejdsomradet

a. Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede og
uoplyste omrader gger risikoen for uheld.

b. Brug ikke elvaerktoj i eksplosive omgivelser, f.eks.
hvor der er brandbare vasker, gasser eller stav.
Elveerktej kan forarsage gnister, der kan antende stov
eller dampe.

c. Hold barn og andre personer pa afstand, nar et
elvaerktgj er i brug. Du kan miste kontrollen over
veerktgjet, hvis du distraheres.

2. Elektricitet og sikkerhed

a. Elveerktojsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet elvaerktgj.
Uzendrede stik, der passer il stikkontakterne, nedszetter
risikoen for elektrisk stad.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stad.

c. Elvarktej ma ikke udsattes for regn eller fugt.
Indtreengen af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

d. @delag ikke ledningen. Baer, traek eller afbryd ikke
elvaerktojet vha. ledningen. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er
i bevaegelse. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger
oger risikoen for elektrisk stad.

e. Hvis elvaerktej benyttes i det fri, skal der benyttes en
forlaengerledning, som er godkendt til udenders brug.
Brug af en forleengerledning til udenders brug nedseetter
risikoen for elektrisk stod.

f.  Brug en stromkilde med fejlstromsbeskyttelse, hvis
det er uundgaeligt at anvende elvaerktej pa fugtige

steder. Med en fejlstramsbeskyttelse reduceres risikoen
for elektrisk stgd.

3. Personlig sikkerhed
. Vaer opmarksom, hold gje med, hvad du laver, og

brug elvaerktgjet fornuftigt. Brug ikke et elvaerktgj,
hvis du er treet eller pavirket af stoffer, medicin eller
alkohol. Fa sekunders uopmeerksomhed ved brug af
elveerktgjet kan fere til alvorlige personskader.

. Brug personlige vaernemidler. Brug altid

beskyttelsesbriller. Brug af vaernemidler som f.eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
harevaern nedseetter risikoen for personskader, hvis
udstyret anvendes korrekt.

. Sorg for, at vaerktojet ikke kan starte utilsigtet.

Kontroller, at afbryderkontakten star pa slukket, inden
veerktojet tilsluttes stremkilden ogleller batteriet,
samles op eller baeres. Beeres elvaerktoj, mens fingeren
er pa kontakten, eller tilsluttes det, mens kontakten star pa
teendt, kan der nemt ske en ulykke.

. Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggle, inden

elvaerktojet teendes. Et veerktej eller en nagle, der
efterlades i en roterende del i elvaerktgjet, kan resultere
i personskader.

. Straek dig ikke for langt. Serg for, at du altid har

sikkert fodfaste og balance. Det gor det nemmere at
kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lgse
bekladningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Bevaegelige
dele kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har.

. Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan

monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af udstyr til opsamling af stov kan nedszette
risikoen for stavrelateret personskade.

4. Brug og vedligeholdelse af elvaerktgj
. Undga at overbelaste elvarktgjet. Brug altid det rette

elvaerktej til opgaven. Med det rigtige elveerktej udferes
arbejdet lettere og sikrere og i det tempo, som veerktgjet
er beregnet til.

. Brug ikke elvarktgjet, hvis afbryderen er defekt.

Elveerktej, der ikke kan reguleres med afbryderen, er
farligt og skal repareres.

. Traek stikket ud af stikkontakten og/eller batteriet

inden indstilling, tilbehgrsudskiftning eller opbevaring
af elvaerktojet. Disse sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for utilsigtet start af veerktgjet.

. Opbevar ubenyttet elvaerktej uden for berns
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reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med elvaerktgj, eller som ikke har gennemlast disse
instruktioner, benytte maskinen. Elveerkigj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.
e. Elvarktej bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevagelige dele er skaeve og ikke sidder fast, og
om delene er braekket eller beskadiget, sa
elvarktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele
repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.
Serg for, at skaerevarktejer er skarpe og rene.
Ordentligt vedligeholdt skeereveerktgj med skarpe
skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere
at styre.
g. Brug elveerktgjet, tilbeharet, indsatsvarktgj osv.
i overensstemmelse med disse instruktioner under
hensyntagen til arbejdsforholdene og arbejdet, der
skal udfores med varktgjet. | tilfeelde af anvendelse af
elvaerktejet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

5. Brug og vedligeholdelse af batteridrevet vaerktej

a. Genoplad kun med den lader, som producenten har
angivet. En lader, der er velegnet til én type batteripakke,
kan udgere en brandfare, hvis den bruges til en anden
batteripakke.

b. Brug kun elvaerktgj sammen med batteripakker, der er
specifikt beregnet hertil. Brugen af andre batteripakker
kan medfgre personskade og brand.

c. Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes pa
afstand af andre metalgenstande, f.eks. papirclips,
menter, nogler, sem, skruer og andre sma
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
de to poler. Kortslutning af batteriet kan forarsage
forbreendinger eller brand.

d. lvisse situationer kan batteriet lazkke. Undga kontakt.
Skyl med vand i tilfalde af kontakt. Sag leege, hvis
vasken kommer i kontakt med gjnene. Vaeske, der
leekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

6. Service

a. Faaltid elvaerktojet repareret af kvalificerede fagfolk
med udelukkende identiske reservedele. Dermed
opretholdes elveerktgjets sikkerhed.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elvaerktgj

c Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler
for skruemaskiner og slagskruetraekkere

« Bar hgrevaern ved slagboring. Stgj kan forarsage

« Brug de ekstra handtag, der falger med varktgjet. Det
kan medfare personskade, hvis kontrollen over veerktgjet
mistes.

« Hold i elvaerktgjets isolerede gribeflader, hvis der er
risiko for at beslaget kommer i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis beslag kommer i kontakt med en
stremfarende ledning, bliver elveerktgjets blotlagte dele
stremferende, sa brugeren far stad.

« Brug skruetvinger eller lignende til at holde og stotte
materialet pa et stabilt underlag. Hvis materialet holdes
i handen eller ind mod kroppen, er det ustabilt, og du kan
miste kontrollen.

« Apparatets tilsigtede brug fremgar af denne vejledning.
Brug af ekstraudstyr eller tilbeher eller udfarelse af andre
opgaver med dette veerktgj end de, der anbefales i denne
vejledning, kan medfare risiko for personskade og/eller
materiel skade.

Advarsel! Slagskruenagler er ikke momentng-

A gler. Brug ikke dette veerktej il tilspaending af
beslag til bestemte drejningsmomenter. Der bgr
anvendes en selvsteendig, kalibreret drejn-
ingsmomentmaler som f.eks. en momentnagle,
hvis for lgse eller stramme beslag kan medfare
fejl i samlingen.

Andres sikkerhed

« Dette apparat ma ikke bruges af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, med mindre det sker under
overvagning, eller der gives instruktion i brugen af ap-
paratet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

« Born skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke
leger med veerktgjet.

Restrisici.
Der kan opsta yderligere restrisici under brugen af veerktgjet,
som ikke kan medtages i vedlagte sikkerhedsadvarsler. Disse
risici kan opsta pga. forkert anvendelse, langvarig brug etc.
Selv ved overholdelse af relevante sikkerhedsforskrifter
og anvendelse af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke
undgas. Disse omfatter:
« Tilskadekomst forarsaget af beraring af roterende/bev-
&gelige dele.
« Tilskadekomst forarsaget af udskiftning af dele, klinger
eller tilbehgr.
+ Tilskadekomst forarsaget af langvarig brug af et veerktej.
Husk at holde pause jeevnligt ved brug af et veerktgj
i leengere tid.
+ Horeskader.
« Sundhedsrisici forarsaget af indanding af stev, der gener-
eres ved brug af veerktgjet (eksempel: Arbejde med tree,
iseer, eg, bag og MDF).

horetab.
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Vibration

De angivne veerdier for udsendelse af vibration anfgrt under
de tekniske data og overensstemmelseserkleeringen er malt

i henhold til standardtestmetoden i EN62841 og kan bruges il
at sammenligne ét veerktoj med et andet. Den angivne veerdi
for udsendelse af vibration kan ogsa bruges som en forelgbig
vurdering af eksponeringen.

Advarsel! Veerdien for udsendelse af vibration ved faktisk
brug af elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi athaengig
af maden, veerktejet anvendes pa. Vibrationsniveauet kan
overstige det angivne niveau.

| vurderingen af eksponeringen for vibration med henblik

pa fastsaettelse af sikkerhedsforanstaltninger som kraevet

i 2002/44/EF til beskyttelse af personer, der jeevnligt anvender
elvaerktej i deres arbejde, skal der tages hensyn til de faktiske
betingelser under brugen, og maden veerktgjet bruges pa,
herunder alle arbejdscyklussens elementer, f.eks. perioder,
hvor veerktgjet er slukket og kerer i tomgang tillige med
startperioderne.

Markater pa vaerktojet
Felgende symboler er anbragt pa veerktejet:

Yderligere sikkerhedsvejledninger for batterier og
ladere

Advarsel! Brugeren skal leese brugervejledningen
for at reducere risikoen for tilskadekomst.

Batterier
« Forsgg aldrig at abne uanset arsag.
« Batteriet ma ikke udszettes for fugt.
« Opbevar ikke pa steder, hvor temperaturen kan overstige
40°C.
« Oplad kun ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C
0g 40°C.
« Oplad kun ved hjeelp af den medfelgende lader.
« Folg vejledningen i afsnittet "Miljgbeskyttelse" ved bort-
skaffelse af batterier.

Ladere

« Brug kun din BLACK+DECKER:-lader til at oplade batteriet
i det veerktej, som den blev leveret sammen med. Andre
batterier kan eksplodere og forarsage personskade og
materielle skader.

Prov aldrig pa at oplade ikke-opladelige batterier.
Udskift straks defekte ledninger.
Laderen ma ikke udsaettes for fugt.
Laderen ma ikke abnes.
Undersgg ikke laderen.

* 6 0 00

G Laderen er kun beregnet til indenders brug.

Lees brugervejledningen, for veerktgjet tages
i brug.

Fejlsikker skilletransformer. Netforsyningen er
elektrisk adskilt fra transformerudgangen.

@ f

Laderen slar automatisk fra, hvis omgivelses-
temperaturen bliver for hgj. Som falge deraf
holder laderen op med at fungere. Enheden
skal afbrydes fra netforsyningen og indleveres til
reparation pa et autoriseret vaerksted.

130°C

Elektricitet og sikkerhed

Laderen er dobbelt isoleret. Derfor er en

D jordledning ikke ngdvendig. Kontroller altid,

at netspaendingen svarer til spaendingen pa
typeskiltet. Forsgg aldrig at erstatte laderenheden
med et almindeligt netstik.

« Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-veerksted,
sa farlige situationer undgas.

Advarsel! Forsgg aldrig at erstatte laderenheden med et
almindeligt netstik.

Komponenter
Dette veerktoj leveres med nogle af eller alle de felgende
komponenter.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Skyder il skift af retning.

3. Bitholder

4. LED-lys

5. Magnetisk bitopbevaring

Fig. A
6. Lader
7. Laderstik
8. Ladebasning

Samling

Montering og afmontering af en borebit eller en
skruetrakkerbit (fig. B)
Til dette veerktej skal der anvendes skruetraekkerbits og
borebits med sekskantet 6.35 mm (1/4") fatning.
« Bitten seettes pa ved at saette bitfatningen i bitholderen
(3).

« Bitten fiernes ved at treekke bitfatningen ud af bitholderen (3).
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Bemark! Det retvinklede beslag vist i fig. E-J medfalger evt.
ikke med dit veerktg;.

Anvendelse
Advarsel! Lad veerktgjet arbejde i dets eget tempo. Det ma
ikke overbelastes.
« For forste ibrugtagning skal batteriet oplades i mindst 9
timer.

Opladning af batteriet (fig. C)

« Szt laderstikket (7) i ladebgsningen (8).

« Szt laderen i en stikkontakt (6).

o Lad veerktgjet veere tilsluttet laderen i 15 timer.
Laderen kan summe og blive varm under opladningen. Det er
normalt og ikke tegn pa problemer.
Advarsel! Brug kun den medfglgende lader til opladning af
BDAS36.
Advarsel! Batteriet ma ikke oplades i omgivelsestemperaturer
under 10 °C eller over 40 °C.

Valg af omlgbsretning (fig. D)
Brug forleens omlgb ved boring og tilspaending af skruer. Brug
baglaens omlgb for at Igsne skruer eller fierne et fastklemt bor.
o Tryk skyderen til skift af retning (2) mod hgjre for at veelge
forleens omlgb.
« Tryk skyderen til skift af retning (2) mod venstre for at
veelge baglaens omlgb.
o Las veerktojet ved at saette skyderen til skift af retning
i midterstilling.

Boring/iskruning
« Veelg forleens eller bagleens omlgb vha. skyderen il skift
af retning (2).
o Teend for vaerktejet ved at trykke pa teend/sluk-kontakten (1).
« Sluk for veerktgjet ved at udlgse teend/sluk-kontakten (1).

LED-lys

LED-lyset (4) aktiveres automatisk, nar der trykkes pa kontak-
ten. LED'en lyser ogsa, nar der trykkes pa kontakten, og sky-
deren til skift af retning (2) star i last position (midterstilling).

Gode rad til optimal brug

Iskruning
« Brug altid den rette type og starrelse skruetraekker.
« Prov at smere lidt opvaskemiddel eller saebe pa skruen,
hvis den er vanskelig at spende.
« Brug spindellasen til at lasne meget stramme skruer eller
skrue skruerne meget fast.
« Hold altid veerktgjet og skruetraekkeren i lige linje med
skruen.
+ Det anbefales at forbore i en dybde svarende til skruens
leengde, nar der skrues i tree. Derved bliver det nemmere

at styre skruen, og treeet splintrer og vrides ikke. Se tabel-
len nedenfor vedrgrende forboringens starrelse.

« Forbor i en dybde svarende til halvdelen af skruens
leengde, nar der skrues i hardt tree. Se tabellen nedenfor
vedrgrende forboringens starrelse.

Nr.6(35mm)  2.0mm 25mm 3.6mm
Nr. 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
Nr. 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0mm

Forboring af huller

o Udgv altid et let tryk i en lige linje med borebitten.

« Reducer trykket pa vaerktejet, lige for borets spids gar
gennem den anden side af arbejdsemnet.

« Brug en treeklods pa bagsiden af arbejdsemner, der kan
splintre.

+ Lav en fordybning med en karner i midten af det hul, der
skal bores, for at forbedre ngjagtigheden.

Tilbehor

Veerktojets ydeevne afheenger af det anvendte tilbehar.
Tilbehgr fra BLACK+DECKER og Piranha er fremstillet efter
hgje kvalitetsstandarder og er designet til at forbedre dit
veerktejs ydeevne. Nar du bruger dette tilbeher, vil veerktejet
yde optimalt.

Til dette veerktej skal der anvendes bits med sekskantet 1/4"
(6.35mm) fatning. Piranha Super-lok-tilbehgr er beregnet til
brug sammen med dette veerktg.

Vedligeholdelse

Dit BLACK+DECKER-veerktgj er beregnet til brug gennem
lang tid med et minimum af vedligeholdelse. Fortsat tilfredss-
tilende drift athaenger af korrekt behandling af veerktejet samt
regelmeessig renggring.

Laderen kraever ingen vedligeholdelse, men skal renggres
jeevnligt.

Advarsel! Fgr udfarelse af nogen form for vedligeholdelse
pa veerktojet: Tag laderen ud af stikkontakten, inden den
rengares.
+ Rens jeevnligt veerktgjets og laderens ventilationshuller
med en blgd barste eller en tgr klud.
« Rens regelmaessigt motorhuset med en fugtig klud.
Der ma ikke bruges skuremidler eller oplasningsmidler.
« Abn jaevnligt patronen, og bank pa den for at fieme stov
indvendigt.




(Overseettelse af de oprindelige instruktioner) m

Miljobeskyttelse

Seerskilt bortskaffelse. Produkter og batterier
meerket med dette symbol ma ikke bortskaffes
== sammen med normalt husholdningsaffald.
Produkter og batterier indeholder materialer, der
kan genvindes eller genbruges og saledes reducere
efterspargslen efter ravarer.
Genbrug venligst elektriske produkter og batterier i henhold
til lokale bestemmelser. Yderligere informationer findes pa
www.2helpU.com

Tekniske data

Spanding V., 36
Hastighed uden min+ 180
belastning

Stilstandsmoment Nm 5.84
Maks. moment Nm 5.0
Bitholder mm 6.35 (1/4")
Vagt kg 0.32

Spanding \ 36
Batteritype Li-lon
Ah-kapacitet 15

Spanding vV, 230
Ladetid ca. t 15
Vagt kg 0.14

Lydiryk (L) 54 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)
Lydeffekt (L) 65 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)

Iskruning uden slag (a, ) 0.3 m/s:, usikkerhed (K) 1.5 m/s

EU-overensstemmelseserklaring
MASKINDIREKTIV

C€

BDAS36 - Skruetraekker
Black & Decker erkleerer, at produkterne beskrevet under
"Tekniske data” er i overensstemmelse med:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Disse produkter er endvidere i overensstemmelse med
direktiv 2014/30/EU og 2011/65/EU. Kontakt Black & Decker
pa nedenstaende adresse eller se vejledningens bagside for

at fa yderligere oplysninger.
Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af de tekniske
data og fremszetter denne erkleering pa vegne af
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannien

) 10/04/2018
Garanti

Black & Decker er overbevist om den gode kvalitet af sine
produkter og giver forbrugere en garanti pa 24 maneder fra
kebsdatoen. Garantien er et tillzeg til forbrugerens lovmaessige
rettigheder og pavirker ikke disse. Garantien er gyldig inden
for medlemsstaterne af Den Europaeiske Union og Det
Europzeiske Frihandelsomrade.

Nar du ger krav pa garantien, skal kravet veere

i overensstemmelse med Black & Decker vilkar og betingelser,
og du skal indsende dokumentation for kabet til seelgeren eller
til en autoriseret reparater.

Vilkar og betingelser for Black & Decker 2 ars garanti og
placeringen af dit neermeste autoriserede servicevaerksted
kan fas pa internettet pa www.2helpU.com, eller ved at
kontakte dit lokale Black & Decker kontor pa den adresse, der
er angivet i denne vejledning.

Besag venligst vores websted www.blackanddecker.co.uk for
at registrere dit nye Black & Decker produkt og modtage
opdateringer om nye produkter og specielle tilbud.
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Uso previsto

El destornillador BLACK+DECKER se ha disefiado para
operaciones de atornillado. Esta herramienta esta pensada
(Unicamente para uso doméstico.

Instrucciones de seguridad

Advertencias de seguridad generales para herrami-
entas eléctricas

jAtencion! Lea todas las advertencias e instruc-
A ciones de seguridad. En caso de no atenerse

a las siguientes advertencias e instrucciones

de seguridad, podria producirse una descarga

eléctrica, incendio o lesion grave.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas. El término "herramienta eléctrica"
empleado en las advertencias a continuacion hace referencia
a la herramienta eléctrica con alimentacién de red (con cable)
0 alimentada por bateria (sin cable).

. Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga limpia y bien iluminada el area de trabajo.
El desorden y una iluminacién deficiente pueden provocar
accidentes.

b. No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
liquidos, gases o material en polvo inflamables.

Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a inflamar el polvo o los vapores.

c. Cuando utilice la herramienta eléctrica, mantenga
alejados a los nifos y a otras personas del area de
trabajo.

Una distraccion le puede hacer perder el control del
aparato.

2. Seguridad eléctrica

a. Elenchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.

No modifique el enchufe. No emplee adaptadores en
herramientas eléctricas dotadas con toma de tierra.
Estas pautas le ayudaran a reducir el riesgo de descargas
eléctricas.

b. Evite tocar partes conectadas a tierra como tuberias,
radiadores, cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una descarga eléctrica es mayor si su cuerpo
tiene contacto con tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
y evite que penetren liquidos en su interior, ya que
existe el peligro de recibir una descarga eléctrica.

d. Cuide el cable de alimentacion. No lo utilice para
transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de

Manténgalo alejado del calor, aceite, bordes afilados
o piezas moviles. Los cables de red dafiados

o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.
Si trabaja con la herramienta eléctrica en el exterior,
utilice solamente cables de prolongacion
homologados para uso en exteriores. Esto le ayudara
a reducir el riesgo de descarga eléctrica.

Si la utilizacién de una herramienta eléctrica en un
lugar humedo es inevitable, utilice una fuente
protegida con un dispositivo de corriente residual
(RCD). La utilizacién de un RCD reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

Seguridad personal

Esté atento a lo que hace y utilice la herramienta
eléctrica con prudencia. No la use si esta cansado, ni
si se encuentra bajo los efectos del alcohol, drogas
o medicamentos. El no estar atento durante el uso de
una herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

Utilice material de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El riesgo de lesiones se
reduce considerablemente si se utiliza material de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco

o protectores auditivos.

Impida que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado se encuentra en la posicion de
apagado antes de conectar la herramienta a la fuente
de alimentacion o a la bateria, o de coger

o transportar la herramienta. Transportar la herramienta
eléctrica con el dedo sobre el interruptor o enchufarla con
el interruptor encendido puede provocar accidentes.
Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica puede producir lesiones al ponerse a funcionar.
Sea precavido. Evite adoptar una posicion que fatigue
su cuerpo; mantenga un apoyo firme sobre el suelo
y conserve el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Vistase con la ropa adecuada. No lleve ropa holgada
ni joyas. Aleje el pelo, la ropa y los guantes de las
piezas moviles. La vestimenta holgada, las joyas y el
pelo largo se pueden enganchar con las piezas en
movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
éstos estén montados y se utilicen correctamente.

El empleo de equipos para la recogida del polvo reduce
los riesgos relacionados con el polvo.

él para extraer el enchufe de la toma de corriente.
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Uso y cuidado de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica adecuada para cada aplicacion.
Con la herramienta eléctrica adecuada podré trabajar
mejor y mas seguro dentro del margen de potencia
indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte de la herramienta eléctrica el enchufe de
la fuente de alimentacion y de la bateria antes de
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios

o guardar la herramienta. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de encender accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide sus herramientas eléctricas con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atascarse,
las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si
existen partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta. Si la
herramienta eléctrica estuviese defectuosa, haga que
la reparen antes de volver a utilizarla. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas.

Las herramientas de corte mantenidas correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los
utiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede resultar
peligroso.

Uso y cuidado de la bateria

Recargue la bateria sélo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que sea especifico para
un tipo de bateria podria suponer un riesgo de incendio si
se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente cuando se
especifique en la bateria. El uso de otras baterias puede
suponer un riesgo de incendio y lesiones.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos de metal como clips para papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros pequefos objetos
metalicos que pueden realizar una conexion de un

terminal a otro. Si provoca un cortocircuito entre los
terminales de la bateria, puede ocasionar un incendio

o sufrir quemaduras.

En condiciones extremas, es posible que la bateria
expulse liquido; evite el contacto. En caso de tocarlo
accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido
entra en contacto con los ojos, solicite asistencia
médica. El liquido que expulsa la bateria puede producir
irritacion o quemaduras.

Servicio técnico

Esta herramienta eléctrica sélo la puede reparar
personal técnico autorizado que emplee
exclusivamente piezas de repuesto originales.
Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Advertencias de seguridad adicionales para her-
ramientas eléctricas

A\

*

*

*

*

jAtencion! Advertencias de seguridad
adicionales para destornilladores y llaves
de percusion

Utilice protectores para los oidos con los taladros de
percusion. La exposicién al ruido puede provocar una
pérdida de audicion.

Utilice las empuiiaduras auxiliares suministradas con
la herramienta. La pérdida de control puede provocar
lesiones.

Sujete la herramienta eléctrica por la superficie de
agarre aislada cuando realice una operacion en la que
el elemento de sujecion pueda entrar en contacto con
cableado oculto.

Si algun elemento de sujecion entra en contacto con un
cable conectado a la red eléctrica, podria provocar que las
partes metalicas de la herramienta eléctrica transmitieran
esa electricidad y produjeran una descarga al usuario.
Utilice pinzas u otro método practico para asegurar

y sujetar la pieza de trabajo a una plataforma estable.
Si sujeta la pieza con la mano o apoyandola contra su
cuerpo, la inestabilidad puede hacer que pierda el control.
En este manual de instrucciones se describe el uso
previsto. La utilizacion de accesorios o dispositivos
auxiliares o la realizacién de operaciones distintas de

las recomendadas en este manual de instrucciones para
esta herramienta puede presentar un riesgo de lesiones
personales y/o de dafios materiales.
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jAtencion! Las llaves de percusion no son
llaves dinamométricas. No utilice esta herrami-
enta para apretar elementos de fijacion a pares
especificados. Hay que utilizar un dispositivo
calibrado e independiente de medicion de pares,
como una llave dinamométrica, en aquellos ca-
s0s en los que apretar demasiado o demasiado
poco los elementos de sujecion podria conllevar
un fallo de la unién.

A

Seguridad de terceros

« Ninguna persona (incluyendo nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o que
carezca de experiencia y conocimientos, debe utilizar este
aparato, salvo que haya recibido supervisién o formacion
con respecto al uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

« Los nifios deben vigilarse en todo momento para garan-
tizar que el aparato no se toma como elemento de juego.

Riesgos residuales.

El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales
adicionales no incluidos en las advertencias de seguridad
adjuntas. Estos riesgos se pueden generar por un uso incor-
recto, demasiado prolongado, etc.

El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos
residuales. Estos riesgos incluyen:

« Lesiones producidas por el contacto con piezas moviles
o giratorias.

« Lesiones producidas al cambiar cualquier pieza, cuchilla
0 accesorio.

+ Lesiones producidas al usar una herramienta por un
tiempo demasiado prolongado. Si utiliza una herramienta
durante periodos de tiempo demasiado prolongados,
asegUrese de realizar pausas con frecuencia.

+ Discapacidad auditiva.

+ Riesgos para la salud producidos al respirar el polvo
que se genera al usar la herramienta (por ejemplo: en
los trabajos con madera, especialmente de roble, haya
y tableros de densidad mediana).

Vibracion

El valor de emision de vibraciones indicado en el apartado de
caracteristicas técnicas y en la declaracion de conformidad se
ha calculado segin un método de prueba estandar proporcio-
nado por la norma EN62841 y podra utilizarse para comparar
una herramienta con otra. El valor de emision de vibraciones
especificado también podra utilizarse en una evaluacion
preliminar de la exposicion.

jAtencion! El valor de emision de vibraciones durante el fun-
cionamiento real de la herramienta eléctrica puede diferir del

valor declarado en funcion de como se utilice dicha herrami-
enta. El nivel de las vibraciones puede superar el indicado.

Al evaluar la exposicion a las vibraciones con el fin de deter-
minar las medidas de seguridad que exige la norma 2002/44/
CE para proteger a las personas que utilizan periddicamente
herramientas eléctricas en el entorno laboral, debera tenerse
en cuenta una estimacion de la exposicion a las vibraciones,
las condiciones de uso reales y el modo de empleo de la
herramienta, asi como los pasos del ciclo operativo como, por
ejemplo, el nimero de veces que la herramienta se apaga, el
tiempo que esta parada y el tiempo de activacion.

Etiquetas en la herramienta
Encontrara los siguientes simbolos en la herramienta:

Instrucciones de seguridad adicionales para bat-
erias y cargadores

jAtencion! Para reducir el riesgo de lesiones,
el usuario debe leer el manual de instruc-
ciones.

Baterias

+ No intente abrirlas bajo ningtn concepto.

+ No exponga las baterias al agua.

+ No las almacene en lugares en los que la temperatura
pueda superar los 40 °C.

+ Realice la carga Unicamente a una temperatura ambiente
de entre 10 °C y 40 °C.

« Utilice unicamente el cargador suministrado con la her-
ramienta para realizar la carga.

« Para desechar las pilas o las baterias, siga las instruc-
ciones facilitadas en la seccion “Proteccion del medio
ambiente”.

Cargadores

« Solo debe utilizar el cargador BLACK+DECKER para
cargar la herramienta con la que se suministré. Si intenta
cargar otras baterias, estas podrian explotar y provocar
lesiones y dafios materiales.
Nunca intente cargar baterias no recargables.
Sustituya los cables defectuosos inmediatamente.
No exponga el cargador al agua.
No abra el cargador.
No aplique ningun dispositivo para medir la resistencia del
cargador.

3

@ Antes de su uso, lea el manual de instrucciones.

L K 2R 2R R 2

Este cargador estd pensado Unicamente para
utilizarse en un lugar interior.
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Transformador de aislamiento a prueba de fallos.
La red de suministro se separa eléctricamente de
la salida del transformador.

Si la temperatura ambiente se eleva demasiado,
el cargador se apagara automaticamente. Como
consecuencia, el cargador dejara de funcionar.
La unidad debe desconectarse de la red eléctrica
y llevarse a un centro de servicio autorizado para
Su reparacion.

130°C

Seguridad eléctrica

El cargador presenta un aislamiento doble; por

[ ]| lotanto, no se requiere conexion a tierra. Cada
vez que utilice el aparato, debe comprobar que

el voltaje de la red eléctrica corresponde al valor
indicado en la placa de caracteristicas. No intente
sustituir el cargador por un enchufe convencional
para la red eléctrica.

+ Sise dafia el cable de alimentacion, el fabricante o un
centro de servicio de BLACK+DECKER autorizado
deberan sustituirlo para evitar riesgos.

Aviso No intente sustituir el cargador por un enchufe conven-
cional para la red eléctrica.

Caracteristicas
Esta herramienta incluye parte o la totalidad de estas carac-
teristicas.

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Botdn de avance/retroceso.

3. Portapuntas

4. Luz LED

5. Soporte magnético

Fig. A
6. Cargador
7. Clavija del cargador
8. Conector del cargador

Montaje

Colocacion y extraccion de puntas de destornil-
ladores o brocas (fig. B)
Esta herramienta utiliza puntas de destornillador o brocas con
vastago hexagonal de 6.35 mm (1/4").
« Para colocar una broca, introduzca el eje de la broca en el
portapuntas (3).
« Para extraer la broca, retire el eje de la broca del porta-
puntas (3).

Nota: Es posible que el accesorio en angulo recto que
aparece en las figuras E-J no se incluya con su herramienta.

Uso
Aviso Deje que la herramienta funcione a su ritmo. No la
sobrecargue.
« Antes de su primer uso, la bateria debe cargarse durante
un minimo de 9 horas.

Carga de la bateria (fig. C)
+ Introduzca la clavija del cargador (7) en el conector del
cargador (8).
« Enchufe el cargador (6).
+ Deje la herramienta conectada al cargador durante
15 horas.
El cargador puede zumbar y calentarse durante la carga; es
normal, no indica ninguin problema.
Aviso: Para cargar el BDAS36 solo debe utilizar el cargador
que se incluye.
Aviso: No cargue la bateria a temperaturas ambiente inferi-
ores alos 10 °C o superiores a los 40 °C.

Seleccion del sentido de la rotacion (fig. D)
Para el roscado y el apriete de los tornillos, gire hacia delante.
Para aflojar o retirar una broca atascada, gire hacia atras.
« Para seleccionar el giro hacia delante, empuije el boton de
avance/retroceso (2) hacia la derecha.
« Para seleccionar el giro hacia atras, empuje el boton de
avance/retroceso (2) hacia la izquierda.
« Para bloquear la herramienta, coloque el boton de
avance/retroceso en la posicion central.

Perforacion/atornillado
+ Seleccione el giro hacia delante o hacia atras con el botén
de avance/retroceso (2).
« Para encender la herramienta, pulse el interruptor de
encendido/apagado (1).
« Para apagar la herramienta, libere el interruptor de encen-
dido/apagado (1).

Luz LED

La luz LED (4) se activa de forma automatica al pulsar el ga-
tillo. EI LED también se ilumina cuando se pulsa el gatillo y el
botén de avance/retroceso (2) esta en la posicion de bloqueo
(posicion central).

Consejos por un uso 6ptimo

Atornillado

« Utilice siempre el tipo y tamafio adecuados de punta de
destornillador..

« Sitiene dificultades para apretar los tornillos, pruebe
a aplicar una pequefia cantidad de liquido de limpieza
0 jabon como lubricante.

« Utilice el cierre de eje para aflojar tornillos muy tensos
0 apretar bien los tornillos.
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« Sujete la herramienta y la punta del destornillador en linea
recta con el tornillo.

« Cuando atornille en madera, le recomendamos que
practique un orificio piloto con una profundidad igual a la
longitud del tornillo. El orificio piloto guia el tornillo e im-
pide que se astille o se deforme la madera. Para conocer
el tamafio 6ptimo del orificio piloto, consulte la siguiente
tabla.

« Cuando atornille en madera dura, practique un orificio de
paso con una profundidad equivalente a la mitad de la
longitud del tornillo. Para conocer el tamafio 6ptimo del
orificio de paso, consulte la siguiente tabla.

N.°6 (3.5 mm) 2.0mm 25mm 3.6mm
N.°8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
N.°10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0mm

Perforacion de orificios piloto

« Aplique siempre una ligera presion en linea recta con el
tornillo.

« Justo antes de que la broca salga por el otro lado de la
pieza de trabajo, reduzca la presion en la herramienta.

« Apoye en un bloque de madera las piezas de trabajo que
se puedan astillar.

« Practique una hendidura con un punzén en el centro del
orificio que vaya a realizar para mejorar la precision.

Accesorios

El funcionamiento de la herramienta dependera del accesorio
que se utilice. Los accesorios BLACK+DECKER y Piranha
estan disefiados de acuerdo con normas de alta calidad

y para mejorar el rendimiento de la herramienta. Con estos
accesorios, sacara el maximo provecho a su herramienta.
Esta herramienta utiliza puntas de destornillador o brocas
con vastago hexagonal de 1/4" (6.35 mm). Los accesorios
Piranha Super-lok estén disefiados para utilizarse con esta
herramienta.

Mantenimiento

La herramienta BLACK+DECKER se ha disefiado para
funcionar durante un largo periodo de tiempo con un minimo
de mantenimiento. El funcionamiento satisfactorio continuado
depende de un cuidado apropiado y una limpieza periédica de
la herramienta.

El cargador no requiere ninglin mantenimiento especial
excepto una limpieza periédica.

Aviso Antes de realizar el mantenimiento de la herramienta,
como paso previo a la limpieza desconecte el cargador.

« Limpie de forma peri¢dica las ranuras de ventilacion de la
herramienta y el cargador con un cepillo blando o un pafio
seco.

« Limpie periddicamente la carcasa del motor con un pafio
humedo. No utilice limpiadores de base abrasiva o disol-
ventes.

« Abra regularmente el portabrocas y golpéelo suavemente
para eliminar los restos de polvo que haya en su interior.

Proteccion del medio ambiente

Recogida selectiva. Los productos y las baterias
marcadas con este simbolo no se deben eliminar

= con los residuos domésticos normales.

Los productos y las baterias que contienen materiales que se
puedan recuperar o reciclar reducen la demanda de materias
primas. Recicle los productos eléctricos y las baterias de
conformidad con la normativa local. Puede obtener mas
informacién en www.2helpU.com

Datos técnicos

Voltaje V., 36
Velocidad sin carga min.: 180
Alto par de detencion Nm 5.84
Par méx. Nm 5.0
Portapuntas mm 6.35 (1/4")
Peso kg 0.32

Voltaje \ 36
Tipo de bateria lones de litio
Categoria AH 15

Voltaje V., 230
Tiempo de carga aprox. h 15
Peso kg 0.14

Presion sonora (L,,) 54 dB(A), incertidumbre (K) 3 dB(A)

Potencia acustica (L,,) 65 dB(A), incertidumbre (K) 3 dB(A)

Atornillado sin impacto (a, ) 0.3 m/s:, incertidumbre (K) 1.5 m/s:
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Declaracion de conformidad CE
DIRECTIVA DE MAQUINAS

C€

BDAS36 - Destornillador

Black & Decker declara que los productos descritos en “datos
técnicos” cumplen las siguientes normas:
2006/42/CE, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Estos productos también cumplen las Directivas 2014/30/UE
y 2011/65/UE. Para mas informacion, péngase en contacto con

Black & Decker en la siguiente direccion o consulte la parte
posterior del manual.

El abajo firmante es el responsable de la compilacion del
archivo técnico y realiza esta declaracion en representacion
de Black & Decker.

R. Laverick

Director de ingenieria

Black & Decker Europa, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

10/04/2018

Garantia

Black & Decker confia en la calidad de sus productos y ofrece
a los consumidores una garantia de 24 meses a partir de la
fecha de compra. Esta garantia es adicional a sus derechos
legales y no los menoscaba en modo alguno. La garantia es
valida dentro de los territorios de los Estados Miembros de la
Union Europea y del Area de Libre Comercio Europea.

Para reclamar la garantia, la reclamacion se debe presentar
de conformidad con las condiciones de Black & Decker.
Tendra que adjuntar un justificante de compra al vendedor
0 al agente técnico autorizado.

Las condiciones de la garantia de 2 afios de Black & Decker

y la ubicacion de su agente técnico autorizado mas cercano
se pueden obtener en Internet en www.2helpU.com

0 poniéndose en contacto con su oficina local de Black & Decker
en la direccion que se indica en este manual.

Visite nuestro sitio web www.blackanddecker.co.uk para
registrar su nuevo producto Black & Decker y recibir noticias
sobre nuevos productos y ofertas especiales.Berkshire, SL1

3YD
Reino Unido
24/10/2014
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Ev8ederypévn xpion

To katoapid cag BLACK+DECKER éxel oxediaarTei yia
€QapuoyE Bidwuarog. Autd To epyaleio TpoopileTal Pévo yia
€PACITEXVIKA XprioN.

0dnyieg aoaAciag

evikég poeIdoTroInoelg ag@aleiag yia Ta
nAekTpIKd epyahgia

A\

Mpoeidotroinan! AiaBaaTe dAeg Tig
TTPOEIDOTIOINTEIG ATPaAEiag Kal OAEG TIG 0Bnyieg.
H un mpnon Twv TapakdTw TPOEIGOTIOINCEWY
kail o0nyIwWv UTTOPEi val TTPOKAAEDE
nAextpotrAngia, TTupkayid ri/kar copapoug
TPAUUATIOPOUG.

Qulagre 0Aeg TIG TTPOEIBOTTOINCEIG Kal TIG 08nYieg

yia peAAovTIKA avagopd. O xapaktnpIoHOG "NAEKTPIKG
epyaheio” TTou XpnaIpoTIOIETal OE OAEG TIG TIAPAKATW
TTPOEIBOTIOINTEIG AVAPEPETAI € pyaAeia TTou guvdéovTal
otV mpida (ue kaAwdio) i o€ epyaleia TTou AeiToupyouv pe
pmrarapia (xwpig kahwdio).

1. AcgdAeio xwpou epyaaiog

o. AlaTnpeite T0 XWPO £pyaciag kabapd Kai KaAd
pwriopévo. O1 akaTaaTaTol XWwPol Kai Ta anpeia xwpig
KaAG QuTIopd TpoKaAoUV aTuxfparTa.

B. Mnv xpnoipotoigite nAekTpIkd epyaleia o€
mepIBaAAov d1rou uTrapyE! Kivduvog EKpnéng, T.x.
Tapousio E0PAEKTWV UypwV, agpiwv A okoOVNG. Ta
nAeKTPIKG pyaAeia pTTOPET va SnuIoupyRoouV
OTIIVBNPIoUS 0 0TT0I0G UTTOPET VO avaAECE! TN akévn
TIG avaBupIAOEIG.

y. Otav xpnoiyotolgite To NAEKTPIKO Epyaleio, KPOTATE
To TaId1G Ko Ta UTTOAOITTO ATOPA PAKPIG ATTO TO XWPO
gpyaciag. EQv amooTaaTel n Tpoooxn aag PTmopei va
X&oeTe ToV €Aeyxo0.

2. Ao@alng xpnon nAekTpikou pedparog

a. To @ig Tou kaAwdiou Tou nAekTpIkoU epyaAeiou
mpEmel va Taipiadel aTnv avrioToiyn mpida. Aev
EMITPETTETAI PE KAVEVOV TPOTTO N HETOOKEUN TOU QIG.
Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTPOCAPHOTTIKG PIG PE YEIWHPEVT
nAekTpika epyaleia. Ta @i Tou dev £xouv UTTOOTET
TPOTTOTIOINCEIG Kal 01 KATAAANAEG TTPICEG PEILVOUV TOV
Kivduvo nAekTpotTAngiag.

B. ATOQUYETE TNV ETTAPN TOU CWHATOG OOG HE YEIWUEVES
EMPAVEIEG OTTWG OWANVEG, BEPHAVTIKG TWHATA
(kahopigép), koudiveg kai yuyeia. OTav 10 owpa oag
eival yelwpévo, augaverar o kivouvog nAektpomAngiag.

Y. Mnv ekBétete Ta nAekTpIKG Epyaleia oTn Bpoxn A TRV

€.

OT.

H e1oxwpnon vepol oo NAeKTPIKG EpyaAeio augivel Tov
kivuvo nAektpotrAngiag.

Mnv kakopetayeipieoTe To kaAwdio. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO HETAPEPETE TO
epyaAeio, va 1o TpaPneTe N} va To aroouvdETeTe aTTO
mv mpida. Kpatare 1o kaAwdio pakpid amo
BeppoTnTa, Addia, aixpnpd dkpa A KIVOUHEVA HEPN.
Tuxov xahaopéva fi prepdepéva kaAwdia augavouy Tov
kivduvo nAektpotrAngiag.

‘Otav xpnoipoTroleite To NAEKTPIKO EpyaAEio o€
e§wTePIKOUG XWPOUG, VO XPNCILOTIOIETE TTAVTOTE
KoAwdia mpoékTaong kardAAnAa yia xpnon o€
e§wTEPIKOUG XWPOUG. H xpron kaAwdiou TTpoEKTacng
karédAAnAou yia epyacia o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI
TOV Kivduvo nAektpomAngiag.

Edv n xpAon evog nAekTpiKoU epyalciou o€ uyph
ToTOBETIN EiVaI AVOTTOPEUKTN, XPNOIPOTIOINOTE PIO
Aidragn Mpoaoraciog Pedparog Aiappong (RCD).

H xpnon didragng RCD pelwvel Tov Kivduvo
nAektpomrAngiag.

MpoowTmikA ao@dAeia

'Otav xpnaoipoTroicite To NAEKTPIKG epyaAeio, va gioTe
TIPOCEKTIKOI, Va 8iveETE TTPOTOXN GTNV EpyaaTia Tou
KAVETE Kal va EMIOTPATEVUETE TNV KOIVA AoyikA. Mnv
XpnaoipoTrolgite To NAEKTPIKO Epyaleio 6Tav ioTe
Koupaopévol f 6Tav BPioKEOTE UTTO TNV ETAPEIA
VOPKWTIKWY, oIvoTrvelpaTog i apudkwv. Mia
OTIyHIdia ampooetia kaTd To XEIPITUO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou propei va odnyroel o copapoug
TPAUPATIOPOUG.

Na xpnoipotroigite §0TTAIOO TTPOCWTTIKAG
mpooTagiag. Na @opdre WavTa TPOGTATEUTIKA YUOAId.
O KivOUVOg TPOAUATICUWY PEIWVETAI GTAV XPNOIMOTIOIEITE
efomAiopo TpoaTaadiag, 6Twg Paoka TTPoaTaaiag amod
okévn, avtiohigBnTiké TamouTala acaAeiag, kpdvn fy
wtaoTrideg, avaAoya pe TIG OUVBrKeG epyaaiag.
EptrodioTe TNV aKoUGI0 EVEPYOTTOING TOU EpYaAEiou.
Befaiwoeite 611 0 d1akOTTNG AciToupyiag BpiokeTal
otn Béon "OFF" mpiv ouvdéoeTe To epyaleio oTnv
mpida fi/kan TNV PITATOPIC KOl TTPIV TO GNKWOETE 1 TO
METaQEPETE. H PETAQOPA NAEKTPIKWV EQYAAEIWV pE TO
BayTuAG oag emdvw aTo diakdTTn i n olvdean otV
TpiCa NAEKTPIKWY epyaheiwy We To O10KATITN 0T BEaN
EVEPYOTTOINONG, EVEXEI KIVOUVOUG TTPOKANCNG ATUXNHATWY.
Mpiv Bé0eTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio o€ AsiToupyia,
agaipéoTe TUXOV epyaheia N KAeBIG puBuiong. Eav
agnoete éva epyaleio 1 KAEIOT TAvw € KATTOI0
TIEPIOTPEPOUEVO ECAPTNHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou
pTopei va TpokAnBoUv TpaupaTiouoi.

Mnv TeviiveaTe. PpovTiaTe TAVTOTE Val £XETE TNV
kardAMnAn oTéon kai va diatmpeite TV I00ppoTTia 0.

uypaoia.
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Autd oag emTPETTE TOV KAAUTEPO £AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ TIEPITITWOEIG ATTPOTIOKNTWY KATAGTACEWY.
®opdre kardAAnAn evbupacia epyaciag. Mnv gopare
@apdid polxa | koopnpata. Kpardre Ta paAlid, Ta
evdUpaTa KOl Ta YAVTIO 0OG HAKPIG OO Tal KIVOUPEVD
egaptApara. Ta eapdid polxa, Ta KOGUAWATA Kal Ta
pakpId paAid utropei va epmrAakoUy aTa KIvoUpeva
e¢aptipara.

Eav mapéyovrai diarageig amaywyng kair guhhoyng
oKovng, BePaiwBeirte 671 Eival ouvdEUEVES Kai OTI
Xpnaoipotololvral cwoTd. H xprion TéTolwy dlatdtewy
MEIWVEI TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI ATTO T OKOVN.

XpAon Kai epovTida Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

Mnv utrep@opTwveTe T0 NAEKTPIKS Epyaleio.
XpNOIPOTIOIEITE YIO TV EKAOTOTE EPYATio 00g TO
NAEKTPIKO Epyaleio TTou rpoopideral yia authv. Me 10
katAnAo nAekTpikd epyaheio, epyaleaTe kaAUTepa Kal
00QANETTEPA OTNV OVOUACTIKA TIEPIOYT| 10XUOG TOU.
Mnv xpnoigotroinaere woTé éva NAEKTPIKO epyaAeio
TOU 0Tr0ioU 0 BI0KOTITNG AgiToupyiag gival
XoAaopévog. Omol0dATOTE NAEKTPIKG EpYaAEio TOu
ooiou n Aeitoupyia dev propei va eheyyBei pe 1o
dIakdTITN Eival mKivOUVO Kal TIPETTE VA ETTIOKEUAOTE.
BydArte 1o @ig atrd TV pila f/kal TRV pTraTapia amd
10 NAEKTPIKO Epyaleio, TpIv SiegaydyeTe kdTTOIO
epyacia pUBpIong, Tpiv aAAageTe kamolo afeaoudp i
oTav TPOKEITAI VO ATTOBNKEVOETE T NAEKTPIKG
epyaAeio. Autd Ta TIpOANTITIKG PETPA ao@aleiag
pelwvouv Tov Kivduvo va Tebei To epyaleio akouaia o€
Aermoupyia.

Na @uAdrte Ta nAekTpikd epyaleia Tou de
XPNOILOTOIEITE paKpId atrd Taudid. Mnv a@rvere
dropa Tou eV gival ESOIKEIWPEVA HE TO NAEKTPIKO
epyaleio f} Tou Sev éxouv Siafaael auTég TIg odnyieg
XPAONG va TO XpNOIMOTIOICOUV. Ta nAeKTPIKG EpyaAeia
eival emkivéuva 6Tav XpnoIKOTToIUVTal ATTO ATOUA XWPIG
kataAANAn ekmraideuan.

Na ouvtnpeite Ta nAekTpikG epyaAeia. EAEygre av Ta
KIVOUpEVO ESOPTApATA EiVal CWOTA EVOUYPOMMIOHEVT
f PATTWG £XOUV UTTAOKAPEI, HNTTWG £XOUV OTTACEI
KOMHATIO, KaBWG Kal £av TTAnpouvTal OAEG ol
uTTOAoITTEG TTPOUTTOBETEIG TTOU EVDEXOPEVWG VO
emnpedoouv T owoTN AciToupyia Tou epyaheiou.
AwaoTe TUXOV XaAaopéva e§apTAPATA TOU NAEKTPIKOU
epyaAEiou yia ETTIOKEUN TTPIV TO XPNOIUOTIOINOETE
aAL H aveTapkrg ouviripnaon Twv NAEKTPIKWY
epyaheiwv amoteAei armia TOAWY atugnuaTwy.
Alatnpeite T KOTITIKG EpyaAeio koQTEPE Kai KaBapd.
Ta KoTITIKG epyaAeia Pe aixuned KOTITIKA dkpal TTou
ouvinpolvTal owoTd Exouv AiydTepeg mBavoTnTEG va

MTTAOKAPOUV Kall EAEyXOVTaI EUKOAGTEPQ.

7. Na xpnoipotoigite Ta nAeKTPIKG epyaAeia, Ta
ageooudp, TIG pUTEG EPYAAEiWV KATT. GUPQWVA YE TIG
mapoUoeg odnyieg, AapBdvovrag umroyn oag TIg
ouvlnkeg epyaciag kai TNV epyagia ou BEAETE va
ekTeAéoETE. H Xprion Tou nAekTpIKoU epyaAeiou yia
epyacieg mépa amo TIG TPOBAETTOUEVES PTTOPET Va
odnynaoel o€ eMiKivOuveg KATAOTATEIG.

5. Xpnon Kai cuvtipnon Tou epyaAgiou ptratapiag

a. Emavagoprifere povo pe 1o gopTioTh TOU KaBopileTal
atmoé Tov KataokevaoTh). Evag goptioTAg Tou gival
kataAAnAog yia évav TUTTO pTraTapiag uTropei va
TrpoKaAéEl Kivouvo Trupkayidg dv xpnaipotroinBei e
AMn pmrarapia.

B. XpnoipoTroigite Ta NAEKTPIKG EpyaAgia OTTOKAEIOTIKG
Kal povo pe Tig kaBopi{opeveg pmrartapieg. H xprion
AMwv pTratapiwy pTropei va TTpoKaAéael Kivouvo
TPAUPATIOPOU Kal TTUPKAYIAG.

y. Otav n pmarapia ¢ xpnaoipoTroigital, ynv TNV
mAno14deTe o€ peTaANIKG QVTIKEIIEVA, OTTWG
ouVBETAPES, KEPHATA, KAEIDIG, Kap@Id, Bideg Al GAAa
MIKPG METOAAIKG QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPOUV VO
BpayxukukAwaouv Toug 500 akpodEKTES THG. Eav
Bpayukukhwaouv ol TdAoI TG UTTaTapiag prmopei va
TpokAnBolv eykaupaTa f TTUpKayId.

5. Ymo akpaieg ouvlnkeg, givai duvarn n Siappon uypol
aTrd TNV YITATOPI, JE TO OTTOI0 TTPETTEI VO ATTOQUYETE
v eman. Ze WePITTWAON KaTd AdBog eagng,
SemAOvere pe vepo. Eav To uypo épBel o€ eTagn e Ta
pdma, {ntAoTe Kal 1aTpIKA Bondela. To uypd Tou
dlappéel ammd TV UTraTapia YTmopei va TTPOKaAETE
epebiapolg 1) ykauyara.

6. Texvikn e§umrnpétnaon

o. Epyacieg TeXvIKNG €UTTNPETNONG TOU NAEKTPIKOU OOG
epyaleiou pétrel va avaAapBdvouv pévo Eutreipol
TEXVIKOi KOl HOVO XPNOIHOTIOIWVTAG YVATIO
avraAAakTika. ETo1, eGaogaliderar n diathpnon g
00QAAEIag TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

ZUPTTANPWHATIKEG TTPOEIBOTTOINTEIS A0PAAEing Yia
Ta NAEKTPIKE Epyaheia

Mpoeidotroinan! ZupmAnpwyarikég
A TpoeIdoTroInaelg acpaAeiag yia katoapidia
KaI KPOUGTIKA epyaAeia

« Otav xpnaoipoTroigiTe KPOUOTIKA TPUTTAVIA, VO PopdTE
wroaomideg. H ékBean e B0pUPO PTTOpE] va TTPOKAAEDEI
QTTWAEI TG KOG,
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+ Xpnoipotrolgite Tig BondnTikég AaBég Tou TrapéxovTal
padi pe To epyaheio. H amwAeia eAéyxou Wtopei va
TIPOKAAETEI TPAUPATITNO.

+ Kpardre 10 nAekTpikd epyaheio amd TIg povwpEVEg
EMPAVEIEG TUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE KATTOIN
£pYaTio KaTé TRV OTT0i0 0 CUVOETAPAG HTTOPE VI
£p0e1 o€ ema@n pe Kpuppéva kaAwdia. O GUVOETAPEG
TIOU €pYOVTal O€ ETTAQN e KaAWSIA UTTO TAoN UTTopET
VOl KATAOTACE! Kal Ta EKTEBEINEVA HETAAAIKG pépn TOU
NAEKTPIKOU £pyaAeiou NAEKTPOPOPQ Kal VO TIPOKANEDEI
nAekTpoTAngia GTo XEIPIOTH TOU.

+ XpnoiyoTrolcite gQIYKTAPES 1} GAAa TTPAKTIKG péoa yia
va ao@alileTe kai va oTNPieTe TO TTPOG EMESEPYATia
avTiKEipevo o€ pia atabepn paan. H auykpdrnaon tou
KaTePYagOpEVOU TEPOYiOU HE TO XEPI ] EMAVW GTO CWHA
0ag 10 KaBIoTé aoTaBég kai evoExeTal va odnynoel oe
amwAeia eAEyyou.

o H evdederypévn xprion Teplypdgeral aTo Tapdv
gyxeIpidio odnyiwv. H xprion otoloudrmote ateaoudp
1| TPOCAPTALATOG 1 N EKTEAEDT HE QUTO TO EpyaAEio
omoiacdAToTe GAANG epyaaiag, TEpav aTmd auTéG TTOU
OUVIOTWVTAI OTO TIAPAV eyXEIPiBIO 0dnyIwv, evOEXETal va
eykupovei kivduvo Tpaupartiapuol fi/kal UAIKWY JnuIwv.

A

Mpoeidotroinan! Ta kpouoTIKA KAEIBIA dev
eival potrokAeida. Mn xpnaolyoTToIoeTe autd

10 £pyaAeio yia 10 OQigIo eEapTnudTWY

pe KaBopiopévn potm. Mia EexwpioT,
Babuovopnuévn ouokeun Pétpnang POTMg OTTwG
éva potrokAeido Ba rpémel va xpnaipotroinBei
oTav KATmoI0G GUVOETHOG O OTI0I0G £XEI TQIXTE
eite uTrepPoAIkd €iTe EANITILG PTTOPET VO
odnynoel o aaToyia piag oUvoeang.

Ac@dAeia TpiTwv

« Autr n cuokeun dev TTpoopideTal yia Xpian amo droua
(oTa omroia epIAapBavovTal Kai Ta TTaidid) P PEIWUEVEG
QUOIKES, QVTIANTITIKEG /) B1AVONTIKEG IKAVOTNTEG 1}
ATOua XWPIG EUTTEIPIT KA YVWOEIG, TTAPA HOVO EQOTOV
emTnEoUvTal A TOUg €x0uv B0BEi 0dnyieg axETIKG e
TN XPNHon Tou epyaAeiou aTmd aropo utreUBuVO yia TV
aoQaAeId TOUG.

o Ta Taidia wpémel va emmpolvTal yia va diag@alidetal
ot Bev Taigouv pe To epyaleio.

Avatro@eukTOl Kivduvol.

Mmopei va dnpioupynBolv eTITPOGHETOI avVaTIOQEUKTOI
KivBuvol 6Tav XpnaIHOTIOIEITE TO EPYAAEIO, OI OTTOIOI PTTOPEI
va pnv oupmepiAapBavovTal aTig TTPogIdoTToIRaEIS aoaAeiag
Trou ecwkAiovTal. AuToi o1 Kivduvol pTropei va TTpokAnBouv
aTmo KaKA Xprion, aparetapévn xpran KTA.

AKOUa KAl IE TV TAENTT TWV OXETIKWY KAVOVIOHWY
AoQaAEiag Kal Tn XpAon HECWY TTPOCTATIAG, OPITHEVOI

Kivduvol dev eival duvarod va e¢aAeipBoly. Autoi
TiepIAaBavouV:

+ TpaupaTiopoUs amé 1o Ayylyua Twv TIEPITPEPOUEVWV/
KIvoUpEVWY eEapTnUdTWY.

« Tpaupariopols amd aAhayr oToIwvOATIOTE eGapTnUATWY,
Aemridwv 1y ageaoudp.

« TpaupariopoUg amd TapaTeTapévn Xprnan Tou epyaAeiou.
‘Otav xpnoiyotoleite 0TroI0dATIOTE EpyaAeio yia
TIOPATETOAMEVEG XPOVIKEG TIEPIBGBOUG, BePaiwbeite OTI
KAVETE TOKTIKA dIaAEiupaTa.

« [popAiuara akorg.

« Kivbuvor oTnv uyeia mou pokaAolvTal amoé T EI0TIVON
okovng dTav XpnoIPOTIOIETE TO EpyaAEio (TTAPAdEIyMa:-
orav emetepyaleare 0Ao, €161ka dpu, ogid kar MDF.)

Abvnon

H dnAwpévn TIpA EKTTOUTIAG 86vNoNg TTOU avagépETal oTa
TEXVIKG XOPaKTNPIGTIKA Kal Tn SRAwaN CUPPOPQWONG EXEl
UeTPNBE CUUPWVA PE Pia TUTToTToINUEVN MEBOSO GOKIUAG
TIou TTapéxetal amd To mpéTuTIo EN62481 Kai utropei va
xpnoigotoinBei yia ™ alykpion evog epyaleiou e Eva
GMo. H dnAwpévn Tipr ekouTmg d6vnaong UTmopei mmiong va
XpnaolpotoinBei o€ évav TPOKATAPKTIKO TTPOGIOPIOHO TNG
éxBeang.

Mpogidotroinon! H 1iun exmoptmig ddvnang kard v
TIpayMaTikn Xpran Tou NAekTpIKoU epyaAeiou pmropei va
dla@épel ammd Tn dnAwpévn TIpr, avéAoya Pe To TPOTIO TTOU
xpnoipotoleital 1o epyaAeio. H otéBun d6vnong umopei va
augnBei Tavw amod tn aTéBpn Tou £xel dnAweE.

Karé Tov mpoadiopiopo g €kBeang ae dévnan yia Tov
KaBopIoPO TwV aTTAITOUNEVWY PETPWY AOPAAEIAg OUNPWVA
pe Tv 0dnyia 2002/44/EK yia Tnv TTpoaTagia TPOCTWTTWY
TIOU XPNOIHOTTOI0UV GUXVA NAEKTPIKG pyaleia aTnv epyaaia
TOUG, IO TIPOCEYYITTIKI EKTiUNaN TG ékBeang o€ dovnan
TpEmel va AapRdvel utrdyn TIg TpayUaTIKEG CUVBRKES Xprong
Kal Tov TpOTT0 Xpiong Tou epyaAeiou, CUUTTEPIAQMBAVOUEVWY
Kall GAwv Twv EMPEPOUG TUNPATWY Tou KUKAOU epyaaiag,
OTTWG, TOOES Popég TEBNKE TO EpyaAeio ekTOG AciToupyiag,
TOTE eival o€ Aeiroupyia Xwpig @opTio kai emmpoobeta

0 xpdvog Trieang g akavoaAng.

ETikéreg oT0 £pyaleio
Ta akoAouBa aUpBoAa eugavidovral aTo epyaAeio:

Mpoeidomoinan! MNa va peiwbei o kivduvog
TPAUPATIONOU, 0 XpaTNG TTPEMEI va SIaBACE!
TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.
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ZupAnpwpaTikéG 0dnyieg aopaAeiag yia Tig
MTTOTOPIES KOI TOUG POPTIOTES

MrmaTtapieg

& Mnv emixeIpAOETE TOTE v QVOIEETE TIG PTTATApIES YIa
0TT0I0VONTIOTE AdYO.

& Mnv exBétete TNV pmrarapia o€ vepo.

+ Mnv QuAdooeTe Ty pmrarapia oe xwpoug otrou
n Beppokpaaia utopei va utrepfei Toug 40 °C.

+ H @dption mpémel va yiveral povo o Bepuokpaaieg
miepIBaArovTog petaty 10 °C kai 40 °C.

« H @dpTion mpémel va yivetal Yovo Pe Toug PoPTIOTEG TTOU
Trapéxovral padi pe 1o epyaheio.

« Kard v amoppiyn Twv pmrarapiwy, va akoAouBEiTe Tig
odnyieg TTou TTapéxovTal aTnv evotnTa "MpocTaaia Tou
mepIBaMovTog".

DoprioTéG

+ O goprigmig BLACK+DECKER mpémel va
XPNOILOTIOIEITaI OTTOKAEIOTIKA KAl HOVO Yia T @OpTIoN
NG HTTaTapiag Tou EpYaAEiou TO OTTOI0 CUVOBEUEI.
AMeg ummarapieg UTTopei va ekpayolv, TTPOKAAWVTAG
TPAUPATIOUO KAl CNUIEG.

MnV ETTIXEIPEITE TTOTE Va QOPTIOETE UN ETTAVAPOPTICOPEVEG
pTTaTapieg.
Edv kamoio kaAwdio gBapei, avTIKATaoTAGTE TO APECWG.
Mnv ekBéTeTe TO POPTIOTA OF€ VEPOD.
Mnv avoiyete T0 PopTIOTH.
Mnv emepBaivete 010 GOPTIOTA.

*

* 6 0o 0

O gopTiaTAG TPoOpIETal yIa Xprion o€
ETWTEPIKOUG XWPOUG HOVO.

AlaBAaTe T EyXeIPiBIO 0dNYIWV TIPIV ATTO TN
xprion.

B D

MovwTikdG PETATXNUATIOTAS EE00PANITPEVNG
Aeitoupyiag. H Tpogodoaia Tou diktlou eival
NAEKTPIKG Slaywplopévn aTmd v £§odo Tou
HETATXNUATIOTH.

@

O (opTIOTAG aTTEVEPYOTIOIEITAI QUTOMATA
6tav n Beppokpaaia TepIBGAAovVTOg

avéBer urepBoAika. To ammotéAeaa eival

0 QOPTIOTAG VA PNV AEITOUPYET KAVOVIKA.

H povéada mpémel va amoouvdebei amd v
Tpida Kai va peTagepbei o€ £COUaI0d0TNUEVO
KEVTPO IO ETTIOKEUN.

130°C

Ac@aAig Xpion NAeKTpIKOU peUpaATOG

O opTIoTAG 0OG PEPEI DITTAA POVWOT), ETTOUEVWG
|:] Oev amaiteital gUppa yeiwang. EAEyxete mavta
OTI n 60T TPOPodOaIiag avTIGTOIXEI OE AUTAV
TI0U avaypAQeTal GTNV TTIVOKIdA TEXVIKWY
XAPAKTNPIOTIKWV. [MoTé pnv eTMIXEIpEiTE Va
QVTIKATOOTACETE TN HOVAdA QOPTIOTH e Evav
KQVOVIKG PEUMATOAATTTN.

+ Av 10 KaAWBI0 TPOPOBOGTAG Eival KATEGTPAUUEVO,
TIPETIEN Va QVTIKATAOTABE! ATTO TOV KATAOKEUAOTN
1| €50UTI1080TNPEVO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTAPIENG
BLACK+DECKER yia v amoguyn Kivduvou.
Mpogidotroinan! Mot pnv eTIKEIPEITE VA AVTIKATATTACETE TN
HOVAda GOPTIATH E EVAV KAVOVIKO PEUHATOARTITN.

AgiToupyieg
Autd 10 epyaleio dIaBETEl pePIKA aTmd fi GAA T TAPAKATW
XOPAKTNPIOTIKA.

1. AlokoTIING AsiToupyiag

2. Koupi kivnang mpog Ta eutrpdg/miow.

3. Ymodoyn putng

4. Nuyvia LED

5. Mayvnrikn 6éon amoBrkeuang pitng

Eik. A
6. QoptioTAg
7. Buopa goptioTh
8. Z0vdeapog popTioT

ZuvappoAoynon

TomoBéTnon kai agaipeon piag pUTNG TPUTTAVIOU 1
katoapidiou (ik. B)
Aut6 10 epyaheio xpnaipoTolei pUTeg kataaBidiol kai
TpUTIaVIOU e £§ayWVIKG KOPHO 6.35 XIA. (1/4").
« [Na va TomoBetAoETe pia piTn, EI0AYAYETE TOV KOPUO TG
pUTNG aTNV UTTOdOXH KUTNG (3).
« [1a va agaipéoete pia PuTn, TpaBAgre Tov Kopud TG puTng
€¢w amd v utodoxn puTng (3).

Inpeiwon: To degi6 umo ywvia e¢aptua TTou Qaivetal oTnv
€IK. E-J evdéxeTal va unv TepiAappAvetal 0T ouokeuaaia
TOU £pyaAeiou oag.

Xpnon
Mpogidotroinon! ApriaTe 1o epyaleio va Asitoupyrael pe To
OIKG TOU pUBPG. MV UTIEPQOPTWVETE.
« [piv amo v mpwm xpAon, n pmmarapia a TpEmel va
EXEl QOPTIOTEN yIa 9 WPEG TOUAAYITTOV.
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®op1ion Tng pmatapiag (€ik. C)
« Eioayayere 1o fuopa Tou gopria (7) anv uTrodoy Tou
@optia (8).
« Balre 10 popriom (6) oV Trpica.
o AgriaTe 10 epyaleio gUVIEDEPEVO LE TO YOPTITTH YIa
15 wpeg.
O goprioTg pmopei va TrpokaAei kdmolo BéuBo kai va
Bepuaivetal katé T @oOpTIaN. KA 11010 €ival QUaIOAOYIKO
Kai dev utrodnAwvel TPARANua.
Mpoeidotmoinan! H gdption mpémel va yiveral Pévo e 10
QopTIOT TToU TrapéxeTal padi pe To BDAS36.
Mpoeidotroinon! Mnv goprtidete Tv pratapia ot Bepuokpacieg
mepIBGAAovTog KaTw amé 10 °C A mavw amé 40 °C.

Emihoyn Tng katelBuvong mepIoTPOPAg (€IK. D)
Ma d16mpnan kai yia va a@iyyete Pideg, XpNOIMOTIOROTE
TNV TTPOG Ta EUTTPAG TTEPIOTPOPN. [ xaAdpwpa Bidwy
Kal yia aQaipean PUTng TpUTIaVIOU TToU £XEl KOMATEI
XPNOILOTIOINCTE TNV AVAGTPOPN TIEPITTPOH.
« [aemAoyn TG TTPOG Ta EUTTPOG TTEPIOTPOPAG, TTIECTE TO
KOUWTTI Kivnong Tmpog Ta eutrpdg/iow (2) aTn degid Béan.
« [a emAoyn TG avaaTpoQng TEPIGTPOPAG, TTIETTE TO
KOUTT Kivnong TTpog Ta EPTTPAG/TioW (2) OTnv apIoTepr|
Béan.
« [a va aogalioTe 1o epyaleio, BEaTE TO KoupTTi Kivnong
TIPOG TO EUTTPOG/TTICW OTNV KEVTPIKI BEa.

Aidrpnon/Bidwya

«+ EmAEGTe mepiaTpoikn kivnon mmpog Ta eutrpds A Tiow
XPNOILOTIOIWVTAG TO KOUWTTT Kivnong TTpOg Ta EUTTpOG/
Tiow (2).

« [0 va evepyoTroIRaETe To epyaAeio, TTaTAOTE TO DIAKOTITN
Aermoupyiag (1).

« [0 va amevepyoTrolnaeTe 10 £pyaAeio, ameAeuBepwaTe TO
diakdmn Aeiroupyiag (1).

Auyvia LED

H Auyvia LED (4) evepyotroigital autépara 6tav miédetal

n okavdaAn. H Auyvia LED emiong Ba avawel 6tav meoTei

n okavddAn Kai To KoupTri Kivnong Tpog Ta epTTPag/miow (2)
Bpioketal atn Béan kAe1dwuaTog (kevTpiki BEam).

ZuppouAég yia apioTn XpRon

Bidwpa

+ Xpnaiyotoieite avta piTeg KataaBidiol Tou katdAAnAou
T0TIOU KaI PEyEBOUG.

« Edv ouvaviioete duokohia kard tn cUo@Iyen BIdWY,
DoKIPAOTE Val TIG TIEPACETE E PIA PIKPI TTOGOTNTA UYpoU
TAUGipaTOg A Gamouviol wg AImavTiko.

+ XpnOIYOTIOIAOTE TN SUVATOTNTA ACPANIGNG ATPAKTOU Yol
va xaAapwoeTte oAU o@IKTEG Bideg A yia va o@iteTe TIOAU

« [avrorte va kpardre 10 epyaheio Kal T puT TOU
karoaBidiou o€ eubeia ypappr pe T Bida.

+ Karé 10 Bidwpa o€ §uAo, oag auviaToUpe va avoiyeTe
TTPWTA Pia kaBodnynTikr 01T e BABOG i00 pE TO KOG
NG Bidag. H kaBodnynrikn otm kateuBuvel Tn Bida kai
epmodicer To oxioiyo 1y TN Tapapdpewan Tou {UAou.
l'a 10 BEATIOTO PéyeBOG TNG KaBodnynTIKAG OTTAG,
avaTpégre aTov TaPaKATW TTivaka.

« Karé 10 Bidwpa o€ akAnpd Ao, cag auvioToUyE eTTiong
Va QVOiYETE TIPWTA WIa 0T avoxng, He BGBog ioo pe T0
pig6 Tou prikoug TG Bidag. Ma 1o BEATIOTO péyebog TG
OTTAG aVOXNAG, AVaTPESTE OTOV TTAPAKATW TTiVAKA.

No.6(3.5mm) 2.0 mm 2.5mm 3.6mm
No. 8 (4 mm) 25mm 3.0mm 4.5mm
No. 10 (5mm)  3.0mm 3.5mm 5.0 mm

KaBodnynTikég otrég SidTpnang

« [avTote epapudlete eEAagpid Triean ot eubeia pe T Pom
TOU TpUTTAVIOU.

« MOAig TpIv n pdm Tou TpuTTAVIOU diamepdael TNV
amévavtl TAeupd Tou KaTepyalOpEVOU TEPAyiou, PEIWOTE
TNV TTiean 0To £pyaAgio.

« XpnoipotoinaTe éva Koppdr {0Ao oty Tiow em@aveia
kaTepyadoueVwy TEPaYiwy TTOU PTTOpEi va axIaToUv.

& Me pia movTa, onuadéyTe pe pia EYKOTI TO KEVTPO
NG omnG Tou Ba diatpnBei TTpokeIpévou va BeATIwOE
n akpipeia.

E¢apTApara

H am6doan Tou epyaleiou aag e¢aptéral amd 1o aggooudp
Trou xpnaipotoieital. Ta agegoudp BLACK+DECKER kai
Piranha €xouv KaTaokeuaoTei unxavika pe TpoTuTTa UWNARG
ToI0TNTAG Kall Eival OXEdIaopéva yia va evioxUouv T
am6doan Tou epyaeiou gag. XpnaIHoTToIwvTag autd Ta
ageaoudp, Ba ecacpalioete TV kaAUTepn duvarr) amddoon
TOU £pyaAeiou 0ag.

Auto 10 epyaheio xpnaipoTolei puTeg Kataapidiol e
e€aywvikd koppd 1/4" (6.35 mm). Ta ateooudp Piranha
Super-lok gival oxediaopéva yia xprion W' autd 1o epyaleio.

Zuvtiipnon

To epyaheio BLACK+DECKER éxel oyeblaoTei, £101 waTe
va AeIToupyei yia pey@Ao Xpovikd dIaoTnua e TV EAGXIOT
duvath ouvtApnon. H adIGAITTTn Kal IkavoTroinTikA
Aermoupyia egaptdral améd T owoTh epovTida Tou pyaAeiou
Kall TOV TAKTIKG KaBapioud Tou.

O @optioTAg oag dev ammaiTei KATTOI GUVTAPNGOT EKTAG TOU
TOKTIKOU KaBapIauou.

Bideg.
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Mpoeidomoinan! Mpotol mpayuaromoifceTe kdmola
ouvTApnaon oTo epyaAeio, aTOgUVIEDTE TO YOPTIOTH TTPOTOU
TOV KaBapioeTE.

« Na kaBapidete TaKTIKG TIG EYKOTIEG §0EPITOU TOU
€PYOAEioU Kal TOU QOPTIOTH L pia PaAakn BolpTaa f pe
éva aTeyvo TTavi.

« Na kaBapidete TakTIkd T0 TIEPIBANUA TOU HOTEP LE UYPO
mravi. Mnv xpnaiyotrolgite Aciavtiké ) uypd kabapiapou
TIOU TTEPIEXOUV OIOAUTIKAL

« No avoiyeTe TOKTIKG TO TOOK Kal val TO XTUTIATE EAaPA yia
Va AQaIpEITal N OKOVN a6 TO ECWTEPIKG TOU.

MpooTacia Tou mepIBdAlovrog

)i¢

XwpioTh auloyr. Ta TpoidvTa Kai ol Prrarapieg
TIOU ETMITNMAivovTal e auTd To oUUBOAO Gev
TIPETTEN VO QTTOPPITITOVTAI Padi PE TO KAVOVIKG
OIKIOK{ aTTOppipHaTa.

Ta Tpoi6vTa kai o1 PTratapieg mepIEKOUV UNIKG TTOU HTTopoUv
va avaktBouv f va avakukAwBolv woTe va pelwbouv ol
QVAYKEG YIa TIPWTEG UAEG.

MapakahoUpe va avakukAWVETE Ta NAEKTPIKG TpoidvTa Kal
TIG UTTATAPIEG CUPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG.
Mepioadrepeg TANpo@opieg diatiBevral aTov I0TOTOTIO
www.2helpU.com

TexXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Téaon V.. 3.6
TaxutnTa Xwpig poprio min+ 180
ZkAnpn péyiotn potn Nm 5.84
Méy. potriy Nm 5.0
Ymodoxn piTng mm 6.35 (1/4")
Bapog kg 0.32

Tdon \ 36
Tumog prrartapiag 16vTwv AiBiou
OvopaoTiki TipR AH 15

Taon V. 230
Xpovog @opTiong Katd h 15
TpooEyyion

Bapog kg 0.14

Hxnrikr rieon (L) 54 dB(A), aeBaidmra (K) 3 dB(A)
Hynrikn loxug (L,,) 60 dB(A), apepaidmta (K) 3 dB(A)

Bidwpa xwpig kpovon (a, ) 0.3 m/s:, apeBaidtnra (K) 1.5 m/s:

AnAwon ouppoépewong EK
OAHTIA MEPI MHXANHMATON

C€

BDAS36 - Karoapiol

H Black & Decker dnAwvel 6T Ta TpoidvTa auTtd TTou
TIEPIYPAPOVTAI OTA «TEXVIKA BEDOUEVA CUUHOPPUWVOVTAI E
T0 aKOAouba:
2006/42/EK, EN62841-1:2015,EN62841-2-2:2014.
Autd Ta TIpoi6vVTa GUPHOP@WVOVTaI Kal We TRV Odnyia
2014/30/EE kai 2011/65/EE. T'a repioadTepeg TANPOPOPiES,
emikovwvrioTe pe Tnv Black & Decker atnv rapakaTw
dieuBuvan A avatpétre oTo Tiow PEPOG Tou yxelpIdiou.

O kaTwI uTToYEYPaUKEVOG €ival UTIEUBUVOG YIa TNV KATAPTION
TOU TEXVIKOU PakEAOU Kal dnAwvel Ta TTapdvTa ek JEPOUG TNG
Black & Decker.

R. Laverick

YmeUBuvog Zxedlaapou

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom (Hvwpévo Bagaikeio)
10/04/2018
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Eyyunon

H Black & Decker eivar giyoupn yia Tnv ToI6tTa Twv
TTPOIGVTWY TNG KaI TTPOTPEPEI OTOUG KATAVOAWTES £yyUnan
24 unvwv amo Ty nuepounvia ayopdg. AuTA n eyyinon
OUPTTANPWVEI Kal JE Kavéva TpOTTo Oev TTapaBATTTE

10 VOpIMa dikaiwpatd oag. H eyyinan 10XVl eviog TG
EMKPATEING TV XWPWV PeAwv TG Eupwraikig Evwang Kai
NG Eupwaikig Zwvng EAeUBepwv Zuvarayv.

la va utroBaAete agiwan Baoer g eyyinang, n agiwon 6a
TpEmel va eival oUP@wvn pe Toug Opoug kal TTpoumoBéoeig
nG Black & Decker kai Ba xpeiaatei va utopdAete amddeitn
ayopdg aTov TwANTA A} € €E0UTI0B0TNUEVO aVTITIPOCWTTO
ETTIOKEUWV.

Mmopeite va amoktioete Toug Opoug kal TTpoiToBéatig

NG €yyunong 2 etwv tng Black & Decker kai va udBete

TNV TomoBeaia Tou TANGIETTEPOU £§0UCI080TNHEVOU
QVTITTPOCWTTOU ETTIOKEUWV aTo Internet oo www.2helpU.com,
1} ETMIKOIVWVWVTAG WE TO TOTTIKG 0ag ypageio Black & Decker
oTn d1EUBuvaN TToU UTTOdEIKVUETAI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.

MapakaloUpe eTIoKePBeiTe TNV 10TO0ENIBA pOg
www.blackanddecker.gr yia va kataywpioerte 10 véo aag
Tpoidv Black & Decker kai yia va evnpepwveaTe yia Ta vEa
TTPOIOVTa Kall TIG EIBIKEG TIPOTPOPES.




Usage prévu

Votre tournevis BLACK+DECKER BDAS36 a été spéciale-
ment congu pour les travaux de vissage. Cet outil est destiné
a une utilisation exclusivement domestique.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité concernant les outils élec-
troportatifs

tissements et toutes les instructions.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer
une électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

: Attention ! Lisez avec attention tous les aver-

Conservez tous les avertissements et instructions pour
référence ultérieure. La notion d'« outil électroportatif »
mentionnée par la suite se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec céble de raccordement) ou fonc-
tionnant avec piles (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail

a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d'accidents.

b. N'utilisez pas les outils électroportatifs dans un
environnement présentant des risques d'explosion ni
en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs génerent des
étincelles risquant d'enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

c. Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant

I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention, vous risquez de perdre le controle.

2. Sécurité électrique
a. La prise de I'outil électroportatif doit étre compatible

avec la prise d'alimentation. Ne modifiez en aucun cas
la prise. N'utilisez pas de prises d'adaptateur avec des

appareils ayant une prise de terre. Le respect de ces
consignes réduit le risque de choc électrique.

b. Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et

réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique si

votre corps est relié a la terre.
c. N'exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou
a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque de choc électrique.
d. Préservez le cable d'alimentation. N'utilisez pas le
cable pour porter l'outil. Ne le tirez pas pour le
débrancher. Maintenez le céble éloigné des sources

de chaleurs, des parties huilées, des bords tranchants

ou des parties de I'appareil en rotation.

(Traduction des instructions initiales) @

Le risque de choc électrique augmente si les cables sont
endommagés ou emmélés.

. Sivous utilisez I'outil électroportatif a I'extérieur,

utilisez une rallonge homologuée pour une utilisation
a I'extérieur. L'utilisation d'une rallonge électrique
homologuée pour les travaux a I'extérieur réduit le risque
de choc électrique.

Si l'outil doit étre utilisé dans un endroit humide,
prenez les précautions nécessaires en utilisant un
dispositif a courant résiduel (RCD). L'utilisation d'un tel
dispositif réduit les risques d'électrocution.

. Sécurité personnelle
. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens quand vous utilisez un outil
électroportatif. N'utilisez pas I'outil lorsque vous étes
fatigué ou aprées avoir consommé de l'alcool ainsi que
des médicaments. Un moment d'inattention lors de
['utilisation de 'outil peut entrainer de graves blessures.

. Portez un équipement de protection. Portez toujours

des lunettes de protection. Selon le travail a effectuer, le
port d'‘équipement de protection tels que masque
anti-poussiéres, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque ou protection auditive, réduit le risque de
blessures.

. Evitez un démarrage imprévu. L'outil doit &tre en

position OFF (arrét) avant d'effectuer le branchement
a l'alimentation et/ou au bloc-batterie, de le ramasser
ou de le porter. Ne laissez pas votre doigt sur le bouton
de commande en le transportant. N'alimentez pas l'outil si
le bouton est activé. Ceci pourrait étre & l'origine
d'accident.

. Enlevez tout outil ou clé de réglage avant de mettre

I'appareil en marche. Une clé ou un outil se trouvant sur
une piéce en rotation peut causer des blessures.

. Adoptez une position confortable. Adoptez une

position stable et gardez votre équilibre en
permanence. Vous controlerez mieux l'outil dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux. N'approchez pas les
cheveux, vétements ou gants des parties des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux ou les
cheveux longs peuvent s'accrocher dans les pieces en
mouvement.

. En cas d'utilisation d'appareils servant a aspirer ou

a recueillir les poussiéres, assurez-vous qu'ils sont
correctement raccordés et utilisés. L'utilisation de tels
appareils réduit les dangers dus aux poussiéres.

. Utilisation des outils électroportatifs et précautions
. Respectez la capacité de I'outil. Utilisez I'outil

électroportatif correspondant au travail a effectuer.




m (Traduction des instructions initiales)

Avec un outil approprié, vous travaillerez mieux et en toute
sécurité.

N'utilisez pas un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électrique qui ne
répond pas a la commande marche/arrét est dangereux et
doit étre répareé.

Retirez la prise de courant et/ou débranchez le
bloc-batterie avant d'effectuer des réglages, de
changer les accessoires ou de ranger I'outil. Cette
mesure de précaution empéche de mettre l'outil en
marche accidentellement.

Rangez les outils électroportatifs hors de portée des
enfants. Les personnes ne connaissant pas I'outil ou
n'ayant pas lu ces instructions ne doivent en aucun
cas l'utiliser. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Entretenez les outils électroportatifs. Vérifiez que les
parties mobiles fonctionnent correctement et qu'elles
ne sont pas coincées. Vérifiez qu'il n'y a pas de piéces
cassées ou endommagées susceptibles de nuire au
bon fonctionnement de I'outil. S'il est endommagé,
faites réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux
accidents sont dus a des outils électroportatifs mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des
outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
etc., en suivant ces instructions et en tenant compte
des conditions de travail, ainsi que du travail

a effectuer. L'utilisation des outils électroportatifs

a d'autres fins que celles prévues peut vous mettre en
situation dangereuse.

Utilisation de la batterie et précautions

Ne rechargez qu'avec le chargeur proposé par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type de bloc-batteries
risque de provoquer des incendies s'il est utilisé avec un
bloc-batteries différent.

N'utilisez les appareils électroportatifs qu'avec le
bloc-batterie approprié. L'utilisation d'un autre
bloc-batteries peut provoquer des blessures ou étre

a l'origine d'un feu.

Quand le bloc-batterie n'est pas utilisé, éloignez-le
d'objets en métal comme des agrafes, des piéces, des
clés, des clous, des vis ou autres petits objets qui
pourraient établir une connexion d'une borne a l'autre.
Un tel court-circuit peut étre a I'origine d'un feu ou de
brilures.

En cas d'utilisation excessive, le liquide peut sortir de
la batterie ; évitez tout contact. Si vous n'avez pu
éviter le contact, rincez a I'eau.

En cas de contact avec les yeux, consultez un
médecin. Le liquide sortant des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

6. Réparations
a. Faites réparer votre outil électroportatif uniquement

par du personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange appropriées. Cela garantira le
maintien de la sécurité de votre outil.

Consignes de sécurité supplémentaires concernant
les outils électroportatifs

Attention ! Prendre encore plus de précautions

A avec les tournevis sans fil et les clés a chocs

« Portez un serre-téte antibruit si vous utilisez une per-
ceuse a percussion. L'exposition au bruit peut entrainer
la perte de l'ouie.

« Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec l'outil.
La perte de contréle peut entrainer des blessures.

« Tenez l'outil électrique au niveau des surfaces de
prise isolées lorsque vous I'utilisez a des endroits
ou la fixation pourrait entrer en contact avec des
fils cachés.. En touchant un fil sous tension, la charge
électrique passe dans les parties métalliques de l'outil
électroportatif et il y a risque de choc électrique.

« Utilisez des pinces ou autres pour fixer et soutenir la
piéce de maniére stable. Si vous |a tenez a la main ou
contre votre corps, elle ne sera pas stable et vous pour-
riez en perdre le controle.

« L'usage prévu de l'outil est décrit dans le présent manuel
d'instructions. L'utilisation d'un accessoire ou d'une
fixation, ou bien I'utilisation de cet outil a d'autres fins que
celles recommandées dans ce manuel d'instructions peut
entrainer des blessures corporelles et/ou des dommages
matériels.

A

Attention ! Les clés a chocs ne sont pas des
clés dynamomeétriques. N'utilisez pas cet outil
pour serrer les fixations a un couple précis.
Un autre appareil, tel qu'une clé dynamomét-
rique doit étre utilisé si le serrage des fixations
n'est pas satisfaisant et risque d'endommager
le joint.

Sécurité des personnes

+ Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) ayant des déficiences physiques,
mentales ou sensorielles. Cette consigne s'applique aussi
aux personnes manquant d'expérience et de connais-
sance du matériel, @ moins que celles-ci n‘aient recu les
instructions appropriées ou qu'elles ne soient encadrées
par une personne responsable de leur sécurité pour




utiliser I'appareil.

+ Ne laissez jamais les enfants sans surveillance pour éviter

qu'ils ne jouent avec cet outil.

Risques résiduels.

L'utilisation d'un outil non mentionné dans les consignes de
sécurité données peut entrainer des risques résiduels sup-
plémentaires. Ces risques peuvent survenir si I'appareil est
mal utilisé, si I'utilisation est prolongée, etc.

Malgré I'application des normes de sécurité correspondantes
et la présence de dispositifs de sécurité, les risques résiduels
suivants ne peuvent étre évités. Ceci comprend :

« Les blessures dues au contact avec une piece mobile/en
rotation.

+ Les blessures causées en changeant des piéces, lames
Ou accessoires.

« Les blessures dues a l'utilisation prolongée d'un outil.
Une utilisation prolongée de I'outil nécessite des pauses
régulieres.

« Déficience auditive.

« Risques pour la santé causés par I'inhalation de
poussieres produites pendant I'utilisation de l'outil (exem-
ple : travail avec du bois, surtout le chéne, le hétre et les
panneaux en MDF).

Vibration

La valeur des émissions de vibration déclarée dans la sec-
tion Déclaration/Données techniques de conformité a été
mesurée selon une méthode d'essai standard fournie par la
norme EN62841 et peut étre utilisée pour comparer un outil
aun autre. Elle peut aussi étre utilisée pour une évaluation
préliminaire a I'exposition.

Attention ! Selon la maniére dont l'outil est utilisé, la valeur
des émissions de vibration pendant I'utilisation de 'outil peut
étre différente de la valeur déclarée. Le niveau de vibration
peut augmenter au-dessus du niveau établi.

Quand I'exposition aux vibrations est évaluée afin de déter-

miner les mesures de sécurité requises par la norme 2002/44/

CE pour protéger les personnes utilisant régulierement

des outils électroportatif, il faut tenir compte d'une estima-
tion de I'exposition aux vibrations, des conditions actuelles
d'utilisation et de la maniére dont l'outil est utilisé. Il faut aussi
tenir compte de toutes les piéces du cycle de fonctionnement
comme la durée pendant laquelle I'outil est arrété et quand il
fonctionne au ralenti, ainsi que la durée du déclenchement.

Etiquettes de I'outil
Les symboles ci-dessous se trouvent sur l'outil :

Attention ! Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit lire le manuel
d'instructions.

(Traduction des instructions initiales) @

Consignes de sécurité supplémentaires concernant
les batteries et les chargeurs

Batteries

+ Enaucun cas, n'essayez d'ouvrir ['outil.

+ Ne mettez pas la batterie en contact avec I'eau.

« Ne rangez pas I'appareil dans des endroits ou la tempéra-
ture peut dépasser 40 °C.

+ Ne chargez qu'a température ambiante comprise entre
10 °C et 40 °C.

+ N'utilisez que le chargeur fourni avec l'outil.

« Pour la mise au rebut des batteries, respectez les
instructions mentionnées a la section « Protection de
I'environnement ».

Chargeurs

« Utilisez exclusivement votre chargeur BLACK+DECKER
pour charger la batterie fournie avec l'outil. D'autres
batteries pourraient exploser, provoquant des blessures et
des dommages.

+ Ne tentez jamais de recharger des batteries non re-
chargeables.

+ Remplacez immédiatement les fils électriques endommagés.

« N'approchez pas le chargeur de ['eau.

« N'ouvrez pas le chargeur.

+ Ne testez pas le chargeur.

G Le chargeur ne peut étre utilisé qu'a l'intérieur.

Transformateur avec isolation de sécurité.
@ L'alimentation secteur est électriquement in-
F dépendante de la sortie du transformateur.

Lisez le manuel d'instructions avant d'utiliser
l'outil.

Le chargeur est automatiquement mis hors
service si la température ambiante devient

trop élevée. Il est alors impossible de I'utiliser.
Débranchez alors le chargeur de I'alimentation
secteur et faites-le réparer dans un centre agréé.

130°C
=

Sécurité électrique

Votre chargeur est doublement isolé et ne néces-
[]| site donc aucun cable de terre. Vérifiez toujours
si la tension indiquée sur la plaque signalétique
de I'appareil correspond a la tension de secteur.
N'essayez jamais de remplacer le chargeur par
une prise secteur.
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« Sile cble d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un Centre de réparation
agréé BLACK+DECKER afin d'éviter tout accident.

Attention ! N'essayez jamais de remplacer le chargeur par
une prise secteur.

Fonctionnalités
Cet outil présente la totalité ou une partie des caractéristiques
suivantes.

1. Déclencheur

2. Bouton de commande avant/arriere

3. Support d'embout

4. Témoin lumineux

5. Support d'embout magnétique

Figure A
6. Chargeur
7. Fiche du chargeur
8. Prise du chargeur

Assemblage

Mise en place et retrait d'un foret ou d'un embout
de tournevis (figure B)

Cet outil utilise des forets et des embouts de tournevis de
forme hexagonale de 6.35 mm (1/4").

« Pour installer un embout, insérez la tige dans le support (3).

« Pour retirer un embout, tirez la tige hors du support (3).

Remarque : 'accessoire a angle droit illustré aux figures E-J
peut ne pas étre inclus avec votre outil.

Utilisation
Attention ! Laissez I'outil fonctionner a sa propre vitesse. Ne
le poussez pas au-dela de sa limite.
« Avant la premiére utilisation, la batterie doit étre chargée
pendant au moins 9 heures.

Charge de la batterie (figure C)
+ Insérez la fiche du chargeur (7) dans la prise du chargeur
(8).

« Branchez le chargeur (6).

« Laissez I'outil branché au chargeur pendant 15 heures.
Le chargeur peut chauffer et faire du bruit pendant la charge.
Ceci est un phénoméne normal qui ne présente aucun
probleme.

Attention ! Utilisez exclusivement le chargeur fourni pour
charger l'outil BDAS36.

Attention ! Ne chargez pas la batterie si la température
ambiante est inférieure a 10 °C ou supérieure a 40 °C.

Sélection du sens de rotation (figure D)
Pour percer ou pour serrer les vis, utilisez la rotation en
marche avant. Pour desserrer des vis ou retirer un foret
bloqué, utilisez la rotation en marche arriere.
o Pour sélectionner la rotation en marche avant, poussez le
bouton de commande avant/arriére (2) vers la droite.
+ Pour sélectionner la rotation en marche arriére, poussez
le bouton de commande avant/arriere (2) vers la gauche.
« Pour verrouiller 'outil, placez le bouton de commande
avant/arriere en position centrale.

Percagelvissage
+ Pour sélectionner la rotation en marche avant ou arriéere,
utilisez le bouton de commande avant/arriere (2).
« Pour mettre ['outil sous tension, appuyez sur le déclen-
cheur (1).
o Pour mettre 'outil hors tension, relachez le déclencheur

(1)

Témoin lumineux

Le témoin lumineux (4) est activé automatiquement en ap-
puyant sur le déclencheur. Le témoin s'allume aussi quand
le déclencheur est enfoncé et que le bouton de commande
marche/arrét (2) est en position de déverrouillage (position
centrale).

Conseils pour une utilisation optimale
Vissage
« Choisissez toujours un embout de type et de taille ap-
propriés.
+ Sile serrage est difficile, enduisez la vis d'une petite quan-
tité de liquide de vaisselle ou de savon comme lubrifiant.
« Utilisez le collier de verrouillage pour desserrer des vis
trop serrées ou pour serrer fermement les vis.
« Alignez toujours l'outil et 'embout du tournevis avec la vis.
« Pour visser dans le bois, il est recommandé de percer
un trou de guidage d'une profondeur égale a la longueur
de la vis. Ce trou permet de guider la vis et d'éviter les
éclats ou la déformation du bois. Pour connaitre la taille
maximum du trou, reportez-vous au tableau ci-dessous.
« Pour visser dans du bois dur, il est aussi recommandé
de percer un trou de passage mais cette fois-ci, d'une
profondeur égale a la moitié de la longueur de la vis.
Pour connaitre la taille maximum du trou, reportez-vous
au tableau ci-dessous.

N°6(3.5mm)  2.0mm 25mm 3.6mm
N° 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
N° 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 50mm




Percage de trous de guidage

« Appliquez toujours une Iégére pression en ligne droite sur
le foret.

« Juste avant que le bout du foret atteigne l'autre coté de la
piece a percer, diminuez la pression sur l'outil.

« Utilisez un bloc de bois pour protéger les piéces a percer
afin d'éviter les éclats.

« Pour plus de précision, marquez a |'aide d'un poingon
central un point au centre du trou a percer.

Accessoires

Les performances de votre outil dépendent de I'accessoire
utilisé. Les accessoires BLACK+DECKER et Piranha sont
fabriqués conformément aux normes de qualité supérieure et
sont congus pour optimiser les performances de votre outil.
L'utilisation de ces accessoires vous permettra de tirer pleine-
ment profit de votre outil.

Cet outil utilise des embouts de tournevis de forme hexago-
nale de 1/4" (6.35 mm). Les accessoires Piranha Super-lok
sont congus pour cet outil.

Entretien

Votre outil BLACK+DECKER a été congu pour fonction-
ner pendant longtemps avec un minimum d'entretien. Un
fonctionnement continu satisfaisant dépend d'un nettoyage
régulier et d'un entretien approprié de l'outil.

Le chargeur ne nécessite aucun entretien particulier,
a l'exception d'un nettoyage régulier.

Attention ! Avant de procéder a un quelconque entretien sur
I'outil, débranchez le chargeur.

« Nettoyez régulierement les orifices de ventilation de I'outil
et du chargeur a l'aide d'une brosse souple ou d'un chiffon
sec.

« Nettoyez régulierement le compartiment du moteur a l'aide
d'un chiffon humide. N'utilisez pas de produit abrasif ou
a base de solvant.

+ Ouvrez régulierement le mandrin et retirez la poussiére
a l'intérieur en le tapant.

Protection de I'environnement

Tri sélectif. Les produits et batteries marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets
ménagers.

Les produits et batteries contiennent des matiéres qui peuvent
étre récupérées et recyclées afin de réduire la demande en
matiéres premieres.

Veillez a recycler les produits électriques et les piles et
batteries conformément aux dispositions locales en vigueur.
Pour plus d'informations, consultez le site www.2helpU.com

(Traduction des instructions initiales)

)

Données techniques

Tension V., 36
Vitesse a vide min- 180
Couple de blocage dur Nm 5.84
Couple max. Nm 5.0
Support d'embout mm 6.35 (1/4")
Poids kg 0.32

Tension Vv 36
Type de batterie Li-lon
Intensité AH 15

Tension V. 230
Durée de charge approximative  h 15
Poids kg 0.14

Pression sonore (L) 54 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Pression sonore (L,,) 65 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Vissage sans impact (a, ) 0.3 m/s, incertitude (K) 1.5 m/s
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Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

C€

BDAS36 - Visseuse

Black & Decker déclare que les produits décrits dans les
«Caractéristiques techniques» sont conformes aux normes :
2006/42/CE, EN62841-1:2015 , EN62841-2-2:2014.
Ces produits sont également conformes aux Directives
2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus de détails, veuillez
contacter Black & Decker a 'adresse suivante ou consultez la
derniére page du manuel.

Le soussigné est responsable de la compilation des données
de la fiche technique et fait cette déclaration au nom
de Black & Decker.

R. Laverick

Responsable technique

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Royaume-Uni

10/04/2018

Garantie

Black & Decker est s(ir de la qualité de ses produits et

offre une garantie de 24 mois aux utilisateurs, a partir de

la date d’achat. Cette garantie s’ajoute a vos droits Iégaux
auxquels elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie
est valable au sein des territoires des Etats membres de
I'Union Européenne et au sein de la Zone européenne de
libre-échange.

Pour prétendre & la garantie, la réclamation doit étre
conforme aux conditions générales de Black & Decker et
vous devez fournir une preuve d'achat au vendeur ou au
réparateur agréé.

Les conditions générales de la garantie de 2 ans

Black & Decker ainsi que I'adresse du réparateur agrée

le plus proche sont disponibles sur le site Internet
www.2helpU.com ou en contactant votre agence

Black & Decker locale a I'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet
www.blackanddecker.co.uk pour enregistrer votre nouveau
produit Black & Decker et pour étre tenu informé des
nouveaux produits et offres spéciales.




Kayttotarkoitus
BLACK+DECKER-ruuvinvaannin on suunniteltu ruuvaamis-
een. Tama tykalu on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.

Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvavaroitukset

Alla olevien varoitusten ja ohjeiden noudat-
tamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

: Varoitus! Lue kaikki turvavaroitukset ja ohjeet.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Ohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" tarkoittaa verkkokayt-

toisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla varustettuja) ja akkukayt-
toisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Tydalueen turvallisuus

a. Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan
epdjarjestys ja valaisemattomat tyoalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b. Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa
ymparistossé, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalu muodostaa Kipindita, jotka saattavat
sytyttaa pdlyn tai hoyryt.

c. Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua
kayttaessasi. Voit menetta laitteesi hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

2. Sahkoturvallisuus

a. Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa mill4an tavalla. Al3 kiyta
mitddn pistorasiasovittimia maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperéiset pistokkeet ja niille
sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

b. Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos vartalosi on maadoitettu.

c. Al altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen séhkétyokalun sisaan kasvattaa
séhkoiskun riskia.

d. Al kasittele virtajohtoa kovakouraisesti. Ala kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot
lisaavat sahkoiskun vaaraa.

e. Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
soveltuvan jatkojohdon kaytté pienentad séhkoiskun
vaaraa.

f. Jos sdhkotyokalua on vélttamatta kaytettava

(Alkuperéisten ohjeiden k&anngs) m

kosteassa paikassa, kayta jaannosvirtalaitteella (RCD)
suojattua virtalahdetta. Jaannosvirtalaitteen kaytto
véhent&a sahkoiskun vaaraa.

. Henkiléturvallisuus
. Keskity tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea

kayttaessasi sahkotyokaluja. Ald kayta sdhkotyokalua,
jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkotyokalua kéytettdessa saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

. Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina

suojalaseja. Suojavarusteet, kuten hengityssuojain,
luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet,
pienentavat loukkaantumisriskid, jos niita kaytetaan
tilanteen mukaan oikein.

. Vélta tahatonta kéynnistamista. Varmista, etté virta on

katkaistu kayttokytkimelld, ennen kuin liitét laitteen
virtalahteeseen jaltai akkuun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Onnettomuusvaara lisdéntyy, jos kannat
sahkotyokalua sormi kéyttokytkimella tai kytket tyokalun
virtajohdon pistorasiaan, kun kayttokytkin on paalla.

. Irrota mahdollinen saato- tai kiintoavain, ennen kuin

kaynnistat sahan. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee
sahkotyokalun pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

. Al kurkota liian kauas. Seiso aina tukevasti ja

tasapainossa. Niin voit paremmin hallita sahkotyokalua
odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kaytd
l6ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

. Jos laitteeseen voi kiinnittda polynkeradjan tai -imurin,

tarkista, etté se on paikallaan ja etta se toimii
kunnolla. Pélynimurin k&yttd voi vahentaé polyn
aiheuttamia vaaroja.

4. §5hk6ty6kalujen kaytto ja hoito
. Alé ylikuormita séhkotyokalua. Kayta kulloiseenkin

tyohon parhaiten soveltuvaa sahkotyokalua. Sopivaa
sahkotyokalua kayttéen tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin tehoalueella, jolle séhkoétydkalu on
tarkoitettu.

. Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistia ja

pysdyttaa virtakytkimesta. Jos sahkétyokalua ei voi
kaynnistaa ja pysayttaa virtakytkimelld, se on vaarallinen
ja se taytyy korjata.

. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku

sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saatoja, vaihdat
tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
N&ama turvatoimenpiteet pienentévat sahkétyokalun
tahattoman kaynnistamisen riskia.
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d. Séilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kaytetd. Al anna sahkotydkalua sellaisen
henkilon kayttoon, joka ei tunne sita tai joka ei ole
tutustunut tdhan kayttoohjeeseen. Sahkotyokalut ovat
vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

e. Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja etteivat ne ole
puristuksessa. Tarkista myds, ettei tyokalussa ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat
vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. Korjauta
mahdolliset viat ennen kayttéonottoa. Moni tapaturma
aiheutuu huonosti huolletuista laitteista.

f. Pida leikkausterét terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkausterat, joiden leikkausreunat ovat teravia,
eivat tartu helposti kiinni, ja niit on helpompi hallita.

g. Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
naiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in huomioon
tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille maarattyyn
kayttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5. Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja hoito

a. Lataa akku vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka soveltuu maaratyn tyyppiselle akulle, saattaa
aiheuttaa tulipalon vaaran erilaista akkua ladattaessa.

b. Kéyta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen
sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen

akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c. Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineistd, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. Akun
napojen valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja
tai tulipalon.

d. Viirin kdytetystd akusta voi vuotaa nestetts. Ala
kosketa sité. Jos nestettd paasee vahingossa iholle,
huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettéd paasee
silmiin, tarvitaan lisaksi laakarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

6. Huolto

a. Korjauta séhkotyokalu koulutetulla ja
ammattitaitoisella henkil6lla ja hyvaksy korjauksiin
vain alkuperaisia varaosia. Siten varmistat, etta
séhkotyokalu séilyy turvallisena.

Sahkotyodkalujen lisaturvavaroitukset

A

+ Kayté kuulosuojaimia iskuporakonetta kayttaessasi.
Altistuminen melulle voi aiheuttaa kuulovaurioita.

Varoitus! Ruuvinvaantimien ja iskuvaanninten
lisaturvavaroitukset

« Kayta tyokalun mukana toimitettuja apukahvoja.
Otteen menettdminen voi aiheuttaa tapaturman.

« Pitele sahkotyokalua eristetyisté tartuntapinnoista,
kun teet ty6ta, jossa kiinnitin voi joutua kosketuksiin
piilossa olevien sahkojohtojen kanssa. Tyokalun
kiinnittimen kosketus jannitteisen johtimen kanssa voi
tehda myés tyokalun paljaista metalliosista jannitteisia ja
aiheuttaa sahkoiskun kayttajalle.

« Kiinnita tyostettava kappale esimerkiksi ruuvipuristi-
mella tukevaan alustaan. Kappaleen kannatteleminen
kasin tai sen tukeminen omaa kehoa vasten voi johtaa
kappaleen irtoamiseen ja vaaratilanteeseen.

« Tyokalun kayttotarkoitus on kuvattu tdssé kayttéohjeessa.
Kayta tyokalua ainoastaan sellaiseen tyéhon, johon se on
tarkoitettu, ja kayta vain tdssa kayttdohjeessa suositeltuja
tarvikkeita ja lisdlaitteita. Ohjeesta poikkeava kaytto voi
aiheuttaa henkild- ja/tai omaisuusvahinkoja.

A

Varoitus! Iskuvaantimet eivat ole momentti-
avaimia. Al4 kayta tata tydkalua kiinnittimien
kiristamiseen tiettyyn vaantdmomenttiin.
Momenttiavaimen kaltaista itsendista, kalibroitua
vaantdmomentin mittauslaitetta on kaytettava,
kun ali- tai ylikiristetyt kiinnittimet voivat johtaa
liitoksen pettamiseen.

Muiden turvallisuus

« Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyt-
toon, joilla on fyysisia tai alyllisia rajoitteita tai aistirajoittei-
ta, eika laitteen toimintaan perehtymattdmien henkildiden
kayttoon (lapset mukaan luettuina), paitsi valvonnan
alaisina tai jos he ovat saaneet laitteen kayttoon liittyvaa
opastusta heidan turvallisuudestaan vastaavalta henkil6lta.

« Lapsia on valvottava ja heita on estettava leikkimasta
laitteella.

Muut riskit.
Myés muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat mahdol-
lisia tykalua kaytettdessé. Nama riskit voivat liittya muun
muassa virheelliseen tai pitkaaikaiseen kayttoon.
Tiettyja jaanndsriskeja ei voi vélttaa, vaikka noudatat kaikkia
turvaméarayksia ja kaytat turvalaitteita. Naihin kuuluvat muun
muassa
« pyodrivien tai liikkuvien osien koskettamisen aiheuttamat
vahingot
# 0sia, terid tai lisdvarusteita vaihdettaessa aiheutuneet
vahingot
« tyokalun pitkaaikaisen k&yton aiheuttamat vahingot Kun
kaytat tyokalua pitkaan, varmista, etta pidat saannollisesti
taukoja.
« kuulovauriot
« tyokalua kaytettdessa (esimerkiksi puuta, erityisesti
tammea, pyokkia ja MDF-levyja, kasiteltdessd) syntyneen
pélyn sisaénhengityksen aiheuttamat terveysriskit.




Térind

Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusilmoituksessa
iimoitettu tarindpaastdarvo on mitattu standardin EN62841
testausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla voidaan vertailla
tyokaluja keskenaan. limoitettua tarindpaastoarvoa voidaan
kéyttad myds altistumisen alustavaan arviointiin.

Varoitus! Sahkétyokalun kayton aikana mitattu todellinen
tarindpaastoarvo voi poiketa iimoitetusta tarindpaastoarvosta
tydkalun kéyttdtavan mukaan. Térindtaso voi olla ilmoitettua
tasoa suurempi.

Kun térindlle altistumista arvioidaan sen maérittamiseksi, mita
direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteitd vaadi-

taan sahkotyokaluja sdannéllisesti kayttavien henkildiden
suojelemiseksi, térinalle altistumisen arvioinnissa on otettava
huomioon todelliset kayttéolosuhteet ja tyokalun kayttotavat.
Todellisen kéyton liséksi on kiinnitettava huomiota myds sii-
hen, milloin ty6kalu on sammutettuna tai se kay tyhjakéaynnilla.

Laitteessa olevat merkinnat
Tybkalussa on seuraavat kuvakemerkinnat:

Akkuja ja laturia koskevat lisdturvaohjeet

Varoitus! Kayttajan on luettava kéyttdohje vahi-
nkojen valttamiseksi.

Akku

« Ala koskaan yrita avata akkua.

« Ald anna akun kastua.

« Ald sailyta akkua tiloissa, joissa ldmpétila voi nousta yli
40 °C:een.

« Lataa akku paikassa, jonka lampétila on véhintaan +10 °C
ja enintaan +40 °C.

« Lataa akku ainoastaan tydkalun mukana toimitetulla
laturilla.

+ Noudata akkujen havittamisessa Ymparisténsuojelu-
kohdassa esitettyja ohjeita.

Laturit

+ Kayta BLACK+DECKER-laturia vain laitteen mukana
toimitetun akun lataamiseen. Muut akut voivat réjahtaa ja
aiheuttaa henkilévahinkoja tai aineellisia vahinkoja.

« Ald koskaan yritd ladata paristoja, joita ei ole tarkoitettu
ladattavaksi.

+ Vaihda vialliset johdot vélittdmésti ehjiin.

« Al altista laturia vedelle.

« Ald avaa laturia.

o Ala tydnna mitaan laturin sisaan.

G Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisékayttoon.

(Alkuperéisten ohjeiden k&anngs) m

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

Toimintavarma eristdvé muuntaja. Muuntajalahto
on eristetty sahkoisesti sahkoverkosta.

S
Laturi kytkeytyy automaattisesti pois paalta,

jos ymparoiva lampdtila nousee liian korkeaksi.
Tall6in laturia ei voi enda kayttaa. Irrota yksikkd

verkkovirrasta ja vie se valtuutettuun huoltoon
korjattavaksi.

130°C

Sahkoturvallisuus

Laturi on kaksoiseristetty, joten erillistd maadoitusta
[ ]| eitarita. Tarkista aina, etté verkkojénnite vastaa
arvokilvessa ilmoitettua jannitettd. Al yrité korvata
laturiyksikkoa tavallisella verkkopistokkeella.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on
turvallisuussyista jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER:-huollon tehtavaksi.

Varoitus! Al yritd korvata laturiyksikkd tavallisella verk-
kopistokkeella.

Yleiskuvaus
Tassa tyokalussa on joitakin tai kaikki seuraavista ominaisu-
uksista.

1. Virtakytkin

2. Eteen-/taaksepain-painike

3. Karkipidike

4. LED-valo

5. Magneettinen karjen sailytystila

Kuva A
6. Laturi
7. Laturin pistoke
8. Laturiliitanta

Kokoaminen

Poranteré- tai ruuvikarjen kiinnittdminen ja poista-
minen (kuva B)
Tyokalussa kéytetdan poranteré- ja ruuvikérki, joissa on
6.35 millimetrin (1/4 tuuman) kuusikulmainen varsi.
« Kiinnita karki tydntdmalla avaimen varsi karkipidikkeeseen
(3).
o Irrota kérki vetdmalla avaimen varsi ulos karkipidikkeesta
(3).
Huom! Kuvissa E-J nékyvé suorakulmainen lisdosa ei valt-
tamatta sisally tyokalun toimitukseen.
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Kaytto
Varoitus! Anna tyokalun kdyda omaan tahtiinsa.
Al ylikuormita sitd.
« Ennen ensimméisté kéyttokertaa akkua on ladattava
vahintaan 9 tuntia.

Akun lataaminen (kuva C)

« Tydnna laturin pistoke (7) laturin liitdntaén (8).

o Liita laturi (6) virtalahteeseen.

« Anna laitteen olla liitettyna laturiin 15 tuntia.
Laturi voi surista ja lammeté ladattaessa. Tama on normaalia,
eika se ole merkki mistaan viasta.
Varoitus! Lataa BDAS36. ainoastaan tyokalun mukana
toimitetulla laturilla.
Varoitus! Al4 lataa akkua, jos ympariston lampétila on alle
+10 °C tai yli +40 °C.

Pyérimissuunnan valitseminen (kuva D)
Kayta poraamiseen ja ruuvien kiristamiseen eteenpain
suuntautuvaa pyérimisliiketta. Kayta ruuvien irrottamiseen tai
jumiutuneen poranteran irrottamiseen taaksepain suuntautu-
vaa pyorimisliiketta.
« Valitse pydrimissuunta eteenpadin tydntamalla eteen-/
taaksepain-painike (2) oikealle.
« Valitse pydrimissuunta taaksepain tydntdmalla eteen-/
taaksepéin-painike (2) vasemmalle.
o Lukitse tyokalu siirtdmélla eteen-/taaksepain-painike
keskelle.

Poraaminen ja ruuvien kiinnittdminen

« Valitse py6rimissuunta eteen- tai taaksepéin eteen-/
taaksepain-painikkeella (2)..

« Kéynnista laite painamalla virtakytkinta (1).

+ Sammuta laite vapauttamalla virtakytkin (1).

LED-valo

LED-valo (4) aktivoituu automaattisesti, kun liipaisinta pain-
etaan. LED-valo syttyy my®s silloin, kun liipaisinta painetaan
ja eteen-/taaksepain-painike (2) on lukitussa asennossa
(keskiasennossa).

Vinkkeja parhaimman tuloksen
saavuttamiseksi

Ruuvien kiinnittdminen

+ Kayta aina oikeantyyppista ja -kokoista ruuvikarkea.

« Jos ruuvien kiristdminen on hankalaa, kokeile kayttaa
liukasteena pientd maaraa pesunestetta tai saippuaa.

« Voit [0yséta erittain tiukassa olevia ruuveja tai kiristaa
ruuveja karan lukituksella.

« Pida aina tyokalu ja ruuvikarki suorassa linjassa ruuviin
nahden.

« Puuhun ruuvattaessa on suositeltavaa porata ruuvin
pituutta vastaava aloitusreika. Aloitusreiké ohjaa ruuvia ja
estaa puun halkeamisen ja vaantymisen. Katso aloitus-
reidn optimaalinen koko oheisesta taulukosta.

« Kovaan puuhun ruuvattaessa on suositeltavaa porata
puolta ruuvin pituutta vastaava tyhjennysreiké. Katso
tyhjennysreian optimaalinen koko oheisesta taulukosta.

Nro6 (3.5mm) 2.0mm 2.5mm 3.6 mm
Nro 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
Nro 10 (5mm)  3.0mm 3.5mm 5.0mm

Aloitusreikien poraaminen

+ Paina aina kevyesti ja suoraan poranteran suuntaisesti.

« Vahenna tydkaluun kohdistuvaa painetta juuri ennen kuin
porantera lavistaa tyokappaleen.

+ Aseta puukappale mahdollisesti s&ldytyvien tydkappalei-
den taakse.

« Tee kolo porattavan kohdan keskipisteeseen, silla tdma
parantaa tarkkuutta.

Lisavarusteet

Tyokalun suorituskyky riippuu kaytetysta lisavarusteesta.
Korkealaatuiset BLACK+DECKER- ja Piranha -lisdvarusteet
on suunniteltu parantamaan tydkalun suorituskykya. Kayt-
tamalla naita lisdvarusteita saat tyokalustasi parhaan hyédyn.
Tyokalussa kéytetaan ruuvikérkia, joissa on 6.35 millimetrin
(1/4 tuuman) kuusikulmainen varsi. Piranha Super-lok -lisatar-
vikkeet on suunniteltu kaytettaviksi tamén tyokalun kanssa.

Huolto

BLACK+DECKER-tydkalu on suunniteltu toimimaan mahdol-
lisimman pitkan aikaa mahdollisimman véhalla huollolla.
Oikealla huollolla ja s&anndllisella puhdistuksella kone séilyt-
taa suorituskykynsa.

Laturi ei tarvitse saanndllisen puhdistamisen lisaksi mitaan
muuta huoltoa.

Varoitus! Ennen huoltamista ja puhdistamista laite on irrotet-
tava laturista.

« Puhdista tykalun ja laturin ilma-aukot saanndllisesti
pehmealld harjalla tai kuivalla liinalla.

« Puhdista moottorin kotelo sdanndllisesti kostealla ratilla.
Al4 koskaan kayta puhdistamiseen liuotinaineita tai syovy-
ttavia puhdistusaineita.

« Avaa istukka saanndllisesti ja naputtele poly pois sen
sisalta.




Ympéristonsuojelu

EToimita tama laite erilliskeraykseen. Talla sym-
bolilla merkittyja tuotteita ja akkuja ei saa havittaa
"= tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattaa uudelleen kayttoa varten.
Kierrata sahkolaitteet ja akut paikallisten maarayksien
mukaan. Lisatietoa on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com

Tekniset tiedot
Jannite V.. 36
Kuormittamaton nopeus min- 180
Voimakkaan pyséh- Nm 5.84
dyksen sakkausvaanto-
momentti
Suurin mahdollinen Nm 5.0
vaantomomentti
Karkipidike mm 6.35 (1/4")
Paino kg 0.32

Jénnite \ 36
Akun tyyppi Li-lon
Ampeerituntikapasiteetti 15

Jannite V. 230
Arvioitu latausaika h 15
Paino kg 0.14

Aénenpaine (L,) 54 dB(A), epévarmuus (K) 3 dB(A)
Aanitehotaso (L,,) 65 dB(A), epavarmuus (K) 3 dB(A)

Ruuvinvaant ilman iskutoimintoa (a, ) 0.3 m/s, epavarmuus (K) 1.5 m/s:

(Alkuperéisten ohjeiden k&anngs) m

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI

C€

BDAS36 - Ruuvivaannin

Black & Decker ilmoittaa, etté tuotteet, jotka on kuvattu
kohdassa "Tekniset tiedot” ovat seuraavien direktiivien
vaatimusten mukaisia:
2006/42/EY, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Nama tuotteet tayttavat myos direktiivien 2014/30/EU ja
2011/65/EU vaatimukset. Lisatietoja saa ottamalla yhteyden
Black & Deckeriin seuraavassa osoitteessa. Tiedot ovat myds
kéyttoohjeen takakannessa.

Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen kokoamisesta tehden
taman ilmoituksen Black & Deckerin puolesta.

. R. Laverick
Engineering Manager
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
Iso-Britannia
10.4.2018
Takuu
Black & Decker on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta
laadusta ja tarjoaa kuluttajille 24 kuukauden takuun, joka
astuu voimaan ostopéivand. Takuu on lisdys kuluttajan laillisiin
oikeuksiin eiké vaikuta niihin. Taméa takuu on voimassa
kaikissa EU- ja ETA-maissa.

Edellytyksena takuun saamiselle on, etté vaade tayttaa
Black & Deckerin ehdot ja etta ostaja toimittaa ostotositteen
jalleenmyyjalle tai valtuutetulle huoltoliikkeelle.

Black & Deckerin kahden vuoden takuun ehdot ja [ahimmén
valtuutetun korjauspalvelun yhteystiedot ovat saatavilla
osoitteessa www.2helpU.com tai ottamalla yhteytta
paikalliseen Black & Deckerin toimipisteeseen tassa
ohjekirjassa iimoitettuihin osoitteisiin.

Kéay verkkosivuillamme osoitteessa www.blackanddecker fi ja
rekisterdi uusi Black & Decker -tuotteesi saadaksesi tietoa
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az On BLACK+DECKER gyartmanyu, BDAS36 tipust
csavarozojat csavarozasi munkakhoz terveztik. Iparszer
felhasznalasra nem alkalmas.

Biztonsagi utmutatasok

Altalanos biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

figyelmeztetést és Utmutatast. Az alabbi figyel-
meztetések és Utmutatasok figyelmen kivil ha-
gyasa dramiitést, tlizet és/vagy sllyos személyi
serilest okozhat.

f Figyelmeztetés! Olvasson el minden biztonsagi

Orizze meg a figyelmeztetéseket és az Gtmutatét késGbbi
hasznalatra. Az ,elektromos szerszam” kifejezés a figyelmez-
tetésekben az On ltal hasznalt halozati (vezetékes) vagy ak-
kumulatoros (vezeték nélkiili) elektromos szerszamot jelenti.

1. A munkateriilet biztonsaga

a. A munkateriiletet tartsa tisztan, és vilagitsa meg jol.
Arendetlen vagy sotét munkateriilet vonzza a baleseteket.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légtérben, példaul ahol gyalékony
folyadékok, gazok vagy por vannak jelen. Elektromos
szerszamok hasznélatakor szikra keletkezhet, amely
begyuijthatja a port vagy gazt.

c. Aszerszam hasznalata kozben tartsa tavol
a gyerekeket és a nézel6ddket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

2. Elektromos biztonsag

a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja a halozati
csatlakozoaljzat kialakitasanak megfeleld legyen.
Soha, semmilyen médon ne alakitsa at
a csatlakozodugot. Foldelt elektromos szerszamokhoz
ne hasznaljon adapter dugaszt. Eredeti (nem atalakitott)
csatlakozodugo és ahhoz illd konnektor hasznalata mellett
kisebb az aramiités veszélye.

b. Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék foldelt
feliiletekkel, példaul csévezetékkel, radiatorral,
tiizhellyel vagy hiitészekrénnyel. Ha a teste lefoldelddik,
nagyobb az aramiités veszélye.

c. Es6tél és egyéb nedvességtél dvja az elektromos
szerszamokat. Ha viz kertil az elektromos szerszamba,
nagyobb az aramiités veszélye.

d. Gondosan banjon a kabellel. Az elektromos
szerszamot soha ne a tapkabelnél fogva hordozza
vagy huzza, a dugaszat pedig ne a kabelnél fogva
huzza ki a konnektorbol. ()vja a kabelt hétdl, olajtol,
éles szélektdl és mozgo alkatrészektdl. Sérlilt vagy
Osszetekeredett haldzati kabel hasznélata mellett nagyobb

az aramités veszélye.

. A szabadban kizardlag csak az arra alkalmas

hosszabbité kabelt szabad hasznalni. Az mellett kisebb
az aramités veszélye.

Ha az elektromos szerszam nedves helyen valé
hasznalata elkeriilhetetlen, az elektromos biztonsag
novelhetd egy hibaaramvédé kapcsolé (RCD)
el6kapcsolasan keresztiil. RCD hasznalata mellett
kisebb az aramités veszélye.

. Személyes biztonsag
. Elektromos szerszam hasznalata kozben ne veszitse

el éberségét, figyeljen mindig arra, amit tesz, a jozan
eszét hasznalja. Ne dolgozzon a szerszammal, ha
faradt, ha gyogyszer, alkohol hatasa vagy
gyogykezelés alatt all. Elektromos szerszam hasznalata
kézben egy pillanatnyi figyelmetlenség is stlyos személyi
sériilést okozhat.

. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen

véddszemiiveget. A védofelszerelések, példaul porvéds
maszk, biztonsagi csuszasmentes cip6, védésisak vagy
hallasvédd csokkentik a személyi sérilés veszélyét.

. Gondoskodjon arrdl, hogy a szerszam ne indulhasson

be véletleniil. Ellendrizze, hogy az lizemi kapcsol6
kikapcsolt allasban van-e, miel6tt a haloézatra és/vagy
akkumulatorra kapcsolja, a kezébe veszi vagy
magaval viszi a szerszamot. Ha az elektromos szerszam
hordozasa kézben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy
bekapcsolt szerszamot helyez aram ala, balesetet okozhat.

. Mieldtt bekapcsolja az elektromos szerszamot, vegye

le réla a szerel6kulcsot. Forgd alkatrészen felejtett kulcs
a szerszam beindulasakor személyi sériilést okozhat.

. Ne nydljon ki tulsdgosan messzire. Keriilje

a rendellenes testtartast, és egyensulyat soha ne
veszitse el munkavégzés kozben. igy jobban iranyithatja
a szerszamot, még varatlan helyzetekben is.

Megfelel6 oltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy
laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat, ruhazatat
és kesztylijét tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl.
Alaza 6ltozék, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak

a mozg6 részekbe.

. Ha a szerszamon megtalalhaté a porelszivasi

lehetéség, vagy a porzsak, ugy iigyeljen arra, hogy
megfeleléen csatlakoztassa és hasznalja ezeket

munka kozben. Porelszivo berendezés hasznélataval
nagymértékben csokkenthet6k a por okozta veszélyek.

. Elektromos szerszamok hasznalata és gondozasa
. Ne eréltesse az elektromos szerszamot. A célnak

megfelelé elektromos szerszamot hasznalja.
A megfeleld szerszammal jobban és biztonsagosabban

megfelelden hasznalja.
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. Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a kapcsol6
nem miikoddképes. Barmely elektromos szerszam
hasznélata, amely nem iranyithaté megfeleléen az tizemi
kapcsoloval, nagyon veszélyes, ezért azonnal meg kell
javittatni a kapcsolét, ha sériilt vagy nem mikoddképes.

. Mielétt beallitast végez vagy valtoztat, vagy tartozékot
cserél a szerszamon, illetve miel6tt eltarolja, huzza ki
a dugaszat a konnektorbdl és/vagy valassza le az
akkumulatorrol. Ezekkel a megeléz6 biztonsagtechnikai
intézkedésekkel csokkenti a szerszam véletlen
beindulasanak veszélyét.

. Ahasznalaton kiviili elektromos szerszamot olyan
helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza;
és ne engedje, hogy olyan személyek hasznaljak, akik
nem ismerik a szerszamot vagy ezeket az
utmutatasokat. Az elektromos szerszamok nem képzett
felhasznalo kezében veszélyt jelentenek.

. Tartsa karban az elektromos szerszamokat.

Ellendrizze a részegységeket, olajozasukat, esetleg
eléfordulo toréseit, a kézvédd vagy a kapcsold
sériiléseit és minden olyan rendellenességet, amely
befolyasolhatja a szerszam hasznalatat.

Ha a szerszam sériilt, hasznalat elétt javittassa meg.
A nem megfelelden karbantartott elektromos szerszamok
szamos balesetet okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.

A megfelelden karbantartott éles vagoszerszam
beszorulasanak kisebb a valészinlisége, és konnyebben
iranyithatd.

. Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
szerszamszarakat stb. ezeknek az utmutatdsoknak
megfeleléen hasznalja, a munkakoriilmények és az
elvégzendd feladat figyelembe vételével. Az elektromos
szerszam rendeltetésétdl eltérd hasznélata
veszélyhelyzetet teremthet.

. Akkumulatoros szerszamok hasznalata és gondozasa

a. Csak a gyarto altal eldirt toltovel toltse az

akkumulatort. Az a t6ltd, amely egy bizonyos fajta
akkucsomag toltésére alkalmas, mas tipusu
akkumulatornal tlizveszélyt okozhat.

. Az elektromos szerszamot csak a kifejezetten hozza
kijelolt akkucsomaggal hasznalja. Masfajta akkucsomag
hasznélata sériilést vagy tiizet okozhat.

. Amikor az akkucsomagot nem hasznalja, tartsa tavol
minden fémes targytol, példaul tiizékapcsoktol,
érméktdl, kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és
minden mas apré fémtargytol, amelyek az érintkezéket
rovidre zarhatnak. Az akkumulator pélusainak
rovidzarlata égési sériilést vagy tiizet okozhat.

. Kedvezétlen koriilmények kozott el6fordulhat, hogy az
akkumulatorbdl folyadék omlik ki; keriilje a vele valo
érintkezést. Ha véletleniil érintkezésbe keriilt

a folyadékkal, dblitse le vizzel. Ha a szemébe folyadék
kertilt, ezenkiviil forduljon orvoshoz is. Az
akkumulatorbol kiomlé folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

6. Szerviz
a. Aszerszamot csak képzett szakemberrel javittassa,

és csak eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon fel.
Ezzel biztositja az elektromos szerszam folyamatosan
biztonsagos mikodését.

Tovabbi biztonsagtechnikai figyelmeztetések elekt-
romos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Tovabbi biztonsagtechnikai fi-
gyelmeztetések csavarozdkhoz és utvefirokhoz

A

o Utvefuro hasznalata kozben viseljen hallasvédét.
A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okozhat.

+ Hasznalja a szerszamhoz mellékelt segédfogantyukat.
A szerszam feletti uralom elvesztése személyi sériléssel
végzddhet.

+ Az elektromos szerszamot csak a szigetelt markolasi
feliileteinél tartsa, ha azzal olyan miiveletet végez,
amelynél a kotéelem rejtett vezetéket érhet.

Ha a két6elem aram alatt |évé vezetéket ér, az elektromos
szerszam fém alkatrészei is aram alé kertilhetnek, és
a kezeld aramiitést szenvedhet.

+ Szoritokkal vagy mas praktikus médon stabil felii-
lethez biztonsagosan rogzitse a munkadarabot. Ha
a kezében tartja, vagy a testéhez szoritja, az instabilla
valik, On pedig elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

& Aszerszam rendeltetésszer(i hasznalatat ebben a kezelé-
si Utmutatoban ismertetjik. A kézikdnyvben nem ajanlott
tartozék vagy kiegészité hasznalata, illetve itt fel nem
sorolt mliveletek végzése személyi sériilés és/vagy dologi
kar veszélyével jar.

A

Figyelmeztetés! Az litvefirok nem nyoma-
tékkulcsok. Ezt a szerszdmot ne hasznélja
kotéelemek meghatarozott nyomatékkal valo
behajtasara. Amikor a nem eléggé meghu-

zott vagy tulhtzott ktdelemek miatt a kotés
meghibasodhat, 6nalld, kalibralt nyomatékmérd
szerszamot hasznaljon.

Masok biztonsaga

« Ezt a szerszamot nem hasznélhatjak olyan személyek
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai, érzé-
kelési vagy mentélis képességeik teljes birtokaban, vagy
nincs meg a szikséges tapasztalatuk és tudasuk, kivéve,
ha a biztonsagukért felelds személy feliigyel rajuk, vagy
megtanitja ket a készilék hasznalatara.
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« Ugyelien a gyerekekre, hogy ne jatszhassanak a szer-
szammal.

Maradvanykockazatok

A szerszam hasznélata tovabbi, a biztonsagi figyelmeztetések
kozott esetleg fel nem sorolt maradvanykockazatokkal is
jérhat. Ezek a szerszdm nem rendeltetésszer(i vagy hosszu
idejl hasznalatabdl stb. adédhatnak.

Bizonyos kockazatok a vonatkozo biztonsagi eléirasok betar-
tasa és a védéeszkdzok hasznélata ellenére sem keriilheték
el. Ezek a kovetkezék lehetnek:

« forg6-mozgo alkatrészek megérintése miatti sérilések;

« alkatrészek, vagotartozékok vagy egyéb tartozékok
cseréje kozben bekdvetkezd sériilések;

« aszerszam hosszu idejli hasznalata miatti sériilések - ha
a szerszamot hosszu ideig hasznélja, rendszeresen
iktasson be sziineteket;

« hallaskarosodas;

« ahasznélat kdzben keletkezd por belégzése miatti egész-
ségkarosodas, kuldnos tekintettel a tolgy, biikk és rétegelt
lemez anyagok esetén.

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas

A miszaki adatlapon és a megfelel6ségi nyilatkozatban
feltiintetett sUlyozott effektiv rezgésgyorsulasi értékeket az
EN62841szabvanynak megfeleléen hataroztuk meg, igy
azok felhasznalhatok az egyes szerszamoknal mért értékek
Osszehasonlitasara is. A megadott érték felnasznalhaté a su-
lyozott effektiv rezgésgyorsulasnak valo kitettség mértékének
elézetes becsléséhez is.

Figyelmeztetés! A tényleges sulyozott effektiv rezgés-
gyorsulasi érték az elektromos szerszam hasznalata soran
a hasznalat madjatdl fliggéen eltérhet a feltlintetett értéktol.
Atényleges sulyozott effektiv rezgésgyorsulas szintje az itt
feltlintetett szint f61é is emelkedhet.

A 2002/44/EK iranyelv altal a szerszammal rendszeresen
dolgozok szamara megkovetelt szikséges biztonsagi
intézkedések meghatarozasahoz végzett, a sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak valo kitettség értékelésénél a napi
kitettséget jelentd idén tul figyelembe kell venni a tényleges
hasznalat kérllményeit, illetve azt, hogy a szerszamot hogyan
hasznaljak, ideértve a munkafolyamat minden egyes részét,
pl. azokat az idészakokat is, amikor a szerszam ki van kap-
csolva vagy Uresen jar.

Cimkeék a szerszamon
Akévetkezé piktogramok lathatok a szerszamon:

Figyelmeztetés! A sérlilésveszély csokkentése
végett olvassa el a kezelési itmutatét.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok akkumulatorokhoz
és toltékhoz

Akkumulatorok

+ Soha, semmilyen okbol ne probalja szétbontani az akku-
mulatort.

o Vizt6l dvja.

+ Ne tarolja olyan helyen, ahol a hémérséklet 40°C folé
emelkedhet.

o Csak 10°C és 40 °C kozotti kornyezeti hdmérsékleten
toltse.

o Csak a szerszamhoz mellékelt toltével toltse.

o Elhasznalt akkumulatorok artalmatlanitasanal tartsa be
a ,Kérnyezetvédelem® cimi fejezet Utmutatasait.

Toltok

« BLACK+DECKER tolt6jével csak a szerszamhoz mellékelt
akkumulatort tltse. Mas akkumulatorok szétrobbanhat-
nak, személyi sérulést és anyagi kart okozva.

« Soha ne kisérletezzen nem tolthet6 telepek toltésével.

«+ Ahibas vezetékeket azonnal cseréltesse ki.

« Viztdl 6vja a tolt6t.

« Ne bontsa szét.

+ Ne probalgassa mérémiiszerrel.

G A tolt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

@ Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot.
Hibamentesen szigeteld transzforméator. A halo-

F zati aramellatas elektromosan le van valasztva
a transzformator kimenetérdl.

Atolt6 automatikusan lekapcsol, amikor a kér-
nyezeti hémérséklet tul magasra emelkedik. Emi-
att izemképtelenné valik a tolt6. A szerszamot le
kell kapcsolni az elektromos halozatrdl, és javitas
céljabol egy megbizott szervizbe kell vinni.

130°C

Elektromos biztonsag

Atolt6 kettds szigetelés(, ezért nincs szikség
D foldelésre. Mindig ellendrizze, hogy a halézati
fesziltség megfelel-e a t6lt6 adattablajan
megadott feszliltségnek. Soha ne probélja a toltét
hagyomanyos halézati dugasszal helyettesiteni.

« Ha ahalozati kabel sériilt, a veszély elkerilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbizott BLACK+-
DECKER szakszervizzel.

Figyelmeztetés! Soha ne probalja a tolt6t hagyomanyos
halézati dugasszal helyettesiteni.
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Részegységek
Ez a szerszam a kdvetkezd részegységek némelyikét vagy
mindegyikét tartalmazza:

1. Uzemi kapcsolo

2. Iranyvaltd kapcsold

3. Bitbefogd

4. LED vilagitas

5. Magneses bittarto

Adbra
6. Tolt6
7. Tolté dugasza
8. Tolt6 csatlakozdja

Osszeszerelés

Furdszar vagy csavarozoészar beillesztése és
eltavolitasa (B abra)
Ez a szerszam csavarozdszarakkal és 6,35 mm-es (1/4")
hatszégszaru faroszarakkal mikadik.
« Behelyezésnél a szerszamszarat illessze be a bitbefogoba
(3).

o Eltavolitsnal huzza ki a szerszamszarat a bitbefogobél (3).

Tartsa szem el6tt: Lehetséges, hogy az E-J abrén lathato
derékszogl szereléket nem tartalmazza a szerszam.

Hasznalat
Figyelmeztetés! Hagyja a szerszamot sajat tempojaban
mUkédni. Ne terhelje tal.

« Az els6 hasznalat el6tt az akkumulatort legalabb 15 dran
at kell tolteni.

Az akkumulator toltése (C abra)
+ Dugaszolja a tolt6 dugaszat (7) a toltd
aljzataba (8).

+ Dugaszolja a toltét (6) a konnektorra.

+ Hagyja a szerszamot 15 6ran keresztill a toltére dugaszolva.
Toltes kdzben az t6ltd bugd hangot adhat, és melegedhet, ami
normalis jelenség, nem jelent hibat.

Figyelmeztetés! Csak a BDAS36 akkuhoz mellékelt tolt6t
hasznalja.

Figyelmeztetés! Ne toltse az akkumulatort 10 °C alatti vagy
40 °C feletti kdrnyezeti hémérsékleten.

A forgasirany kivalasztasa (D abra)

Fuarashoz és csavarok meghuzéasahoz az el6re forgasiranyt
valassza. Csavarok meglazitasahoz és elakadt furoszar
kiszabaditasahoz a hatra forgasiranyt véalassza.

« Az eldre forgasirany kivalasztasahoz tolja jobbra a forgasi-
ranyvalté kapcsolot (2).

« Ahétra forgasirany kivalasztasahoz tolja balra a forgasi-
ranyvalté kapcsolot (2).

o Aszerszam reteszeléséhez kdzépso allasba tegye az
iranyvalto kapcsolot.

Furas/csavarozas
« Aforgasiranyvalté kapcsoléval (2) valassza ki az elére
vagy hatra forgasiranyt.
« Aszerszam bekapcsolasahoz nyomja meg az lizemi
kapcsolot (1).
+ Aszerszam kikapcsolasahoz engedie el az izemi kapcso-
16t (1).

LED vilagitas

ALED vilagitas (4) az inditokapcsold behuzasakor automati-
kusan bekapcsol. A LED akkor is vilagit, amikor az inditokap-
csol6 be van hlizva, és az iranyvalto kapcsold (2) reteszelt
(k6zéps6) allasban van.

Javaslatok a szerszam optimalis
hasznalatahoz

Csavarozas

+ Mindig a megfeleld tipusu és méretli csavarozdszarat
hasznélja.

« Ha a csavar csak nehezen hajthaté be, kendanyagként
tegyen egy kevés mososzert vagy szappant a csavarra.

+ Hasznélja a tengelyrogzitét a nagyon szoros vagy erésen
meghUzott csavarok meglazitasahoz.

+ Aszerszamot és a csavarozészarat mindig a csavarral
egyenes vonalban tartsa.

o Fafurasanal ajanlatos a csavar hosszisagaval egyenlé
mélységli vezetdfuratot késziteni. A vezetéfurat iranyitja
a csavart, és elkerlli a fa szalkasodasat és eltorzulasat.
A vezetéfurat optimalis méretét az alabbi tablazatban
talalja.

« Keményfa firasanal készitsen a csavar hossziisaganak
felével egyenld mélységl szavatolt hézagu furatot. A sza-
vatolt hézagu furat optiméalis méretét az alabbi tablazatban
talalja.

No. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
No. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm
No. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5,0 mm

Vezetdfuratok készitése
« Aflrészarat mindig csak tengelyirdnyban enyhén nyomja.
+ Amikor a furoszar hegye éppen atér a munkadarab masik
oldaléra, gyengébben nyomja a szerszdmot.
+ Ahasadéasra hajlamos munkadarabokat tamassza meg
egy fadarabbal.
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+ Anagyobb pontossag végett pontozéval jeldlje ki a leendd
furat kdzepét.

Tartozékok

A szerszam teljesitménye fiigg a felnasznalt tartozékoktol is.
A BLACK+DECKER tartozékok magas minéségi kovetelmé-
nyeknek megfelelden késziiltek, és tervezésiikkor a szerszam
teljesitményének optimalizalésa volt a f6 cél. A fenti tartozékok
hasznélataval a leheté legjobb teljesitményt érheti el.

Ez a szerszam 1/4" (6,35 mm-es) hatszdg(i csavarozészarral
mikadik. A Piranha Super-lok tartozékokat ehhez a szerszam-
hoz terveztik.

Karbantartas

Az On BLACK+DECKER késziilékét minimalis karbantartas
melletti hosszu tavu hasznélatra terveztiik. Folyamatos és
kielégitd mikddése a megfeleld gondozastol és a rendszeres
tisztitastol is fugg.

Az On toltskeésziiléke a rendszeres tisztitason kiviil mas
karbantartast nem igényel.

Figyelmeztetés! Miel6tt a szerszam karbantartasaba vagy
tisztitasaba kezdene, vegye ki beléle az akkumulatort.

« Puha kefével vagy széraz ronggyal rendszeresen tisztitsa
meg a szerszam és a toltd szelldzéréseit.

+ Nedves ronggyal rendszeresen tisztitsa le a motorbur-
kolatot. Ne hasznaljon surol6szert vagy olddszer alapt
tisztitoszert.

+ Rendszeresen nyissa ki a tokmanyt és itdgesse meg,
hogy a belsejébél kihulljon a por.

Kornyezetvédelem

)i¢

Elkilonitve gy(jtendd. Ezzel a szimbdlummal jeldlt
termékeket és akkumulatorokat tilos a normal
haztartasi hulladékba dobni.

Atermékek és akkumulatorok tartalmaznak visszanyerheté
vagy Ujrahasznosithaté anyagokat, amelyek csokkentik

a nyersanyagigényt.

Kérjiik, hogy a helyi el6irasoknak megfelelden
gondoskodjon az elektromos termékek és akkumulatorok
Ujrahasznositasardl. Tovabbi tajékoztatast ezen a honlapon
talal: www.2helpU.com

M(iszaki adatok

Fesziiltség VDC 36
Uresjarati fordulatszam min”! 180
Rovidzérasi nyomaték Nm 5,84
Maximalis nyomaték Nm 55
Bitbefogd mm 6,35 (1/4")
Suly kg 0,32

Fesziiltség V 3,6
Akkumulator tipusa Li-ion
Kapacitas Ah-ban 15

Fesziiltség V. 230
Toltési idé kb. 0 15
Suly kg 0,14

Hangnyomas (L) 54 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)
Hangteljesitmény (L,,) 65 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Csavarozas ités nélkiil (a, ,) 0,3 m/s:, toleranciafaktor (K) 1,5 m/s
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CE megfeleldségi nyilatkozat
GEPEKRE VONATKOZO IRANYELV

C€

BDAS36 Csavarozd

ABlack & Decker kijelenti, hogy a ,Miiszaki adatok" cim alatt
ismertetett termékek megfelelnek a kdvetkezd iranyelveknek
és szabvanyoknak:
2006/42/EK, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Ezek a termékek a 2014/30/EU és a 2011/65/EU iranyel-
veknek is megfelelnek. Tovabbi tajékoztatasért forduljon
a Black & Decker vallalathoz a kovetkezdkben megadott vagy
a kézikdnyv végén megtalélhato elérhetéségeken.

Alulirott személy felelés a miiszaki adatok dsszeallitasaért,
nyilatkozatat a Black & Decker vallalat nevében adja.

R. Laverick

Mszaki igazgaté

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Egyesiilt Kiralysag

18/07/2018

Garancia hatarozat

Az Onhbz legkézelebb esd hivatalos markaszervizt

a kézikdnyvben megadott helyi Black & Decker képviselet
segitségével érheti el. Alternativ megoldasként a szerz8dott
Black & Decker szervizek listaja, illetve az eladasutani szol-
galtatasaink és ezek elérhetdségének részletes ismertetése
a kovetkezd internetes cimen érhetd el: www.2helpU.com
Kérjlik, latogassa meg a www.blackanddecker.hu webolda-
lunkat, hogy regisztralja az (j BLACK+DECKER termékét, ill.
hogy megismerje az uj termékeinkkel és egyedi ajanlatainkkal
kapcsolatos legujabb hireinket. A BLACK+DECKER markaval
és termékvalasztékunkkal kapcsolatos tovabbi tajékoztatast
a www.blackanddecker.hu internetes cimen talélhat.
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BLACK & DECKER JOTALLASI JEGY
ES JOTALLASI FELTETELEK

Gratulalunk Onnek ennek az értékes Black & Decker késziilék
megvasarlasahoz.

Azon termékeinkre, amelyet fogyasztéi szerzodés keretében haztartasi,
hobby célra vasarolnak 24 hénap jotallast vallalunk.

A termék iparszer(i hasznalatra nem alkalmas!
A jotallas a fogyaszto jogszabalybdl eredd jogait nem érinti.

1) A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a j6tallas, kellék- és
termékszavatossag keretében végzett javitdsokat vagy a termék
kicserélését 19/2014. (1V.29.) NGM rendelet és a 151/2003.
(1X.22.) Kormanyrendelet szerint végzi a jotallasi idé, illetve
a kellék- és termékszavatossagi jogok érvényesithetéégének teljes
id6tartama alatt.

a) Afogyaszto jotallasi igényét a jotallasi jeggyel érvényesitheti,
ezért kérjik azt 6rizze meg.

b) Vasarlaskor a forgalmazénak (kereskeddnek) a jotallasi
jegyen fel kell tiintetnie a fogyasztasi cikk azonositasra
alkalmas megnevezését, tipusat, gyartasi szamat,
tovabba — amennyiben van ilyen — azonositasra
alkalmas részeinek meghatarozasat, illetve a fogyaszté
részére torténd atadasanak idopontjat. A jotallasi jegyet
a forgalmazo (kereskedd) nevében eljaré személynek
ald kell irnia és a kereskedés azonositaséara alkalmas
tartalmd (minimum cégnéyv, izlet cime) bélyegzével
olvashatoan le kell bélyegezni. Kérjik, kisérje figyelemmel
a jotallasi jegy megfeleld érvényesitését, mivel a kijelolt
szervizeknél a jotallasi igény csak érvényes jotallasi jeggyel
érvényesithet. Amennyiben a j6tallasi jegy szabalytalanul
keriilt kidllitasra, jotallasi igényével kérjiik forduljon a terméket
az On részére értékesitd partneriinkhoz (keresked6hoz).

A jotallasi jegy szabalytalan kiallitasa vagy a fogyasztd
rendelkezésére bocsatas elmaradasa nem érinti a jotallasi
érvényességét. Kérjuk, hogy a jotallasi jegyen kivil a nyugtat
vagy szamlat is sziveskedjen megdrizni a gyorsabb és
hatékonyabb Ugyintézés érdekében, mert a szerzédés
megkétése az ellenérték megfizetését igazold bizonylattal is
bizonyithato.

c) Elveszett jotallasi jegyet csak a fogyasztdi szerzédés
létrej6ttét igazold nyugta vagy szémla ellenében tudunk
pétolni!

2) Nem terjed ki a jotallas:

a) amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve a mellékelt
magyar nyelv(i hasznalati kezelési itmutatoban foglaltaktol
eltéré hasznalat, atalakitas, szakszer(itlen kezelés, helytelen
tarolas, elemi kar vagy egyéb a vasarlas utan a fogyasztd
érdekkorében keletkezett ok miatt kovetkezik be;

b) amennyiben a terméket iparszer( (professzionalis) célokra
hasznaltak, kolcsonzési szolgaltatas nyujtasahoz hasznaltak
fel (nem fogyasztoi szerzodés);

c) azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibasodas
a jotallasi idon bellili rendeltetésszeri hasznalat mellett
az alkatrészek természetes elhasznalddasa, kopasa miatt
kovetkezett be (igy kiilondsen: fiirészlanc, firészlap,
gyalukés, meghatoszij, csapagyak, szénkefe, csillagkerék);

d) akészilék tlterhelése miatt jelentkezd hibakra, amelyek
a hajtoml meghibasodasahoz, vagy egyéb ebbél adodo
karokhoz vezetnek;

e) atermék nem hivatalos szervizben tortént javitasabol eredd
hibakra;

f) azolyan kérosodasokra, amelyek nem eredeti Black & Decker
kiegészitd készillékek és tartozékok hasznalatabol adodnak
amennyiben a szakszerviz bizonyitja, hogy a hiba a fenti
okok valamelyikére vezethetd vissza.

3) Afogyaszto a kijavitas vagy csere iranti igényét a jotallasi
idon bellil a kereskedonél, illetve kijavités iranti igényét
a jotallasi jegyen feltiintetett javitdszolgalatnal is érvényesitheti.

Termékszavatossagi igényét kérjik a jotallasi jegyen feltiintetett

gyarténak vagy forgalmazénak sziveskedjen bejelenteni.

a) Nem szamit bele a jotallasi idobe a kijavitasi idének az
arésze, amely alatt a fogyaszté a terméket nem tudta
rendeltetésszer(ien hasznaini.

b) Aterméknek a kicseréléssel vagy kijavitassal érintett részére
ajotallasi id6 ujbol kezdédik.

c) Haafogyasztési cikk a vasarlastol (izembe helyezéstél)
sza&mitott harom munkanapon belil meghibasodik,

a fogyaszt6 ezen idétartamon beliil kérheti annak kicserélését
feltéve, hogy a meghib&sodas a rendeltetésszerii hasznalatot
akadalyozza. A hiba fennallasanak, vagy a rendeltetésszer(
hasznélatot akadalyozé mérték megallapitasadhoz

a keresked6 kérheti a szakszerviz kozremiikodéseét.

d) Amennyiben a jotallasi igény bejelentését kovetden
a kereskedd az igény teljesithetdségérél azonnal nem
tud nyilatkozni, tgy 6t munkanapon beliil kell értesitenie
a fogyasztot az allaspontjarol.

e) Haakijavitas vagy a csere nem lehetséges, a fogyaszto
valasztasa szerint miiszakilag és értékében hasonlé késziilék
keriil felajanlasra, vagy a vételar aranyos leszallitasara kerdl
sor, avagy visszafizetésre kerll a vételar.

f)  Atermék hibaja miatt a fogyaszté a forgalmazétol is
kévetelheti a hiba kijavitasat vagy a termék kicserélését
a forgalomba hozataltél szamitott két év elteltéig
(termékszavatossag).

4)  Ajotallas alapjan torténd javitas soran a forgalmazonak, illetve
a javitoszolgalatnak (kereskeddnek) torekednie kell arra, hogy
a kijavitast legfeljebb 15 napon beliil megfeleld mindségben
elvégezze, elvégeztesse.

A jotallas keretébe tartozo kijavitas vagy csere esetén a forgalmazo,
illetve a javitdszolgalat a jotallasi jegyen koteles feltiintetni:
+  akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra torténd
atvétel idopontjat,
+ ahibaokat és a kijavitas modjat;
+  atermékfogyaszto részére torténd visszaadasanak
id6pontjat,
+  akicserélés tényét és idopontjat.

A termék meghibasodésa esetén a fogyasztét az alabbi jogok illetik
meg:

Els6sorban - valasztasa szerint - kijavitast vagy kicserélést kovetelhet.
A csereigény akkor megalapozott, ha a termék a fogyasztonak okozott
jelentds kényelmetlenség nélkiil, megfeleld6 mindségben és ésszeri
hataridén belil, értékcsokkenés nélkil nem javithatd ki, vagy nem keril
kijavitasra.

Ha az el6irt modon torténd kijavitasra, illetve kicserélésre vonatkozé
kételezettségének a forgalmazé nem tud eleget tenni, a fogyasztd

- valasztasa szerint —a vételar aranyos leszallitasat igényelheti,

a hibat a forgalmazé koltségére maga kijavittathatja, vagy elallhat

a szerzédéstdl (a hibas aru visszaszolgaltatasaval egyidejiileg kérheti
anyugtan vagy szamlan feltlintetett brutté vételar visszatéritését).
Jelentéktelen hiba miatt elallasnak nincs helye!

Kérjiik, hogy a hiba felfedezését kévetd legrovidebb idén beliil
sziveskedjen azt a szervizben vagy a forgalmazénal bejelenteni.
Akijavitast vagy kicserélést - a dolog tulajdonsagaira és a fogyasztd
altal elvarhato rendeltetésére figyelemmel - megfelelé hatariddn belil,
a fogyaszto érdekeit kimélve kell elvégezni.

Gyarto: Forgalmazo:

Black & Decker Europe, Stanley Black & Decker Hungary Kft
210 Bath Road, Slough, 1016. Budapest,

Berkshire, SL13YD, Mészéros u. 58/B

Egyesiilt Kiralysag

Fogyasztdi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi)
kereskedelmi és iparkamarak mellett miikodé békéltetd testiilet
eljarasat is kezdeményezheti!
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Keresked® altal a vasarlassal egyidejiileg kitéltendd

Kereskedd neve és cime:

A fogyasztasi cikk megnevezése:

Keresked® altal kitéltendd kicserélés esetén
Afogyaszté a hibas terméket valamennyi tartozékaval atadta.

Akicserélés idépontja:
P.H.

Tipusa:

Gyartési szama:

Szerzédéskotés és a termék fogyasztd részére torténd atadasanak
datuma:

PH.

aléiras

aléiras
A hibatlan terméket atvettem.

Akicserélt 0j termék atvé k idépontja:

fogyaszto alairasa

Kijavitas esetén a szerviz tolti ki:

1. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

3. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitas modja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitds modja:

A fogyasztd részére torténd visszaadas iddpontja:

A fogyasztd részére torténd visszaadas iddpontja:

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (alahuzassal jelélendd)
P.H.

aléiras

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (alahtizassal jelolendd)
P.H.

aléiras

2. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

4. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitas modja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitas médja:
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Namjena

Ovaj odvija¢ BLACK+DECKER BDAS36 predviden je za
rad s vijcima. Ovaj je alat predviden iskljucivo za amatersku
upotrebu.

Sigurnosne upute

Opca sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

A\

Upozorenja i upute Cuvaijte za slucaj potrebe. Izraz "elek-
tricni alat" u svim dolje navedenim upozorenjima odnosi se

na elektricni alat napajan putem gradske mreze (sa Zicom) ili
elektricni alat napajan akumulatorskom baterijom (bez Zice).

Upozorenje! Procitajte sva sigurnosna upozo-
renja i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili ozbiljnim ozljedama.

1. Sigurnost na radnome mjestu

a. Radno podruéje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Zakrceni ili mracni prostori dovode do
nezgoda.

b. S elektricnim alatima nemojte raditi u eksplozivnom
okruzenju, kao $to je blizina zapaljivih tekuéina,
plinova ili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c. Priradu s elektricnim alatom drzite podalje
promatrace i djecu. Zbog odvra¢anja pozornosti mogli
biste izgubiti nadzor nad uredajem.

2. Zastita od elektricne struje

a. Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati uticnicama.

Nikad i ni na koji nacin ne prepravljajte utikac.

Pri upotrebi elektri¢nih alata s uzemljenjem ne

koristite prilagodne utikace. Neizmijenjeni utikaci

i odgovarajuce uticnice smanjit ¢e rizik od strujnog udara.
b. lIzbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama

poput cijevi, radijatora, metalnih okvira i hladnjaka.

Ako je tijelo uzemljeno, rizik od strujnog udara je povecan.
c. Elektricne alate ne izlazite kisi ni vlazi. Prodiranje vode

u elektricni alat povecat Ce rizik od strujnog udara.

d. Kabel ne upotrebljavajte za nepredvidene namjene.
Kabel ne upotrebljavajte za nosenje, povlacenje ili
odvajanje utikaca alata iz elektricne uti¢nice. Kabel
drzite daleko od izvora topline, ulja i ostrih ili
pokretnih dijelova. O3teceni ili zapleteni kabel povecat
Ce rizik od strujnog udara.

e. Priradu s elektricnim alatom na otvorenom prostoru
upotrijebite produzni kabel koji je za to predviden.
Upotreba kabela prikladnog za otvorene prostore
smanjuje rizik od strujnog udara.

f.  Ako nije moguce izbjeci koristenje elektri¢nog alata
u vlaznim uvjetima, upotrijebite napajanje

(Prijevod izvornih uputa) w

s diferencijalnom sklopkom za zastitu od
neispravnosti uzemljenja (RCD). Upotreba sklopke na
diferencijalnu struju (RCD) smanjuje rizik od strujnog
udara.

3. Osobna sigurnost

Pri radu s elektri¢nim alatom budite oprezni,
usredotoceni na rad i primjenjujte zdravorazumski
pristup. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznije tijekom rada s elektri€nim alatom moZe dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

Rabite opremu za osobnu zastitu. Uvijek koristite
zastitu za oci. Upotreba zaStitne opreme poput maske
protiv prasine, sigurnosnih neklizajuc¢ih cipela, Sliema ili
zastite sluha u odgovaraju¢im uvjetima smanjit ¢e rizik od
tielesnih ozljeda.

Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije prikljuivanja
u elektriénu mrezu ili umetanja baterije, kao i prije
uzimanja ili nosenja alata, provijerite je li prekida¢

u iskljuéenom polozaju. NoSenje elektri¢nog alata tako
da je prst na prekidacu ili priklju€ivanje elektricnog alata
kojemu je prekida¢ uklju¢en dovodi do nezgoda.

Prije nego $to ukljucite uredaj, uklonite s njega sve
kljuceve i alate za podeSavanje. Ostavljanje kljuca na
rotirajucem dijelu elektricnog alata moze dovesti do
ozljede.

Ne posezite predaleko. Pazite na ravnotezu i zauzmite
stabilan polozaj. To omogucuje bolji nadzor nad
elektriénim alatom u neoekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite daleko od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoji moguénost prikljucivanja uredaja za
usisavanje i prikupljanje prasine, osigurajte njihovo
pravilno povezivanje i upotrebu. Upotreba uredaja za
prikupljanje prasine moze smanjiti opasnosti vezane uz
prasinu.

4. Upotreba i €uvanje elektricnih alata

o

Elektricni alat nemojte forsirati. Upotrijebite
odgovarajuci elektricni alat za posao koji obavljate.
Prikladan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
brzinom za koju je predviden.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako se prekidac ne
moze prebaciti u iskljueni ili uklju€eni polozaj. Svaki
elektricni alat kojim se ne moze upravljati pomoc¢u
prekidaCa predstavlja opasnost i potrebno ga je popraviti.
Prije podesavanja, zamjene pribora ili pohranjivanja
elektri¢nog alata iskljucite utikac iz uticnice ili odvojite
akumulatorsku bateriju. Ove sigurnosne mjere smanjuju

rizik od nehotiénog pokretanja elektricnog alata.
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d.

Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju pohranite
izvan dohvata djece i ne dopustite rad osobama koje
nisu upoznate s ovim alatom ili ovim uputama.
Elektricni alati opasni su ako njima rade nestrucni
korisnici.

Elektricne alate treba odrzavati. Provjerite ima li
kakvih otklona, savinutih ili napuklih dijelova ili bilo
kakvih drugih stanja koja mogu utjecati na rad
elektri¢nog alata. Ako je alat oStecen, popravite ga
prije upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je lose
odrzavanim elektricnim alatima.

Rezne dijelove alata odrzavajte ostrima i Cistima.
Pravilno odrzavanje reznih alata i njihovih oStrica smanjuje
mogucnost savijanja i olakSava upravijanje.

Elektricni alat, pribor, nastavke i sl. upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama te uzimajuci u obzir radne
uvjete i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba
elektriénih alata za poslove za koje nije namijenjen moze
dovesti do opasnih situacija.

5. Upotreba i cuvanje akumulatorskih baterija
a. Punite iskljucivo punjacem kojeg je odredio

proizvodac. Punja¢ koji je pogodan za jednu vrstu
baterije moZe predstavljati rizik od pozara ako se
upotrebljava uz druge baterije.

Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo

s preporucenim baterijama. Upotreba bilo koje druge
baterije moze predstavljati rizik od ozljede i pozara.
Kad akumulator nije u upotrebi, drzite ga podalje od
ostalih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih manjih metalnih
predmeta koji mogu uzrokovati kratki spoj baterijskih
prikljuéaka. Kratki spoj prikljucaka baterije moze
uzrokovati eksploziju ili poZar.

U sluéaju nepravilne upotrebe iz baterije bi mogla
iscuriti tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako dode do
slu¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekucina
dospije u oci, odmah potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije i opekline.

6. Servisiranje
a. Elektricne alate servisirajte kod kvalificiranog

servisera i upotrebom identi¢nih zamjenskih dijelova.
To omogucuje sigurnu uporabu alata.

Dodatna sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

A

Upozorenje! Dodatna sigurnosna upozorenja za
odvijace i udarne kljuceve

« Tijekom upotrebe nastavka za udarno busenje koristi-

te zastitu za sluh. |zlaganje buci moZe uzrokovati gubitak
sluha.

*

A

*

*

*

*

*
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Upotrebljavajte pomocéne rukohvate isporu¢ene uz
alat. Gubitak nadzora moze uzrokovati tielesne ozljede.
Elektri¢ni alat drzite iskljucivo za izolirane rukohvate
dok radite na mjestima na kojima bi vijak mogao do¢i
u kontakt sa skrivenim ozicenjima. U slu¢aju kontakta
sa zicom pod naponom, taj se napon moze prenijeti na
metalne dijelove alata i uzrokovati strujni udar.
Upotrijebite stezaljke ili na drugi prakti¢an nacin uévr-
stite radni materijal za stabilnu podlogu. Pridrzavanje
radnog materijala rukom ili njegovo oslanjanje na tijelo nije
sigurno i moZe dovesti do gubitka nadzora.

Predvidena namjena opisana je u priruéniku. Upotreba
bilo kojeg dodatnog dijela ili opreme, kao i izvodenje

bilo kojih postupaka pomocu ovog alata koji nisu opisani

u ovom priru€niku mogu predstavljati opasnost od tjelesne
ozljede i/ili materijalne Stete.

Upozorenje! Udarni kljucevi nisu momentni
kljucevi. Ne upotrebljavajte ovaj alat za zateza-
nje priévrsnih elemenata primjenom odredenog
momenta. Neovisni, kalibrirani uredaj za mjere-
nje momenta kao $to je momentni kljuc treba se
upotrijebiti kada nedovoljno zategnulti ili previse
zategnuti pricvrsni elementi mogu dovesti do
zakazivanja zgloba.

Sigurnost drugih osoba

Ovaj uredaj nije namijenjen upotrebi od strane osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti-
ma, (ukljuCujuci i djecu) ni osoba s nedostatkom iskustva
ili znanja, osim ako ih osoba zaduzena za njihovu sigur-
nost nadzire ili im je pruZila upute za sigurnu upotrebu
uredaja.

Djecu je potrebno nadgledati kako se ne bi igrala uredajem.

Stalno prisutni rizici.

Tijekom upotrebe alata mogu nastati dodatni rizici, koji nisu
navedeni u prilozenim sigurnosnim upozorenjima. Ti rizici
mogu nastati uslijed nepravilne upotrebe, duge upotrebe itd.
Cak i uz primjenu vazecih sigurnosnih propisa i sigurnosnih
uredaja, neke stalno prisutne rizike nije moguce izbjeci. Oni
obuhvacaju:

Ozljede uzrokovane dodirivanjem rotiraju¢ih/pokretnih
dijelova.

Ozljede prouzrokovane tijekom promjene dijelova, ostrica
ili dodatne opreme.

Ozljeda prouzrokovane produlienom upotrebom alata.
Radite redovite pauze tijekom dulje upotrebe bilo kojeg
alata.

Ostecenje sluha.

Opasnosti za zdravlje uslijed udisanja prasine nastale
tijlekom upotrebe alata (npr. tijekom rada s drvom, osobito
hrastovinom, bukovinom i ivericom).




Vibracije

Deklarirane vrijednosti emisija vibracija, koje su navedene

u tehnickim podacima i izjavi o uskladenosti, izmjerene su

u skladu sa standardiziranom metodom ispitivanja navedenom
u normi EN62841 i mogu se koristiti za medusobno usporedi-
vanje alata. Deklarirana emisija vibracija moze se upotrijebiti

i za preliminarno procjenjivanje izlozenosti.

Upozorenje! Vibracije tijiekom stvarne upotrebe elektri€nog
alata mogu se razlikovati od deklariranih vrijednosti, ovisno
o nacinima na koje se alat koristi. Razina vibracija moze
porasti iznad navedene razine.

Pri ocjenjivanju izloZenosti vibracijama kako bi se odredile
sigurnosne mjere prema dokumentu 2002/44/EC za zastitu
osoba koje redovito koriste elektricne alate potrebno je uzeti
u obzir procjenu izloZenosti vibracijama, stvarne uvjete i nacin
upotrebe alata, ukljuéujuci i sve dijelove radnog ciklusa, kao
Sto je vrijeme od iskljucivanja alata do potpunog zaustavljanja
i vrijleme od uklju¢ivanja do postizanja pune radne brzine.

Oznake na alatu
Na alatu su prikazani sliede¢i simboli:

Dodatne sigurnosne upute za baterije i punjace

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od ozljeda,
proCitajte prirucnik s uputama.

Baterije

« Nikada i ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati.

« Bateriju ne izlaZite vodi.

+ Ne pohranjujte na mjestima na kojima bi temperatura
mogla biti vi§a od 40 °C.

+ Punjenje izvodite iskljuivo pri okolnim temperaturama
izmedu 10°C i 40°C.

« Punite iskljucivo punjaem koji je isporucen uz alat.

« Pri zbrinjavanju baterija pridrzavajte se uputa u odjeljku
"Zastita okolisa".

Punjacéi

+ Svoj BLACK+DECKER punja¢ koristite iskljucivo za
punjenje akumulatora u alatu uz koji je isporu¢en. Ostale
baterije mogu prsnuti i uzrokovati tjelesne ozljede i materi-
jalnu Stetu.

+ Ne pokuSavajte puniti baterije koje za to nisu predvidene.

« Odmah zamijenite otecene kabele.

+ Punjac ne izlazite vodi.

« Ne otvarajte punjac.

« Punjac ne ispitujte drugim uredajima.

)

Punja€ je predviden isklju¢ivo za upotrebu
u zatvorenim prostorima.

(Prijevod izvornih uputa) w
@ Prije upotrebe pro€itajte priruénik s uputama.
Transformator za izolaciju kao zastita od zakazi-

F

vanja. Mrezno napajanje elektri¢no je odvojeno
od izlaza transformatora.

Punja¢ se automatski iskljucuje ako temperatura
okoline postane previsoka. Posljedica toga je da
punjac nece biti funkcionalan. Jedinica se mora
odspojiti s mreznog napajanja i odnijeti u ovlaste-
ni servisni centar na popravak.

130°C

Zastita od elektricne struje

Ovaj punja¢ dvostruko je izoliran, stoga Zica uze-
D mljenja nije potrebna. Uvijek provjerite odgovara
li napon elektricne mreze naponu navedenom na
nazivnoj oznaci. Ne pokuSavajte jedinicu punjaca
zamijeniti obi¢nim utikacem elektricne mreze.

« Ako je kabel napajanja o$te¢en, mora ga zamijeniti proi-
zvodac ili ovladteni servis tvrtke BLACK+DECKER kako bi
se izbjegle opasnosti.

Upozorenje! Ne pokuSavaijte jedinicu punjaca zamijeniti
obi¢nim utikatem elektricne mreze.

Znacajke
Ovaj alat obuhvaca neke ili sve od sliedecih znacajki.
1. Prekida¢ za uklju¢ivanjefiskljucivanje
2. Gumb za rad naprijed/natrag
3. Drza¢ nastavaka
4. LED Zaruljica
5. Cuvanje drzaga nastavaka

SLA
6. Punja¢
7. Utika€ za punja¢
8. Spajac punjaca

Sastavljanje

Postavljanje i uklanjanje nastavka za busenje ili
odvijanje (sl. B)
Ovaj alat primjenjuje nastavke za odvijanje i buSenje sa
Sesterobridnom glavom od 6,35 mm (1/4”).
« Da postavite nastavak, umetnite osovinu nastavka u drza¢
nastavka (3).
« Da uklonite nastavak, izvucite osovinu nastavka iz drzaca
nastavka (3).

Napomena: Desnokutni prikljuCak prikazan na slici E-J mozda
nije ukljuéen s vasim alatom.




w (Prijevod izvornih uputa)

Upotreba

Upozorenje! Pustite alat da radi svojim tempom. Ne preopte-
recujte alat.

« Prije prve upotrebe akumulator se mora puniti najmanje
15 sati.

Punjenje akumulatora (sl. C)
+ Umetnite utika¢ punjaca (7) u spaja¢ punjaca (8).
« Utaknite punjac (6).
« Ostavite alat priklju¢enim na punjac 15 sati.
Punja¢ moze Sumiti i zagrijati se tijekom punjenja.
To je normalno i ne predstavlja problem.
Upozorenje! Upotrebljavajte samo punjag isporucen za
punjenje BDAS36.
Upozorenje! Ne punite bateriju ako je okolna temperatura
ispod 10 °C ili iznad 40 °C.

Odabir smjera rotacije (sl. D)

Za buSenije i zatezanje vijaka upotrijebite rotaciju "prema
naprijed". Za oslobadanije vijaka ili zaglavljenog nastavka za
busenje upotrijebite obrnutu rotaciju.

« Za odabir rotacije "prema naprijed" klizni preklopnik za rad
naprijed/natrag (2) potisnite udesno.

+ Za odabir rotacije "prema natrag" klizni preklopnik za rad
naprijed/natrag (2) potisnite ulijevo.

« Da biste blokirali alat, gumb za naprijed/natrag pomaknite
u sredisnji polozaj.

Busenje/rad s vijcima

+ Pomoc¢u gumba za rad naprijed/natrag (2) odaberite smjer
vrinje.

« Za ukljucivanje alata pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1).

« Daiskljucite alat, pustite prekidac za ukljucivanjefiskljuci-
vanje (1).

LED zaruljica

LED svjetlo (4) automatski se ukljucuje kad pritisnete okidac.
LED lampica takoder ¢e zasvijetliti kada pritisnete okida¢

i kada blokirate gumb za naprijed/natrag (2) u blokirani polozaj
(sredisnji polozaj).

Savjeti za optimalnu upotrebu

Rad s vijcima
+ Uvijek koristite nastavak odvijaca pravilne vrste i velicine.
« Ako je uvijanje vijaka otezano, pokuSajte s nanoSenjem
manje koli¢ine tekucine za pranje ili sapuna kao sredstava
za podmazivanje navoja.
+ Upotrijebite blokadu osovine da otpustite vrlo zategnute
vijke ili da ¢vrsto zategnete vijke.

« Alatinastavak odvijaca uvijek koristite u ravnoj liniji
s vijkom.

+ Kada s vijcima radite u drvetu, preporuéujemo da izbusite
pilot otvor dubine jednake duljini vijka. Pilot otvor vodi vijak
i spriecava cijepanie ili izobli¢enje drveta. Za optimalnu
veli€inu pilot otvora vidi donju tablicu.

+ Kada s vijcima radite u tvrdom drvetu, takoder izbuSite
razmacni otvor dubine jednake polovici duljine vijka.
Za optimalnu veli¢inu razmacnog otvora vidi donju tablicu.

Br. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Br. 8 (4 mm) 25mm 3,0mm 4,5mm
Br. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5,0 mm

Busenje pilot otvora

« Lagani pritisak uvijek primijenite u ravnoj liniji s nastavkom
za busenje.

+ Neposredno prije nego to nastavak za buSenje probije
radni materijal, smanjite pritisak na alat.

+ Radne materijale podlozne cijepanju podloZite komadom
drva.

+ Da biste poboljSali tonost, pomoc¢u tockala izradite
udubinu u sredistu otvora koji je potrebno izraditi.

Dodatni pribor

Karakteristike alata ovise o upotrijebljenom dodatnom priboru.
Dodatni pribor tvrtki BLACK+DECKER i Piranha proizveden
je uz visoke standarde i projektiran kako bi pobolj$ao karak-
teristike alata. KoriStenjem tog dodatnog pribora vas ¢e alat
pruZiti najbolje od svojih moguénosti.

Ovaj alat primjenjuje nastavke za odvijanje sa Sesterobridnom
glavom od 1/4” (6,35 mm). Piranha Super-lok pribor projekti-
ran je za uporabu s ovim alatom.

Odrzavanje

Ovaj BLACK+DECKER alat projektiran je za dugotrajnu upo-
trebu uz minimalno odrZavanje. Neprekinuta i zadovoljavajuca
upotreba ovisi o pravilnom odrzavanju i redovitom &iS¢enju.

Ovaj punja¢ ne zahtijeva nikakvo odrzavanje osim redovitog
¢iscenja.

Upozorenje! Prije odrZavanja alata izvadite izvucite punjac iz
utiénice prije njego $to ga o€istite.
« Utore za prozragivanje na alatu i punjacu redovito Cistite
mekim kistom, ¢etkom ili suhom krpom.
+ Kuciste motora redovito Cistite vlaznom krpom. Ne upotre-
bljavajte abrazivna ili sredstva za ¢iS¢enje na bazi otapala.
+ Redovito otvarajte zateznu glavu i lagano udarajte po njoj
kako biste iz unutradnjosti uklonili prasinu.




Zastita okolisa

Odlazite sa zasebnim otpadom. Proizvodi i baterije
oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati

mmm s komunalnim otpadom.

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu reciklirati
radi smanjenja potro3nje sirovina i o€uvanja prirodnih resursa.
Elektricne proizvode i baterije reciklirajte sukladno lokalnim
propisima. Vi§e informacija dostupno je na adresi
www.2helpU.com.

Tehnicki podaci

Napon Ve 36
Brzina bez opterecenja min-! 180
Moment pri kojem se alat Nm 5,84
iskljucuje

Najveci moment Nm 55
Drzac nastavaka mm 6,35 (1/4")
Masa kg 0,32

Napon \ 3,6
Vrsta baterije Li-lon
AH oznaka 1,5
[ e ]
Napon V.. 230
Priblizno vrijeme punjenja h 15
Masa kg 0,14

Zvuéni tlak (L,.) 54 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A)
Zvucna snaga (L,,) 65 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A)

Rad s vijcima bez udaraca (a, .) 0,3 m/sz nesigurnost (K) 1,5 m/s:

(Prijevod izvornih uputa) w

EU izjava o uskladenosti
DIREKTIVA O STROJEVIMA

C€

BDAS36 odvija¢

Black & Decker izjavljuje da su proizvodi opisani u odjeljku
"tehnicki podaci” u skladu sa sljede¢im propisima:
2006/42/EZ, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Ovi proizvodi takoder su uskladeni s direktivama 2014/30/EU
i 2011/65/EU. Za dodatne informacije kontaktirajte tvrtku
Black & Decker putem sljedece adrese ili pogledajte prilog pri
kraju prirucnika.

Dolje potpisani odgovoran je za uskladenost tehnicke doku-
mentacije i ovu izjavu iznosi u ime tvrtke Black & Decker.

R. Laverick

Rukovoditelj inzenjerskog odjela

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

21.05.2018.
Jamstvo

Black & Decker siguran je u kvalitetu svojih proizvoda i svojim
kupcima pruza 24-mjeseéno jamstvo od datuma kupnje.

Ovo jamstvo dodatak je vasim zakonskim pravima i ni na koji
ih nacin ne naru$ava. Ovo jamstvo valjano je na podrucju
drZava ¢lanica Europske unije i Europske zone slobodnog
trgovanja.

Da biste potrazivali jamstvo, ono mora biti sukladno uvjetima
i odredbama tvrtke Black & Decker, a prodavacu ili oviaste-
nom servisu potrebno je priloZiti dokaz o kupnji.

Uvjete i odredbe dvogodisnjeg jamstva tvrtke Black & Decker
te lokaciju najblizeg ovlastenog servisa pronaci cete na
internetu na adresi www.2helpU.com ili putem lokalnog ureda
tvrtke Black & Decker na adresi navedenoj u ovom priru¢niku.
Posjetite naSu web-lokaciju www.blackanddecker.co.uk kako
biste registrirali svoj novi Black & Decker proizvod i provierili
nove proizvode i posebne ponude.
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JAMSTVENA IZJAVA

L4

Jam¢imo da navedeni proizvod koji smo
isporucili nema nedostataka ili greSaka

u konstrukciji ili tvorni¢koj montazi.
Jamstveni rok je 24 mjeseci od dana kupnje.
Jam¢imo da ¢e navedeni proizvod koji smo
isporugili u jamstvenom roku ispravno funkci-
onirati kod normalne upotrebe ukoliko ¢e se
korisnik pridrzavati prilozenih uputa o uporabi.
Jam¢imo da je za isporuceni proizvod osigu-
rano servisno odrzavanje i potrebni rezervni
dijelovi u toku 7 godina od datuma kupnje.
Obvezujemo se na zahtjev imatelja
jamstvenog lista podnesenog u jamstvenom
roku, o svom troSku osigurati otklanjanje
kvarova i nedostataka proizvoda koji proizlaze
iz nepodudarnosti stvarnih sa propisanim,
odnosno deklariranim karakteristikama
kvalitete proizvoda. Popravak se obvezujemo
izvrsiti u roku od 45 dana od dana prijave
kvara. Ako proizvod ne popravimo u tom roku
obvezujemo se zamijeniti ga novim ili vratiti
uplac¢enu svotu.

Jamstvo vrijedi uz predo¢enje originalnog
racuna prodavaca te pravilno ispunjenog
jamstvenog lista ovjerenog pecatom
prodavaca.

TroSkove prijevoza odnosno prijenosa
proizvoda koji nastaju pri popravku odnosno
njegovoj zamjeni u garantnom roku snosi
nositelj jamstva. Bez obzira na nacin dostave
ovlastenom servisu, kupac je obavezan
podignuti proizvod po izvrSenom servisnom
popravku i isto potvrditi svojim potpisom.
Nepravilnosti koje su nastale nestru¢nim
rukovanjem, rukovanjem suprotnim
navedenim u uputama ili mehanickim
ostecenjem iskljuCene su iz jamstva.
Proizvod ne smije biti prethodno otvaran ili
popravljan od strane neovlastenih osoba.
Ako popravak traje duze od 14 dana, jamstve-
ni rok se produzuje za trajanje servisa.

RADOVIIDIJELOVIOBUHVACENIJAMSTVOM

¢

Kvarovi nastali greSkom prilikom tvorni¢kog
sklapanja i pakiranja

Puknuc¢a lomovi dijelova strojeva i alata
prouzroceni nekvalitetnim materijalom tj.
tvorni¢kom greSkom

Indirektni kvarovi uzrokovani to¢kom 2
Kvarovi nastali odmah po pustanju stroja/
uredaja u rad

RADOVI I DIJELOVI KOJI NISU PREDMET
JAMSTVA
1. Ostecena i kvarovi nastali:

¢

Prilikom nepravilnog sastavljanja uredaja
od strane kupca

Nepravilnim rukovanjem i nenamjenskim
koristenjem

Koristenjem neadekvatnih goriva, maziva,
napona, optere¢enja

Servisiranjem ili rastavljanjem uredaja od
strane neovlastenih osoba

2. Dijelovi koji spadaju u potro$ni materijal:

¢

Kvarovi nastali nedovoljnim odrzavanjem
ili servisiranjem

Kvarovi nastali radi preopterecivanja ili
pregrijavanja uredaja ili njihovih sastavnih
dijelova

TIP PROIZVODA:

Prodajno mjesto:

Pecat:

Datim prodaje:

Potpis:




Ovlasteni Serviseri:

ALATI MASIC

Zupanijska 38, 31000 OSIJEK
T: 00 385 (0) 31 200 888

M: 00 385 (0) 98 506 174

ALATI MILIC D.O.O.

Mirka Viriusa 2, 10090 ZAGREB
T: 00 385 (0)1 3734 791

T: 00 385 (0)9 137 33 000

F: 00 385 (0)1 3906 790
info@alatimilic.hr
http://www.alatimilic.hr/

ELEKTROMEHANIKA TERLEVIC d.o.o.
Rocka 39, 52440 POREC

T: 00 385 (0) 52 438 297

F: 00 385 (0) 52 438 297
elektroterlevic@inet.hr
http://elektromehanika-terlevic.hr/index.html

GEMMA SERVIS

Andrije peru¢a 38, 51000 Rijeka

T: +38551217118

M: 098211784

F: +38551217118
gemma-servis@ri.t-com.hr
http://gemmaservis.fullbusiness.com

GROM d.o.o

Hrvatskih vladara 33, 22 243 MURTER
T: 00 385 95909 6164
gromelectro@gmail.com

MEDIMURKA BS SERVIS
Kalni¢ka 6, 40000 CAKOVEC

T: 00 385 (0) 40 384 660

M: 00 385 (0) 40 500 634
servis@medjimurka-bs.hr
http://profi-al.hr/zagreb-hrvatska/

PAVLOV ALATI

Cesta Dr. F. Tudmana 273, 21213 KASTEL
GOMILICA

T: 00 385 (0) 21 220 022

M: 00 385 (0) 21 221 122

F: 00 385 (0) 21 220 022
servis-pavlov@st.t-com.hr

(Prijevod izvornih uputa) w

PROFI - AL OBRT

Mikulinci 4a, 10010 ZAGREB

T: 00 385 (0)1 66 22 820

T: 00 385 (0)98 718 108

F: 00 385 (0) 1 66 22 823
info@profi-al.hr
http://profi-al.hr/zagreb-hrvatska/

TITAN d.o.o0.

Bogoslava Suleka 19, 47000 KARLOVAC
T: 00 385 (0) 47 63 63 11

F: 00 385 (0) 47 63 63 10
info@titan.com.hr
http://www.titan.com.hr/

VERMA d.o.o.

Pere Devéi¢a 23, 10290 ZAPRESIC
T: +385 1 3357 496
servis@verma.hr / verma@verma.hr
www.verma.hr
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Uso previsto

Questo avvitatore BLACK+DECKER BDAS36 ¢ stato proget-
tato per avvitare. L'elettroutensile & stato progettato solo per
uso privato.

Istruzioni di sicurezza

Awvisi di sicurezza generici per gli elettroutensili

A\

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per futura

consultazione. Il termine "elettroutensile" che ricorre in tutti
gli avvisi seguenti si riferisce ad utensili elettrici con o senza
filo.

Attenzione! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza
e tutte le istruzioni. La mancata osservazione
dei presenti awvisi e istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/o infortuni gravi.

1. Sicurezza nella zona di lavoro

a. Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro.
Disordine o scarsa illuminazione possono causare
incidenti.

b. Evitare d'impiegare gli elettroutensili in ambienti
esposti al rischio di esplosione, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i fumi.

c. Mantenere lontani bambini e osservatori mentre si usa

I'elettroutensile. Eventuali distrazioni possono
comportare la perdita del controllo dell'elettroutensile.

2. Sicurezza elettrica

Le spine elettriche degli elettroutensili devono essere
adatte alla presa. Evitare assolutamente di modificare

la spina elettrica. Non usare adattatori con

elettroutensili provvisti di messa a terra. L'uso di spine

inalterate e delle prese corrispondenti riduce il rischio di
scosse elettriche.
b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate

a terra, come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Un corpo

collegato a terra & esposto maggiormente al rischio di
scosse elettriche.

c. Custodire gli elettroutensili al riparo dalla pioggia
o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio di scosse
elettriche.

d. Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non usare il
cavo per trasportare o trainare I'elettroutensile e non
tirarlo per estrarre la spina dalla presa di corrente.
Mantenere il cavo al riparo da calore, olio, bordi
taglienti e/o da parti in movimento. | cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

o

Se I'elettroutensile viene adoperato all'aperto, usare
esclusivamente prolunghe omologate per I'impiego
all'esterno. Un cavo adatto per uso esterno riduce il
rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare di lavorare in una zona
umida, usare un’alimentazione elettrica protetta da un
dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso di un
dispositivo RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo

e maneggiare con giudizio I'elettroutensile. Non
adoperare I'elettroutensile se si é stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o medicinali. Un attimo di
distrazione puo causare gravi infortuni personali.
Utilizzare un equipaggiamento di protezione
personale. Indossare sempre occhiali di sicurezza.

Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento protettivo
necessario, ad esempio una maschera antipolvere, delle
calzature antiscivolo, un casco o delle otoprotezioni, si
ridurra il rischio di infortuni.

Impedire I'avviamento involontario. Accertarsi che
P'interruttore di accensione sia regolato su spento
prima di collegare I’elettroutensile all'alimentazione
elettrica e/o al battery pack, di prenderlo in mano o di
trasportarlo. Per non esporsi al rischio di incidenti, non
trasportare gli elettroutensili tenendo le dita sull'interruttore
oppure, se sono collegati a un’alimentazione elettrica, con
linterruttore acceso.

Prima di accendere un elettroutensile, togliere
eventuali chiavi o attrezzi di regolazione. Un utensile

0 una chiave lasciati in un componente mobile
dell'elettroutensile potranno causare lesioni.

Non piegarsi eccessivamente in avanti. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posizioni instabili.
In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in situazioni inaspettate.

Vestirsi adeguatamente. Evitare di indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi di
vestiario e guanti lontani da parti in movimento. Capi
di vestiario larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nei componenti in movimento.

Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per il
collegamento di dispositivi di aspirazione o di raccolta
della polvere, assicurarsi che questi siano installati

e utilizzati correttamente. L'impiego di dispositivi di
raccolta della polvere diminuisce i rischi relativi alle
polveri.

Uso e cura degli elettroutensili

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Usare
I’elettroutensile adatto al lavoro da eseguire.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare meglio




e con maggiore sicurezza alla potenza nominale prevista.
Non utilizzare elettroutensili con interruttori difettosi.
Un elettroutensile che non puo essere controllato
mediante l'interruttore & pericoloso e deve essere riparato.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o il
battery pack dall'elettroutensile prima di regolarlo, di
sostituire gli accessori o di riporlo. Queste precauzioni
di sicurezza riducono la possibilita che I'elettroutensile sia
messo in funzione inavvertitamente.

Quando non sono usati, gli elettroutensili devono
essere custoditi fuori della portata dei bambini. Non
consentire I'uso dell’elettroutensile a persone
inesperte o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli elettroutensili risultano pericolosi se usati
da persone inesperte.

Sottoporre gli elettroutensili alle necessarie procedure
di manutenzione. Verificare che le parti mobili siano
bene allineate e non inceppate, che non vi siano
componenti rotti e che non sussistano altre condizioni
che possono compromettere il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni, riparare
I'elettroutensile prima dell’'uso. La scarsa manutenzione
causa molti incidenti.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.

Se sottoposti alla giusta manutenzione, gli strumenti da
taglio con taglienti affilati s'inceppano meno
frequentemente e sono pi facili da manovrare.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori e le punte in
conformita delle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da completare.
L'impiego dell'elettroutensile per usi diversi da quelli
consentiti pud dar luogo a situazioni pericolose.

Uso e cura degli elettroutensili a batteria

Ricaricare solo usando il caricabatterie prescritto dal
fabbricante. Un caricabatterie idoneo a un determinato
battery pack potrebbe essere causa di incendio se usato
con un battery pack diverso.

Usare gli elettroutensili con gli appositi battery pack.
L'impiego di battery pack di altro tipo potrebbe creare il
rischio di lesioni e di incendi.

Quando il battery pack non viene usato, tenerlo
lontano da altri oggetti metallici tipo graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti metallici di piccole
dimensioni, che potrebbero cortocircuitare un
morsetto con I'altro. Se i morsetti della batteria vengono
cortocircuitati si potrebbero causare ustioni 0 un incendio.
. Aseguito di un uso improprio, la batteria potrebbe
espellere del liquido; evitare ogni contatto. In caso di
contatto accidentale, lavare con acqua. Se il liquido
viene a contatto degli occhi, rivolgersi anche a un
medico.

(Traduzione del testo originale) w

IIliquido espulso dalla batteria potrebbe causare irritazioni
0 ustioni.

Riparazioni

Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali, onde non alterarne la sicurezza.

Altri avvisi di sicurezza per gli elettroutensili

A\

*

*

*

A

Attenzione! Addizionali avvisi di sicurezza
per gli avvitatori e le chiavi battenti

Indossare otoprotezioni quando si usano i trapani

a percussione. L'esposizione al rumore pud causare la
perdita dell'udito.

Usare le impugnature ausiliarie fornite con
I'elettroutensile. La perdita di controllo pud causare
lesioni personali.

Tenere I'elettroutensile afferrando le impugnature iso-
late se vi & la possibilita che la punta dell’avvitatore
possa venire a contatto di cavi nascosti o del filo di
alimentazione. Il contatto tra le punte dell'avvitatore e un
filo sotto tensione, mette sotto tensione anche le parti me-
talliche esposte dell'elettroutensile esponendo I'operatore
a scosse elettriche.

Usare morsetti o altri metodi pratici per fissare e sor-
reggere il pezzo in lavorazione su una base stabile.
Tenere il pezzo da lavorare in mano o contro il corpo

& sconsigliabile, perché ¢ instabile e puo facilmente sfug-
gire dal controllo.

L'uso previsto & descritto nel presente manuale. Se
questo elettroutensile viene usato con accessori 0 per
usi diversi da quelli raccomandati nel presente manuale
d'uso, si potrebbero causare lesioni personali e/o danni
alle cose.

Attenzione! Le chiavi battenti non sono chiavi
torsiometriche. Non usare questo elettroutensile
per serrare la bulloneria alla coppia specificata.
Usare un utensile indipendente e opportuna-
mente calibrato, come una chiave torsiometrica,
se un serraggio eccessivo o insufficiente della
bulloneria potrebbe causare danni al giunto.

Sicurezza altrui
+ Questo elettroutensile non ¢ stato progettato per impiego

da parte di persone (o bambini) portatrici di handicap
fisici, psichici o sensoriali 0 che non abbiano la dovuta
esperienza o conoscenza, a meno che non siano seguite
o0 opportunamente istruite sul suo impiego da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.
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« Controllare che i bambini non giochino con
I'elettroutensile.

Rischi residui.

Quando si usa I'elettroutensile, possono esservi altri rischi
residui che possono non essere stati contemplati negli avvisi
di sicurezza allegati. Tali rischi possono sorgere a seguito di
un uso prolungato o improprio, ecc.

Perfino adottando gli appositi regolamenti di sicurezza e utiliz-
zando i dispositivi di sicurezza, certi rischi residui non possono
essere evitati. Essi comprendono:

+ Lesioni causate o subite a seguito del contatto con parti
rotanti/in movimento.

« Lesioni causate o subite durante la sostituzione di parti,
lame o accessori.

« Lesioni causate dall'impiego prolungato di un elettrouten-
sile. Quando si usa qualsiasi elettroutensile per lunghi
periodi, accertarsi di fare regolarmente delle pause.

« Problemi di udito.

« Rischi per la salute causati dall'aspirazione di polvere
generata dall'utilizzo dell'elettroutensile (ad esempio
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di
quercia, faggio o 'MDF.)

Vibrazioni

| valori dichiarati delle emissioni di vibrazioni al paragrafo

Dati tecnici e nella Dichiarazione di conformita del presente
manuale sono stati misurati in base al metodo di test standard
previsto dalla normativa EN62841 e possono essere usati
come parametri di confronto tra due utensili. Il valore delle
emissioni di vibrazioni dichiarato pud anche essere usato
come valutazione preliminare dell'esposizione.

Attenzione! Il valore delle emissioni di vibrazioni durante
I'impiego effettivo dell’elettroutensile pud variare da quello
dichiarato a seconda delle modalita d'uso. Il livello delle
vibrazioni pud aumentare oltre quello dichiarato.

Quando si valuta I'esposizione alle vibrazioni per determinare
le misure di sicurezza richieste, in conformita alla normativa
2002/44/CE e destinata alla protezione delle persone che
usano regolarmente gli elettroutensili nello svolgimento delle
proprie mansioni, & necessario prendere in considerazione le
condizioni effettive di utilizzo e il modo in cui l'utensile & usato,
oltre a tenere in conto tutte le componenti del ciclo operativo,
vale a dire i periodi in cui I'elettroutensile & spento, quelli in cui
€ acceso, ma a riposo e quelli in cui & effettivamente utilizzato.

Etichette sull’elettroutensile
Sull'elettroutensile appaiono i seguenti simboli:

Atttenzione! Per ridurre il rischio di infortuni,
I'utente deve leggere il manuale d'uso.

Istruzioni di sicurezza addizionali per batterie
e alimentatori

Batterie
« Non tentare di aprirle per qualsiasi ragione.
« Non lasciare che la batteria si bagni.
« Non riporre in luoghi dove la temperatura potrebbe
superare 40 °C.
« Caricare solo a temperature ambiente tra 10 °C e 40 °C.
« Caricare solo usando il caricabatterie fornito con
I'elettroutensile.
« Per lo smaltimento delle batterie, seguire le istruzioni
fornite alla sezione "Protezione dell'ambiente”.

Caricabatterie

« Usare il caricabatteria BLACK+DECKER solo per caricare
la batteria dellapparecchio con il quale € stato fornito.
Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle
persone e danni.

+ Non tentare mai di ricaricare batterie non ricaricabili.

« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difet-
tosi.

« Non lasciare che il caricabatteria si bagni.

« Non aprire il caricabatteria.

« Non collegare il caricabatteria a sonde.

3

Il caricabatteria deve essere usato solo in
interni.

Leggere il presente manuale d'uso prima
dell'impiego.

£

Trasformatore di isolamento con protezione
incorporata. L'alimentazione di rete & separata
elettricamente dall'uscita del trasformatore.

@

Il caricabatteria si spegne automaticamente se
la temperatura ambiente aumenta eccessiva-
mente. Di conseguenza il caricabatteria diventa
inutilizzabile. In questi casi I'unita deve essere
scollegata dalla presa di corrente e portata
presso un centro di assistenza autorizzato per le
necessarie riparazioni.

130°C

Sicurezza elettrica

Il doppio isolamento di cui € prowvisto il caricabat-
[ ]| teriarende superfluo il filo di terra. Controllare
sempre che la tensione di rete corrisponda

a quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici.
Non tentare mai di sostituire il caricabatteria con
una normale spina elettrica.




« In caso di danneggiamento del filo di alimentazione,
& necessario farlo riparare dal fabbricante o presso un
centro assistenza BLACK+DECKER autorizzato in modo
da evitare eventuali pericoli.
Attenzione! Non tentare mai di sostituire il caricabatteria con
una normale spina elettrica.

Caratteristiche
Questo elettroutensile presenta alcune o tutte le seguenti
caratteristiche.

1. Interruttore di accensione/spegnimento

2. Pulsante avanti/indietro

3. Portapunta

4. Luce aLED

5. Portapunta magnetico

Fig. A
6. Caricabatteria
7. Spina caricabatteria
8. Connettore caricabatteria

Montaggio

Montaggio e rimozione di una punta da trapano
o da cacciavite (fig. B)
Questo elettroutensile usa punte da trapano con codolo
esagonale da 6.35 mm (1/4").
« Per montare una punta, inserire il codolo nella griffa (3).
« Per rimuovere una punta, estrarre il codolo dalla griffa (3).

Nota: I'accessorio angolare destro mostrato nella fig. E-J
potrebbe non essere incluso.

Utilizzo
Attenzione! Lasciare che I'elettroutensile funzioni al suo
ritmo. Non sovraccaricarlo.

« Prima dell'utilizzo, caricare la batteria per almeno 9 ore.

Ricarica della batteria (fig. C)
« Inserire lo spinotto del caricabatteria (7) nel connettore del
caricabatteria (8).
« Collegare il caricabatteria (6).
« Lasciare I'elettroutensile collegato al caricabatteria per
15 ore.
Durante la ricarica, il caricabatteria potrebbe riscaldarsi.
Si tratta di un fatto normale che non indica che vi e un
problema.
Attenzione! Caricare il modello BDAS36 solo con il caricabat-
teria fornito con I'elettroutensile.
Attenzione! Non caricare la batteria a temperature ambiente
inferiori a 10 °C o superiori a 40 °C.

(Traduzione del testo originale) m

Selezione della direzione di rotazione (fig. D)

Per la trapanatura e per 'avvitatura usare la rotazione in

avanti. Per allentare le viti o per rimuovere punte da trapano

incastrate, usare la rotazione indietro.

« Per selezionare la rotazione avanti, spingere il cursore
avanti/indietro (2) verso destra.

« Per selezionare la rotazione indietro, spingere il cursore
avantifindietro (2) verso sinistra.

« Per bloccare l'elettroutensile, posizionare il cursore avanti/
indietro al centro.

Avvitaturaltrapanatura
« Selezionare la rotazione avanti o indietro usando il
cursore avanti/indietro (2).
« Peraccendere I'elettroutensile, premere l'interruttore di
accensione (1).
« Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare linterruttore di
accensione (1).

Luce a LED

La luce a LED (4) si attiva automaticamente quando si
preme la levetta. Il LED si accende anche quando la levetta
& premuta e il cursore avanti/indietro (2) si trova in posizione
di blocco (posizione centrale).

Consigli per un utilizzo ottimale

Avvitatura

«+ Usare sempre la punta da cacciavite di tipo € misura cor-
retti.

+ Se le viti sono dure da avvitare, versare una piccola
quantita di detersivo o sapone per lubrificarle.

« Usare il mandrino per allentare viti molto dure o per ser-
rarle a fondo.

+ Tenere sempre I'elettroutensile e la punta del cacciavite in
posizione perpendicolare rispetto alla vite.

« Quando si avvitano delle viti nel legno, praticare un foro
pilota di lunghezza pari a meta di quella della vite. Tale
foro pilota guida la vite e impedisce che il legno si scheggi
o deformi. Per la misura ottimale del foro di guida, consul-
tare la tabella qui sotto.

+ Quando si avvitano delle viti in legni duri, trapanare anche
un foro passante di lunghezza pari a meta di quella della
vite. Per la misura ottimale del foro passante, consultare
la tabella qui sotto.

N. 6 (3.5 mm) 2.0 mm 2.5mm 3.6 mm

N. 8 (4 mm) 25mm 3.0mm 4.5mm
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N. 10 (5 mm)

3.0mm 3.5mm 5.0mm

Praticare fori pilota

« Esercitare sempre una pressione leggera in linea retta con
la punta da trapano.

+ Appena prima che la punta esca dal lato op-
posto del pezzo in lavorazione, diminuire la pressione
sull'elettroutensile.

« Usare un blocchetto di legno per rinforzare i pezzi che
potrebbero scheggiarsi.

« Praticare una tacca con un punteruolo al centro del foro
da trapanare per migliorare la precisione.

Accessori

Le prestazioni dell'elettroutensile dipendono dall'accessorio
usato. Gli accessori BLACK+DECKER e Piranha sono fab-
bricati in base a standard qualitativi elevati e sono progettati
per ottenere le migliori prestazioni dall'elettroutensile. Usando
questi accessori si otterra il meglio dall'elettroutensile.
Questo elettroutensile usa punte da trapano con codolo
esagonale da 1/4" (6.35mm). Gli accessori Piranha Super-lok
sono stati progettati per impiego con questo elettroutensile.

Manutenzione

Questo elettroutensile BLACK+DECKER & stato progettato
per funzionare a lungo con una manutenzione minima. Per
ottenere prestazioni sempre soddisfacenti occorre avere cura
dell'elettroutensile e sottoporlo a manutenzione periodica.

Il caricabatteria non richiede nessuna manutenzione salvo
una regolare pulitura.

Attenzione! Prima di eseguire interventi di manutenzione
sull'elettroutensile, scollegare il caricabatteria prima di pulirlo.
« Pulire regolarmente le prese di ventilazione
dell'elettroutensile e del caricabatteria con un pennello
0 con un panno morbido e asciutto.
« |l'vano del motore deve essere pulito regolarmente con
un panno umido. Non usare materiali abrasivi o detergenti
a base di solventi.
« Aprire regolarmente il mandrino e batterlo leggermente
per eliminare la polvere dall'interno.

Protezione dell’ambiente

Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie
contrassegnati con questo simbolo non devono

| essere smaltiti con i rifiuti domestici normali.

Essi contengono materiali che possono essere recuperati

o riciclati, riducendo la richiesta di materie prime.

Riciclare i prodotti elettrici e le batterie attenendosi alle di-
sposizioni locali vigenti. Ulteriori informazioni sono disponibili
allindirizzo www.2helpU.com.

Seguire le disposizioni locali per la raccolta differenziata dei
prodotti elettrici, che possono prevedere punti di raccolta o la
consegna dell'elettroutensile al rivenditore presso il quale v

Dati tecnici

Tensione V.. 36
Regime a vuoto min+ 180
Coppia di stallo Nm 5.84
Coppia max. Nm 5.0
Portapunta mm 6.35 (1/4")
Peso kg 0.32

Tensione \ 36
Tipo di batteria loni di litio
Valore nominale Ah 15

Tensione V. 230
Tempo di carica appros- h 15
simativo

Peso kg 0.14

Pressione sonora (L,,) 54 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)




Potenza acustica (L,,) 65 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)

Awvitatura senza percussione (a, .) 0.3 m/sz, incertezza (K) 1.5 m/s:

ichiarazione di conformita CE
DIRETTIVA MACCHINE

C€

BDAS36 - avvitatore

Black&Decker dichiara che i prodotti descritti al paragrafo
“Dati tecnici” sono conformi alle seguenti normative:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Questi prodotti sono conformi alla Direttiva 2014/30/UE
e 2011/65/UE.

Per maggiori informazioni contattare Black & Decker al
seguente indirizzo oppure consultare I'ultima di copertina del
manuale.

Il sottoscritto € responsabile della redazione di questo
documento tecnico e rilascia questa dichiarazione per conto
di Black&Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

Regno Unito

10/04/2018
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Garanzia

Black & Decker ¢ certa della qualita dei propri prodotti e offre
ai consumatori una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto.
Il presente certificato di garanzia & complementare ai diritti
legali e non li pregiudica in alcun modo. La garanzia € valida
nei territori degli Stati membri dell'Unione Europea o dellEFTA
(Associazione europea di libero scambio).

Per attivare la garanzia, la richiesta di intervento e riparazione
in garanzia deve essere effettuata in accordo con i Termini

e condizioni Black & Decker e sara necessario presentare

la prova di acquisto al venditore o all'agente di riparazione
autorizzato.

| Termini e condizioni della garanzia Black & Decker di 2
anni e la sede del tecnico riparatore autorizzato piu vicino
sono consultabili su Internet all'indirizzo www.2helpU.com,
o contattando I'ufficio Black & Decker di zona all'indirizzo
indicato in questo manuale.

Visitare il nostro sito www.blackanddecker.it per registrare il
prodotto Black & Decker appena acquistato e ricevere gli
aggiornamenti su nuovi prodotti e offerte speciali.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

Beoogd gebruik

De BLACK+DECKER schroevendraaier BDAS36 is ontworpen
voor het in- en uitdraaien van schroeven. Dit gereedschap is
uitsluitend bestemd voor consumentengebruik.

Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trisch gereedschap

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschu-

A wingen en alle instructies. Wanneer de volgende
waarschuwingen en voorschriften niet in acht
worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies als referentie-
materiaal. Het hierna gebruikte begrip 'elektrisch gereedsc-
hap' heeft betrekking op elektrische gereedschappen voor
gebruik op de netspanning (met netsnoer) of op een accu
(snoerloos).

1. Veilige werkomgeving

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Een rommelige of onverlichte werkruimte kan tot
ongevallen leiden.

b. Gebruik elektrisch gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar, zoals in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat
verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a. De netstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden omgebouwd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen. Niet-
omgebouwde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b. Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c. Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d. Gebruik het snoer niet voor een verkeerd doel.
Gebruik het snoer niet om het gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact

te trekken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of in
de war geraakte snoeren vergroten het risico van een
elektrische schok.

. Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Het
gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, beperkt het risico van een elektrische schok.
Als u een elektrisch gereedschap moet gebruiken in
een vochtige locatie, moet u een
reststroomschakelaar (RCD) gebruiken. Met een
aardlekschakelaar wordt het risico van een elektrische
schok verkleind.

. Persoonlijke veiligheid
. Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van elektrische
gereedschappen. Gebruik elektrisch gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het gereedschap kan leiden tot ernstige
verwondingen.

. Draag een persoonlijke beschermende uitrusting.

Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

. Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of de

schakelaar in de uit-stand staat voordat u het
gereedschap aansluit op het stopcontact en/of de
accu en voordat u het gereedschap optilt of gaat
dragen. Wanneer u bij het dragen van het gereedschap
uw vinger op de schakelaar houdt of wanneer u het
gereedschap per ongeluk inschakelt, kan dat leiden tot
ongevallen.

. Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels

voordat u het gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan leiden tot verwondingen.

. Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig staat

en in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het gereedschap
beter onder controle houden in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

. Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen

kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden




gebruikt. Het gebruik van stofopvangvoorzieningen
beperkt het gevaar door stof.

. Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

. Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
toepassing het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het geschikte elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

. Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

. Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu uit het elektrisch gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap opbergt. Met deze voorzorgsmaatregel
voorkomt u onbedoeld starten van het gereedschap.

. Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
worden gebruikt door onervaren personen.

. Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet klemmen, en of er onderdelen
zodanig zijn gebroken of beschadigd dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

. Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

. Gebruik en onderhoud van snoerloos elektrisch

gereedschap

. Laad accu's alleen op met de door de fabrikant
aanbevolen lader.

Een lader die geschikt is voor een bepaald type accu, kan
brandgevaar opleveren wanneer deze in combinatie met
andere accu's wordt gebruikt.

. Gebruik elektrisch gereedschap alleen in combinatie

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

met specifiek vermelde accu's. Het gebruik van andere
accu's kan gevaar voor letsel en brand opleveren.

. Houd accu's die niet worden gebruikt uit de buurt van

andere metalen voorwerpen, zoals paperclips,
munten, spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding van de ene pool naar
de andere tot stand kunnen brengen. Als kortsluiting
tussen de polen van de accu's wordt gemaakt, kunnen
brandwonden of brand worden veroorzaakt.

. Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof uit de

accu spuiten. Vermijd contact. Indien onbedoeld
contact plaatsvindt, spoelt u met water. Als vloeistof
in aanraking komt met ogen, raadpleegt u bovendien
uw huisarts. Vloeistof die uit de accu spuit, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

. Onderhoud
. Laat het gereedschap alleen repareren door

gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt de
veiligheid van het gereedschap gewaarborgd.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

schuwingen voor schroevendraaiers en
moerenaanzetters

: Waarschuwing! Aanvullende veiligheidswaar-

+ Draag gehoorbeschermers bij gebruik als slagboor.

Door het geluid van het gereedschap kan uw gehoor
worden beschadigd.

Gebruik de extra handgrepen die bij het gereedschap
worden geleverd. Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan dat letsel veroorzaken.

Houd het gereedschap vast bij de geisoleerde gree-
poppervlakken als u een handeling uitvoert waarbij
het bevestigingsmateriaal met onzichtbare draden in
aanraking kan komen. Als een draad onder spanning
wordt geraakt met het bevestigingsmateriaal, komen on-
bedekte metalen onderdelen van het gereedschap onder
spanning te staan en kunt u een elektrische schok krijgen.
Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te steunen. Als u het werkstuk met de hand of tegen uw
lichaam vasthoudt, is het niet stabiel en kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

In deze instructiehandleiding wordt het beoogde gebruik
beschreven.

Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken dan
wel de uitvoering van andere handelingen met dit ger-
eedschap dan die in deze gebruikershandleiding worden
aanbevolen, kan leiden tot persoonlijk letsel en/of schade

aan eigendommen.
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Waarschuwing! Moeraanzetters zijn geen
momentsleutels. Gebruik dit gereedschap niet
voor het vastdraaien van bevestigingsmaterialen
tot een bepaald moment. Gebruik een afzonder-
lijke, gekalibreerde momentmeter zoals een
momentsleutel wanneer bevestigingsmateriaal
die te hard of te zacht zijn aangedraaid kunnen
leiden tot een bezwijkende verbinding.

A

Veiligheid van anderen

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(waaronder kinderen) met een lichamelijke of geestelijke
beperking of die geen ervaring met of kennis van dit ap-
paraat hebben, tenzij ze onder toezicht staan of instructies
krijgen wat betreft het gebruik van het apparaat van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

« Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat zij niet
met het apparaat gaan spelen.

Overige risico's

Er kunnen zich tijdens het gebruik van het gereedschap ook
andere risico's voordoen, die misschien niet in de bij-
gevoegde veiligheidswaarschuwingen worden vermeld. Deze
risico's kunnen zich voordoen als gevolg van onoordeelkundig
gebruik, langdurig gebruik, enz.

Zelfs als de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen
en de veiligheidsvoorzieningen worden geimplementeerd,
kunnen bepaalde risico's niet worden vermeden. Deze omvat-
ten:

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken
van draaiende of bewegende onderdelen.

« Verwondingen die worden veroorzaakt bij het vervangen
van onderdelen, bladen of accessoires.

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door langdurig
gebruik van het gereedschap. Als u langere periodes met
het gereedschap werkt, is het raadzaam om regelmatig
een pauze in te lassen.

+ Gehoorbeschadiging.

+ Gezondheidsrisico's als gevolg van het inademen van stof
dat door gebruik van het gereedschap wordt veroorzaakt
(bijvoorbeeld tijdens het werken met hout, vooral eiken,
beuken en MDF.)

Trillingen

De aangegeven waarden voor trillingsemissie in de technis-
che gegevens en de conformiteitsverklaring zijn gemeten
conform een standaardtestmethode die door EN62841 wordt
geboden. Hiermee kan het ene gereedschap met het andere
worden vergeleken. De aangegeven waarde voor trillingsem-
issie kan ook worden gebruikt bij een voorlopige bepaling van
blootstelling.

Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie tijdens het
werkelijke gebruik van het gereedschap kan verschillen van
de aangegeven waarde afhankelijk van de manieren waarop
het gereedschap wordt gebruikt. Het trillingsniveau kan hoger
worden dan het aangegeven niveau.

Wanneer de blootstelling aan trillingen wordt vastgesteld
teneinde veiligheidsmaatregelen te bepalen die worden vere-
ist door 2002/44/EG ter bescherming van personen die tijdens
hun werk regelmatig elektrische gereedschappen gebruiken,
moet bij een schatting van de blootstelling aan trillingen reken-
ing worden gehouden met de werkelijke omstandigheden

van het gebruik en de manier waarop het gereedschap wordt
gebruikt. Daarbij moet ook rekening worden gehouden met
alle stappen in de gebruikscyclus, zoals het moment waarop
het gereedschap wordt uitgeschakeld en wanneer het gereed-
schap stationair loopt alsook de aanlooptijd.

Labels op het gereedschap
De volgende symbolen zijn op het apparaat aangegeven:

Aanvullende veiligheidsinstructies voor accu's en
laders

Waarschuwing! De gebruiker moet de
instructiehandleiding lezen om het risico op
letsel te verminderen.

Accu's

« Probeer accu's niet te openen, om welke reden ook.

« Stel de accu niet bloot aan water.

« Bewaar deze niet op locaties met temperaturen van meer
dan 40 °C.

+ Laad de accu's alleen op bij een omgevingstemperatuur
van 10-40 °C.

« Gebruik alleen de lader die bij het apparaat is geleverd.

+ Gooi lege accu's weg volgens de instructies in het
gedeelte "Milieu".

Laders
« Gebruik de lader van BLACK+DECKER alleen voor de
accu's in het apparaat waarbij de lader is bijgeleverd. An-
dere batterijen kunnen exploderen met letsel en materiéle
schade als gevolg.
+ Niet-laadbare accu's mogen nooit worden opgeladen.
« Een defect snoer moet direct worden vervangen.
« Stel de lader niet bloot aan water.
+ Open de lader niet.
« Prik nooit met een scherp voorwerp in de lader.

3

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik
binnenshuis.




@ Lees voor gebruik deze gebruikershandleiding.

Storingsvrije scheidingstransformator.
De netvoeding is elektrisch gescheiden van de
transformatoruitgang.

S

130°C

De lader wordt automatisch uitgeschakeld als de
omgevingstemperatuur te ver oploopt. Hierdoor
zal de lader onbruikbaar worden. Neem de lader
in dat geval uit het stopcontact en laat deze door
een erkend servicecentrum repareren.

Elektrische veiligheid

De lader is dubbel geisoleerd, zodat een

I:] aardaansluiting niet nodig is. Controleer altijd of
de netspanning overeenkomt met de waarde op
het typeplaatje. Probeer de lader nooit te vervan-
gen door een normale netstekker.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet dit worden
vervangen door de fabrikant of een BLACK+DECKER-
servicecentrum om gevaar te voorkomen.

Waarschuwing! Probeer de lader nooit te vervangen door
een normale netstekker.

Onderdelen
Bij dit gereedschap worden enkele of alle van de volgende
onderdelen meegeleverd.

1. Aan-/uitschakelaar

2. Vooruit/achteruitknop.

3. Bithouder

4. Lampje

5. Magnetische bithouder

Fig. A
6. Lader
7. Stekker van lader
8. Laderaansluiting

Monteren

Een boorbit of schroefbit plaatsen of verwijderen
(fig- B)
Voor dit gereedschap worden schroefbits en boorbits met een
zeshoekige schacht van 6.35 mm (1/4 inch) gebruikt.
« U brengt een bit aan door de bitschacht in de bithouder (3)
te plaatsen.
« U verwijdert een bit door de bitschacht uit de bithouder (3)
te trekken.

Opmerking: Het hulpstuk met rechte hoek in afb. E-J is
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mogelijk niet inbegrepen bij uw machine.

Gebruik van het apparaat
Waarschuwing! Laat het gereedschap in zijn eigen tempo
werken. Overbelast de machine niet.
« Laad de accu voor het eerste gebruik gedurende ten
minste 9 uur op.

De accu opladen (fig. C)

« Steek de stekker van de lader (7) in de aansluiting (8).

« Steek de stekker van de lader (6) in het stopcontact.

o Laat het gereedschap 15 uur aangesloten op de lader.
Tijdens het opladen kan de lader brommen en warm worden.
Dit is normaal en duidt niet op een probleem.
Waarschuwing! Gebruik alleen de lader om BDAS36 op te
laden.

Waarschuwing! Laad de accu niet op bij omgevingstempera-
turen onder 10°C of boven 40°C.

De draairichting selecteren (fig. D)
Voor boren en het vastdraaien van schroeven, gebruikt u de
voorwaartse draairichting. Voor het losdraaien van schroeven
of het verwijderen van een vastgelopen boorbit, gebruikt u de
tegengestelde draairichting.
« Als u vooruit draaien wilt selecteren, drukt u de knop voor
vooruit/achteruit (2) naar rechts.
« Als u achteruit draaien wilt selecteren, drukt u de knop
voor vooruit/achteruit (2) naar links.
« U kunt het gereedschap vergrendelen door de knop voor
rechtsom/linksom in de middelste stand te zetten.

Boren/schroeven
+ Gebruik de knop voor rechtsom/linksom (2) om de gewen-
ste draairichting te selecteren.
« Druk de aan/uit-schakelaar (1) in om het gereedschap in
te schakelen.
o Laat de aan/uit-schakelaar (1) los om het gereedschap uit
te schakelen.

Lampje

Het lampje (4) gaat automatisch branden als de aan/uit-
schakelaar wordt ingedrukt.

Het lampje gaat ook branden wanneer u de schakelaar indrukt
terwijl de knop voor rechtsom/linksom (2) in de vergrendelde
stand staat (in het midden).

Tips voor optimaal gebruik

Schroeven
« Gebruik altijd het juiste type en formaat schroefbit.
+ Als schroeven moeilijk kunnen worden vastgedraaid,
kunt u een kleine hoeveelheid afwasmiddel of zeep als

smeermiddel gebruiken.
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« Gebruik de vergrendeling om heel vast aangedraaide
schroeven los te draaien of schroeven stevig vast te
draaien.

« Houd het gereedschap en de schroefbit altijd recht in het
verlengde van de schroef.

« Als uin hout schroeft, is het aan te bevelen een gat voor
te boren met een diepte die gelijk is aan de lengte van de
schroef. Een voorboorgat geleidt de schroef en voorkomt
versplintering of vervorming van het hout. Raadpleeg
de onderstaande tabel voor de optimale grootte van het
voorboorgat.

« Als uin hardhout schroeft, boort u ook een vrijloopgat
met een diepte die gelijk is aan de helft van de lengte van
de schroef. Raadpleeg de onderstaande tabel voor de
optimale grootte van het vrijloopgat.

Nr.6(3.5mm)  2.0mm 25mm 3.6mm
Nr. 8 (4 mm) 25mm 3.0mm 4.5mm
Nr. 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0 mm

Voorboorgaten boren

« Oefen lichte druk uit op het boorbit. Doe dit altijd loodrecht
op het bit.

+ Net voordat de punt van het boorbit door het werkstuk
gaat, hoeft u geen druk meer uit te oefenen op het bit.

« Gebruik een blokje hout als u gaat boren in werkstukken
die makkelijk splinteren.

« Gebruik een centerpons om een beginpunt voor het
boorgat te maken, zodat u nauwkeuriger kunt werken.

Accessoires

De prestaties van het gereedschap zijn afhankelijk van de
gebruikte accessoires. Accessoires van BLACK+DECKER

en Piranha zijn ontworpen om aan hoge kwaliteitsnormen te
voldoen en de prestaties van uw gereedschap te verhogen.

In combinatie met deze accessoires kunt u uw gereedschap
nog beter laten presteren.

Voor dit gereedschap worden schroefbits met een zeshoekige
schacht van 6.35mm (1/4") gebruikt. Piranha Super-lok-
accessoires zijn ontworpen voor gebruik in combinatie met dit
gereedschap.

Onderhoud

Uw BLACK+DECKER-gereedschap is ontworpen om
gedurende langere periode te functioneren met een minimum
aan onderhoud. U kunt het gereedschap naar volle tevreden-
heid blijven gebruiken als u voor correct onderhoud zorgt en
het gereedschap regelmatig schoonmaakt.

Naast regelmatige reiniging vereist de lader geen onderhoud.

Waarschuwing! Trek, voordat u onderhoud aan het gereed-
schap uitvoert, de stekker van de lader uit het stopcontact
voordat u deze reinigt.
+ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het gereed-
schap en de lader met een zachte borstel of droge doek.
+ Reinig regelmatig de behuizing van de motor met een
vochtige doek. Gebruik geen schuur- of oplosmiddel.
+ Open regelmatig de spanknop en tik erop om eventueel
stof uit het binnenste te verwijderen.

Milieu

)i¢

Gescheiden afvalinzameling. Producten en
accu’s waarop dit symbool is aangebracht,
mogen niet bij het normale huishoudafval worden
weggegooid.

Producten en accu’s bevatten materialen die kunnen worden
teruggewonnen of gerecycled en dat doet de vraag naar
grondstoffen afnemen.

Recycle elektrische producten en accu’s volgens de ter plaa-
tse geldende bepalingen. Nadere informatie is beschikbaar op
www.2helpU.com

Technische gegevens

Spanning V.. 36
Onbelast toerental min+ 180
Vastlooptorsie Nm 5.84
Max. torsie Nm 5.0
Bithouder mm 6.35 (1/4")
Gewicht kg 0.32

Spanning \ 36
Type accu Li-ion
AH gegevens 15

Spanning V. 230
Oplaadtijd ca. uur 15
Gewicht kg 0.14

Geluidsdruk (L) 54 dB(A), meetonzekerheid (K) 3 dB(A)
Geluidsvermogen (L,,) 65 dB(A), meetonzekerheid (K) 3 dB(A)




Schroeven indraaien zonder slagen (a, ) 0.3 m/sz, meetonzekerheid (K) 1.5 m/s:

EG conformiteitsverklaring
RICHTLIJN VOOR MACHINES

C€

BDAS36 - schroevendraaier

Black & Decker verklaart dat de producten die worden
beschreven onder ‘Technische gegevens’, voldoen aan:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Deze producten voldoen tevens aan richtlijn 2014/30/EU en
2011/65/EU. Neem voor meer informatie contact op met Black
& Decker op het volgende adres of raadpleeg de achterzijde
van de handleiding.

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af namens
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Verenigd Koninkrijk

10-4-2018
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Garantie

Black & Decker heeft vertrouwen in zijn producten en biedt
consumenten een garantie van 24 maanden vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie vormt een aanvulling op uw
wettelijke rechten en beperken deze niet. De garantie is geldig
op het grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie
en de Europese Vrijhandelszone.

Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in
overeenstemming zijn met de Voorwaarden en Condities
van Black & Decker en moet u een bewijs van aankoop
overleggen aan de verkoper of aan een geautoriseerde
reparatiemonteur.

Voorwaarden en condities van de 2-jarige garantie van
Black & Decker en het adres van de vestiging van het
geautoriseerde reparatiecentrum bij u in de buurt, kunt

u vinden op internet op www.2helpU.com, of door contact op
te nemen met het Black & Decker-kantoor ter plaatse, op het
adres dat in deze handleiding wordt vermeld.

Bezoek onze website www.blackanddecker.nl, waar u uw
nieuwe Black & Decker-product kunt registreren en informatie
kunt verkrijgen over nieuwe producten en speciale
aanbiedingen.
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Tiltenkt bruk

Dette verktoyet fra BLACK+DECKER er beregnet for bruk
som skrutrekker. Verktayet er beregnet bare som konsument-
verktay.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

instruksjoner. Hvis advarslene og anvisningene
nedenfor ikke overholdes, kan det medfare elek-
trisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

: Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Begrepet "elektroverktay" i advarslene nedenfor gjelder
nettdrevet elektroverktay (med ledning) eller batteridrevet
elektroverktgy (uten ledning).

1. Sikkerhet i arbeidsomradet

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader farer lett til ulykker.

b. lkke arbeid med elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktoy forarsaker gnister som kan
antenne stov eller gass/damp.

c. Hold barn og andre personer unna nar du bruker et
elektroverktay. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan
du miste kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhet

a. Stopselet til elektroverktoy ma passe i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst mate.
Ikke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av originale stgpsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare for
elektrisk stat dersom kroppen din er jordet.

c. Hold elektroverktoy unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et elektroverktay, eker faren for
elektrisk stot.

d. Unnga uforsvarlig behandling av ledningen. Bruk aldri
ledningen til a baere eller trekke elektroverktayet eller
til & trekke ut stopselet. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadde eller
sammenflokede ledninger ker risikoen for elektrisk stet.

e. Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma du bruke
en skjgteledning som er egnet for utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

f. Hvis du ikke kan unnga a bruke et elektroverktoy pa et
fuktig sted, bruker du stremforsyning som er

beskyttet med jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektrisk stet.

3. Personsikkerhet
. Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vis fornuft

nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av verktayet kan fore til
alvorlige personskader.

. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.

Bruk av personlig verneutstyr, for eksempel stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern som passer til
forholdene, reduserer risikoen for personskader.

. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren star

i posisjon "av" far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, og far du tar opp eller barer verktoyet.
Det kan fare il ulykker hvis du baerer elektroverktayet
med fingeren pa bryteren, eller setter stram pa verktoyet
nar bryteren star pa.

. Fjern eventuelle innstillingsverktay eller skruverktay

for du slar pa elektroverktoyet. Et skruverktoy eller en
nekkel som fortsatt er festet til en roterende del av
elektroverktayet, kan fore til personskade.

. |kke strekk deg for langt. Pass pa at du alltid har

sikkert fotfeste og god balanse. Da kan du kontrollere
elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kizer. Ikke bruk lgstsittende klzer eller
smykker. Hold har, klaer og hansker unna bevegelige
deler. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan bli
sittende fast i bevegelige deler.

. Hvis det kan monteres stovavsug- og

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av
stevoppsamling kan redusere farer i forbindelse med stov.

. Bruk og behandling av elektroverktoy
. |kke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig

elektroverktay for bruksomradet. Med et passende
elektroverktay arbeider du bedre og sikrere med den
farten det er beregnet for.

. Ikke bruk elektroverktayet hvis du ikke kan sla det pa

og av med bryteren. Et elektroverktay som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

. Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller koble fra

batteripakken pa elektroverktoyet for du utferer
innstillinger, bytter tilbehor eller legger
elektroverktoyet bort. Disse forebyggende
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for utilsiktet start av
elektroverktayet.

. Elektroverktgy som ikke er i bruk, ma oppbevares

utilgjengelig for barn. Ikke la verktayet bli brukt av
personer som ikke er fortrolig med det, eller som ikke
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har lest denne bruksanvisningen. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

. Serg for vedlikehold av elektroverktay. Undersgk om
bevegelige deler er feiljustert eller blokkert, om deler
er skadet, og om det er andre forhold som kan pavirke
elektroverktayets funksjon. Hvis elektroverktoyet er
skadet, ma det repareres for bruk. Darlig vedlikeholdt
elektroverktay er arsaken til mange ulykker.

Hold skjareverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte
skjeereverktay med skarpe egger setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

. Bruk elektroverktay, tilbeher, bits osv. i henhold til
disse instruksjonene. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktoy til
andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige
situasjoner.

. Bruk og stell av batteriverktoyet

a. Gjenoppladningen skal bare skje med den laderen
som produsenten har spesifisert. En lader som er egnet
il én type batteripakke, kan fere til brannrisiko nar den
brukes med en annen batteripakke.

Bruk elektroverktey bare med spesifikt angitte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
fare for personskader og brann.

. Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du oppbevare den
atskilt fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette en forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av
batteriterminalene kan fare il forbrenning eller brann.
Under uheldige forhold kan det lekke vaske fra
batteriet. Unnga a komme i kontakt med vaesken.
Dersom du ved et uhell kommer i kontakt med
vasken, ma du skylle med vann. Far du batterivaeske
i gynene, ma du i tillegg oppseke lege. Veeske som
lekker fra batteriet, kan forarsake irritasjoner eller
forbrenninger.

6. Service

a. Elektroverktoy skal alltid repareres av kvalifisert
personell og kun med originale reservedeler. Dette
sikrer at elektroverktoyets sikkerhet opprettholdes.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

e Advarsel! Ytterligere sikkerhetsadvarsler for
skrutrekkere og skruverktay med slag

« Bruk harselvern nar du bruker skruverktgy med slag.
Eksponering for stay kan fere til nedsatt harsel.

« Bruk hjelpehandtak som felger ned verktayet. Tap av
kontroll kan fare til personskade.

« Hold elektroverktayet i de isolerte grepene nar du
utforer et arbeid hvor festeanordningen kan komme
i kontakt med skjulte ledninger.. Hvis festeanordninger
kommer i kontakt med en stremfarende ledning, kan
frittliggende metalldeler pa verktayet bli stramfgrende, og
brukeren kan fa elektrisk stet.

+ Bruk klemmer eller andre praktiske metoder for &
spenne fast og stette arbeidsstykket pa en stabil plat-
tform. Hvis arbeidsstykket holdes med handen eller inn
mot kroppen, vil det veere ustabilt, noe som lett kan fgre il
at du mister kontrollen.

« Tiltenkt bruk er beskrevet i denne handboken. Hvis du
bruker annet tilbehgr, kobler til annet utstyr eller bruker
dette produktet til andre oppgaver enn det som er anbefalt
i denne handboken, kan det medfere fare for person-
skader og/eller skade pa eiendom.

Ikke bruk dette verktoyet til & stramme festea-
nordninger til spesifiserte momenter.

Du bar bruke et uavhengig, kalibrert verktay
som maler moment, for eksempel en moment-
nekkel, nar koblinger kan svikte hvis festeanord-
ninger er for lite eller for mye strammet.

: Advarsel! Muttertrekkere er ikke momentngkler.

Andre personers sikkerhet

« Det er ikke meningen at dette produktet skal brukes
av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt oppfelging
eller instruksjon nar det gjelder bruken av produktet, fra en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

« Barn skal vaere under oppsyn sa du er sikker pa at de ikke
leker med produktet.

Andre risikoer
Ved bruk av verktoyet kan det oppsta ytterligere risikoer som
kanskje ikke er inkludert i sikkerhetsadvarslene som falger
med. Disse risikoene kan bli forarsaket av feil bruk, langvarig
bruk osv.
Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene blir fulgt, og
sikkerhetstiltakene blir giennomfert, kan visse gjenvaerende
risikoer ikke unngas. Disse omfatter:
« Personskader som forarsakes av bergring av en roter-
ende/bevegelig del.
« Personskader som forarsakes av at en del, et blad eller
tilbehgr endres.
« Personskader som forarsakes av langvarig bruk av et
verktay. Nar du bruker et verktay i lange perioder, ma du
sorge for & ta regelmessige pauser.
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o Svekket harsel.

« Helsefarer som forarsakes av innanding av stgv som
dannes nar du bruker verktayet (eksempel: arbeid med
tre, spesielt eik, bok og MDF).

Vibrasjon

Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under tekniske data
og samsvarserkleering, er blitt malt i henhold til en standard
testmetode som er angitt i EN 2841, og kan brukes til 8 sam-
menligne et verktay med et annet. Den oppgitte vibrasjonsem-
isjonsverdien kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering.

Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan avvike fra den oppgitte verdien avhengig
av maten verktayet blir brukt pa. Vibrasjonsnivaet kan gke
over nivaet som er oppgitt.

Nar man vurderer vibrasjonseksponering for & bestemme
sikkerhetstiltak som kreves i 2002/44/EF, for a beskytte
personer som bruker elektroverktay regelmessig i arbeidet,
skal man nar man anslar vibrasjonseksponeringen, ta hensyn
il de faktiske bruksforholdene og maten verktayet blir brukt
pa, inkludert hensyn til alle deler av brukssyklusen — ogsa de
gangene verktoyet slas av, og nar det gar pa tomgang, i tillegg
til tiden utlgseren er inne.

Merking pa verktgyet
Falgende symboler vises pa verktayet:

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for batterier og
ladere

Advarsel! Brukeren ma lese handboken for &
redusere risikoen for personskade.

Batterier

« Forsgk ikke & apne uansett hvilket formal du matte ha.

« Ikke utsett batteriet for vann.

o Skal ikke oppbevares pa steder der temperaturen kan
overskride 40 °C.

« Lad bare ved temperaturer mellom 10°C og 40°C.

« Bruk bare laderen som falger med verktayet.

« Folg instruksjonene i avsnittet "Miljgvern" nar du skal
kaste batterier.

Ladere
+ BLACK+DECKER-laderen skal bare brukes til a lade bat-
teriet i apparatet som laderen kom sammen med. Andre
batterier kan sprekke og fare til personskade og materiell
skade.
« Prov aldri a lade ikke-oppladbare batterier.
« Skift ut defekte ledninger umiddelbart.

o lkke utsett laderen for vann.
o lkke apne laderen.
« Ikke stikk gjenstander eller fingre ned i laderen.

ﬂ Laderen er bare beregnet for bruk innendars.

@ Les denne handboken far bruk.

Feilsikker skilletransformator. Nettstremforsynin-
gen er skilt elektrisk fra transformatorutgangen.
F
130°C

Laderen slar seg av automatisk hvis tempera-
turen i omgivelsene blir for hay. Som falge av
dette vil ikke laderen virke. Enheten ma kobles
fra stremforsyningen og repareres pa et autoris-
ert serviceverksted.

Elektrisk sikkerhet

Denne laderen er dobbeltisolert. Jording er derfor
D ikke ngdvendig. Kontroller alltid at nettspennin-
gen er i overensstemmelse med spenningen pa
typeskiltet. Prov aldri & skifte ut laderen med et
vanlig nettstapsel.

o Hvis strgmledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten eller et autorisert BLACK+DECKER-service-
senter for & unnga fare.

Advarsel! Prov aldri a skifte ut laderen med et vanlig
nettstopsel.

Funksjoner
Dette verktayet har noen av eller alle av falgende egenskaper.
1. Av/pa-bryter
2. Knapp for fremover/bakover.
3. Bitholder
4. LED-lampe
5. Magnetisk bitbeholder

Figur A
6. Lader
7. Laderplugg
8. Laderkontakt

Montering

Sette pa og ta av bor eller en skrutrekkerbit (figur B)
Dette verktayet bruker skrutrekkerbiter med 6.35 mm (1/4")
sekskantet skaft.
o For a sette pa en bit setter du bitskaftet inn i bitholderen (3)
o Nar du skal fierne en bit, trekker du bitskaftet ut av bithold-
eren (3).
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Merk: Det hgyrevinklede tilbehgret som vises i figur E-J falger
ikke ngdvendigvis med verktayet.

Bruk
Advarsel! La verktyet arbeide i sin egen hastighet. Det ma
ikke overbelastes.

« For forste gangs bruk skal batteriet lades i minst 9 timer.

Ladning av batteriet (figur C)

« Sett laderpluggen (7) inn i laderkontakten (8).

+ Koble laderen (6) til stikkontakten.

o Laverktgyet veere tilkoblet laderen i 15 timer.
Laderen kan summe og bli varm under ladning. Dette er
normalt og innebaerer ikke feil.
Advarsel! Bruk bare laderen som folger til & lade BDAS36.
Advarsel! Ikke lad batteriet hvis temperaturen i omgivelsene
er under 10 °C eller over 40 °C.

Velge rotasjonsretning (figur D)
For boring og stramming av skruer brukes rotasjon fremover.
For lgsning av skruer eller fierning av bor som sitter fast,
brukes rotasjon bakover.
« Nar du skal velge rotasjon forover, skyver du kontrollknap-
pen for fremover/bakover (2) til hayre.
« Nar du skal velge rotasjon bakover, skyver du kon-
trollknappen for fremover/bakover (2) til venstre.
« Nar du skal lase verkteyet, setter du knappen for fre-
mover/bakover i midtstillingen.

Boring/skrutrekking
« Velg rotasjon fremover eller bakover med knappen (2) for
fremover/bakover.
o Trykk pa av/ipa-knappen (1) for a sla verktayet pa.
o Slipp pa/av-bryteren (1) for a sla verktayet av.

LED-lampe

LED-lampen (4) aktiveres automatisk nar utleseren trykkes
inn. Lampen lyser ogsa nar utleseren blir trykket inn og knap-
pen for fremover/bakover (2) er i last stilling (midtstilling).

Rad for optimal bruk

Bruk som skrutrekker

« Bruk alltid riktig type og sterrelse av skrutrekkerbit.

o Huvis skruer er vanskelige a stramme, praver du a bruke litt
flytende vaskemiddel eller sape som smaremiddel.

o Bruk spidellasen for a lasne sveert stamme skruer eller for
a stramme skruer godt.

« Hold alltid verktayet og skrutrekkerbiten i rett linje med
skruen.

o Nar du skruri tre, anbefales det a bore et styrehull med
dybde lik lengden av skruen. Et styrehull styrer skruen og
forhindrer at treet sprekker eller blir deformert. Se tabellen

nedenfor for best mulig dimensjon pa styrehullet.

o Nar du skrur i hardt tre, borer du ogsa et klaringshull med
dybde lik halve lengden av skruen. Se tabellen nedenfor
for best mulig dimensjon pa klaringshullet.

Nr.6(3.5mm) 2.0mm 2.5mm 3.6 mm

Nr. 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm

Nr. 10 (5 mm) 3.0mm 35mm 5.0mm
Bore styrehull

« Benytt alltid lett trykk i rett linje langs boret.

« Like for boret bryter gjennom pa den andre siden av
arbeidsstykket, reduserer du trykket pa verktoyet.

« Bruk et trestykke pa baksiden av arbeidsstykker som kan
bli splintret.

« Lag en fordypning med en dor midt i hullet som skal
bores, for & gke ngyaktigheten.

Tilbehor

Verktoyets ytelse avhenger av hva slags tilbehgr som brukes.
Tilbehgr fra BLACK+DECKER og Piranha er produsert etter
hoye kvalitetsstandarder og er konstruert for & bedre verktay-
ets ytelse. Hvis du bruker dette tilbehgret, far du mest mulig ut
av verktayet ditt.

Dette verktayet bruker skrutrekkerbiter med 1/4" (6.35 mm)
sekskantet skaft. Piranha Super-lok-tilbehgr er utformet for
bruk med dette verktoyet.

Vedlikehold

BLACK+DECKER-verktayet ditt er konstruert for & veere

i drift over lengre tid med et minimum av vedlikehold. Det er
avhengig av riktig stell og regelmessig rengjering for a fungere
som det skal til enhver tid.

Laderen krever ikke annet vedlikehold enn regelmessig
rengjering.

Advarsel! For du utferer vedlikehold pa verktayet, méa du
koble fra og fierne laderen fer du rengjer den.
« Rengjer ventilasjonsapningene i verktgyet og laderen
jevnlig med en myk barste eller tarr klut.
+ Rengjer motorhuset jevnlig med en fuktig klut. Ikke bruk
slipende eller lgsemiddelbaserte rengjaringsmidler.
+ Apne chucken regelmessig, og bank pa den for & fierne
eventuelt stov fra innsiden.




Miljovern

Separat avfallshandtering. Produkter og
batterier merket med dette symbolet skal ikke
kastes i vanlig husholdningsavfall.

Produkter og batterier inneholder materialer som kan
gjenbrukes eller gjenvinnes for a redusere behovet for nye
ramaterialer.

Vennligst lever elektrisk utstyr og batterier til gjenbruk

i henhold til lokale regler. Mer informasjon finner du pa
www.2helpU.com

Tekniske data

Spenning V.. 36
Hastighet uten min+ 180
belastning

Fastkjeringsmoment Nm 5.84
Maks dreiemoment Nm 5.0
Bitholder mm 6.35 (1/4")
Vekt kg 0.32

Spenning \ 36
Batteritype Li-ion
AH-klassifisering 15

Spenning vV, 230
Omtrentlig ladetid t 15
Vekt kg 0.14

Lydirykk (L,) 54 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)
Lydeffekt (L) 65 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A))

Bruk som skrutrekker uten slag (a, .) 0.3 m/sz, usikkerhet (K) 1.5 m/s:

(Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene)

EU-samsvarserklaering
MASKINDIREKTIVET

C€

BDAS36 - skrutrekker

Black & Decker erkleerer at disse produktene, som er
beskrevet under “Tekniske data’, er i samsvar med:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Disse produktene er ogsa i samsvar med direktiv
2014/30/EU og 2011/65/EU. Hvis du gnsker mer informasjon,
kan du kontakte Black & Decker pa adressen under eller se
baksiden av bruksanvisningen.

Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen av den tekniske
dokumentasjonen og gir denne erkleeringen pa vegne av
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannia

10.04.2018

Garanti

Black & Decker er trygg pa kvaliteten av produktene sine

og tilbyr en 24 maneders garanti fra kjgpsdato. Denne
garantierklaeringen kommer i tillegg til dine lovbestemte
rettigheter og er ikke i konflikt med disse. Garantien er gyldig
innen omradene tilhgrende medlemslandene i den Europeiske
Union (EU) og det Europeiske Frihandelsomradet (EFTA).
For & ta garantien i bruk ma kravet veere i samsvar

med kjgpsbetingelsene fra Black&Decker og du ma

vise kjgpskvittering til forhandleren eller til et autorisert
serviceverksted.

Betingelsene for Black & Deckers 2 ars garanti og adressen
il din neermeste autoriserte serviceverksted kan du finne

pa internett under www.2helpU.com, eller ved & kontakte

ditt lokale Black & Decker kontor, adressen er angitt i denne
bruksanvisningen.

Besgk vare nettsider pa www.blackanddecker.no for a
registrere ditt nye Black & Decker-produkt og for a fa
informasjon om nye produkter og spesialtilbud.
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Przeznaczenie

Opisywany wkretak BLACK+DECKER BDAS36 przeznaczony
jest do wkrecania i wykrecania $rub i wkretdw. Opisywane
urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku amator-
skiego.

Zasady bezpiecznej pracy

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej pracy
elektronarzedziami

A

Ostrzezenie! Zapozna¢ sie ze wszystkimi ostrze-
Zeniami dotyczacymi bezpiecznej pracy oraz z in-
strukcjg obstugi. Niestosowanie sie do ostrzezen
i zalecen zawartych w tej instrukcji obstugi moze
by¢ przyczyna porazenia pradem elektrycznym,
pozaru i/lub powaznego zranienia.

Zachowac¢ wszystkie instrukcje i informacje dotyczace
bezpiecznej pracy, aby méc korzystac z nich w przyszto-
$ci. Pojecie ,elektronarzedzie” uzywane w ninigjszej instrukcji,
oznacza narzedzie zasilane z sieci elekirycznej (przewodem
zasilajacym) lub akumulatorami (bezprzewodowe).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a. Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze o$wietlone.
Miejsca ciemne i takie, w ktérych panuje nieporzadek,
stwarzajg ryzyko wypadku.

b. Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych cieczy,
gazoéw, czy pytéw. Elektronarzedzia moga wytworzy¢
iskry powodujace zapton pytéw lub oparéw.

c. W czasie pracy elektronarzedziami nie pozwala¢ na
przebywanie w poblizu dzieci i innych oséb
postronnych. Chwila nieuwagi moze spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

2. Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym

a. Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabiac¢ wtyczek.

Nie uzywa¢ zadnych tacznikow lub rozdzielaczy
elektrycznych z uziemionymi elektronarzedziami.
Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b. Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci
z uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami, takimi
jak rurociagi, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Ryzyko
porazenia pradem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato
jest uziemione.

c. Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
zwiekszonej wilgotnosci. Dostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

d.

Nie wolno ciagnaé za przewdd zasilajacy. Nie wolno
ciagnac, podnosi¢ ani wyciagac wtyczki z gniazda,
poprzez ciaggniecie za kabel zasilajacy narzedzia.
Chroni¢ kabel zasilajacy przed kontaktem z goracymi
elementami, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi czesciami. Uszkodzenie lub zaplatanie
przewodu zasilajgcego zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

W czasie eksploatacji elektronarzedzi poza
pomieszczeniami zamknigtymi nalezy uzywac
przystosowanych do tego przedtuzaczy. Korzystanie

z przediuzaczy przystosowanych do uzycia na zewnatrz
budynkéw zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli zachodzi konieczno$¢ uzywania narzedzia

w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzywac zrédta
zasilania zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowopradowym. Stosowanie wytacznikéw
réznicowopradowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Srodki ochrony osobistej

a. W czasie pracy elektronarzedziem zachowaé

czujnos¢, patrze¢ uwaznie i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia, pod wplywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekéw. Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy
elektronarzedziem moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Uzywacé srodkow ochrony osobistej. Zawsze zaktadac
okulary ochronne. Uzywanie, w miarg potrzeb, Srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpytowa, buty
ochronne z antyposlizgowa podeszwa, kask czy
ochronniki stuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia
uszczerbku na zdrowiu.

Zapobiega¢ przypadkowemu wiaczeniu.

Przed przytaczeniem do zasilania i/lub wiozeniem
akumulatorow oraz przed podniesieniem

i przenoszeniem narzedzia, upewnic sig, ze wytacznik
znajduje si¢ w pozycji ,wylaczone”. Trzymanie palca na
wytaczniku podczas przenoszenia lub podtaczenie
wiaczonego narzedzia do zasilania fatwo staje sie
przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszelkie
klucze lub narzedzia do regulacji. Pozostawienie klucza
lub narzedzia do regulacji potaczonego z cze$ciami
wirujacymi elektronarzedzia moze spowodowaé
uszkodzenie ciata.

Nie wychyla¢ si¢ nadmiernie. Przez caly czas
zachowywac solidne oparcie ndg i rownowage.

Dzieki temu ma sie lepsza kontrole nad elektronarzedziem
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Zakfada¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy, ubranie i rekawice
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z dala od ruchomych elementéw. Luzne ubranie,
bizuteria lub dtugie wlosy mogq zosta¢ pochwycone przez
ruchome czgsci.

. Jesli sprzet jest przystosowany do przylaczenia
urzadzen odprowadzajacych i zbierajacych pyt,
upewnic sie, czy sa one przytaczone i wlasciwie
uzytkowane. Uzywanie takich urzadzen zmniejsza
zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytow.

. Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

. Nie przeciazac elektronarzedzia. Uzywac
elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy.

Dzieki odpowiednim elektronarzedziom wykona sie prace
lepiej i w sposob bezpieczny, w tempie, do jakiego
narzedzie zostato zaprojektowane.

. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z zepsutym
wylacznikiem, ktéry nie pozwala na sprawne
wiaczanie i wylaczanie. Narzedzie, ktérego nie mozna
kontrolowac za pomocg wigcznika, nie moze by¢ uzywane
i musi zosta¢ naprawione.

. Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow oraz przed schowaniem elektronarzedzia,
nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédia zasilania illub
odtaczy¢ akumulator od urzadzenia. Takie $rodki
zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

. Nie uzywane elektronarzedzie przechowywac poza
zasiegiem dzieci i nie dopuszcza¢ osdb nie znajacych
elektronarzedzia lub tej instrukcji do postugiwania sie
elektronarzedziem. Elektronarzedzia sg niebezpieczne
w rekach niewprawnego uzytkownika.

. Regularnie dokonywa¢ konserwaciji elektronarzedzi.
Sprawdzi¢, czy ruchome czesci sg wlasciwie
potaczone i zamocowane, czy czesci nie sa
uszkodzone oraz skontrolowac¢ wszelkie inne
elementy mogace mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Wszystkie uszkodzenia nalezy
naprawi¢ przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkoéw jest spowodowanych Zle utrzymanymi
elektronarzedziami.

Dba¢ o czystos¢ narzedzi i ostros¢ elementow
tnacych. Prawidtowo utrzymane narzedzia do ciecia

o ostrych krawedziach tnacych rzadziej sie zakleszczajg
i sq tatwiejsze do kontrolowania.

. Elektronarzedzi, akcesoriow i koncowek itp., nalezy
uzywacé zgodnie z instrukcja obstugi, uwzgledniajac
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Uzycie
elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze by¢
bardzo niebezpieczne.

5. Uzytkowanie i konserwacja narzedzi zasilanych
akumulatorowo

a. Uzywac wylacznie tadowarki zalecanej przez
producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do
tadowania jednego typu akumulatora do tadowania innego
typu akumulatora moze stac sie przyczyna pozaru.

b. Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wiasciwych rodzajéw akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw stwarza ryzyko zranienia i pozaru.

c. Nie uzywane akumulatory nalezy przechowywac
z dala od metalowych przedmiotow, takich jak
spinacze biurowe, monety, klucze, gwozdzie, wkrety,
itp., ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia biegunow.
Zwarcie stykow moze by¢ przyczyna oparzenia lub
pozaru.

d. W przypadku zniszczenia ptyn moze wyptynac
z akumulatora; unika¢ kontaktu z tg substancja.

W razie stycznosci, obficie przemywac woda.

W przypadku dostania si¢ ptynu do oczu, dodatkowo
nalezy zgtosi¢ sie do lekarza. Plyn wydostajacy sie

z akumulatoréw moze powodowaé podraznienia lub
oparzenia.

6. Naprawy

a. Powierza¢ naprawy elektronarzedzi wytacznie osobom
wykwalifikowanym, uzywajacym identycznych czesci
zamiennych.
Zagwarantuje to bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Bezpieczne uzytkowanie elektronarzedzi - wska-
z6wki dodatkowe

Q Ostrzezenie! Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpiecznej pracy wkretakami i wkretarkami
udarowymi

o W czasie pracy wiertarka udarowa nalezy nosi¢ ochro-
ne stuchu. Ekspozycja na hatas moze powodowa¢ utrate
stuchu.

« Uzywac dostarczonych razem z narzedziem dodatko-
wych uchwytéw. Utrata kontroli nad narzedziem moze
spowodowac uszkodzenie ciata.

+ Trzymac elektronarzedzie tylko za izolowane uchwyty,
jesli wykonuje sie prace w miejscu, gdzie moze dojs$¢
do zetknigcia elementu ztacznego z ukrytymi przewo-
dami. Zetkniecie elementu ztacznego z przewodem pod
napieciem moze spowodowaé pojawienie si¢ napiecia na
odstonigtych metalowych czesciach obudowy i porazenie
pradem operatora.

« Uzywac zaciskow lub innego wygodnego sposobu
zamocowania obrabianego elementu do stabilnego
podtoza. Trzymanie obrabianego elementu w rekach lub
oparcie go o ciato nie daje dostatecznej stabilizacji i moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
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« Przeznaczenie urzadzenia opisane jest w niniejszej
instrukcji obstugi. Uzywanie jakichkolwiek akcesoriow lub
wykonywanie prac niezgodnych z przeznaczeniem opisy-
wanym w instrukcji obstugi, moze powodowac niebezpie-
czenstwo uszkodzenia ciata i/lub uszkodzenia mienia.

A

Ostrzezenie! Klucze udarowe nie sg kluczami
dynamometrycznymi. Nie wykorzystywaé narze-
dzia do dokrecania ztacz srubowych okreslonym
momentem obrotowym. W przypadku, gdy
dokrecenie ztgcza zbyt duzym lub zbyt matym
momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do
awarii zlacza, stosowac¢ odpowiedni, skalibrowa-
ny przyrzad do pomiaru momentu obrotowego,
na przyktad klucz dynamometryczny.

Bezpieczenstwo osob postronnych

« Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia
przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
ruchowych lub umystowych (takze dzieci) lub o zbyt matej
wiedzy i dodwiadczeniu, jesli nie zostaty one przeszkolone
lub nie pozostajg pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.

« Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawily si¢ urzadzeniem.

Pozostate zagrozenia.

W czasie pracy narzedziem moga powsta¢ zagrozenia, ktore
nie zostaty uwzglednione w zatgczonej instrukcji dotyczacej
bezpiecznego uzytkowania. Zagrozenia te moga wynika¢

z niewtasciwego uzytkowania, zbyt intensywnej eksploatacii
lub innych przyczyn.

Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej pracy
i stosowania srodkow ochronnych, nie jest mozliwe uniknigcie
pewnych zagrozen. Nalezg do nich:

« Zranienia wynikajace z dotkniecia wirujgcych/ruchomych
elementow.

« Obrazenia ciata w czasie wymiany czesci, ostrzy lub
akcesoriow.

« Zranienia zwigzane ze zbyt diugotrwalym uzywaniem
narzedzia. Pracujac przez diuzszy czas jakimkolwiek
narzedziem, nalezy robi¢ regularne przerwy.

« Uszkodzenie stuchu.

« Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wdychaniem pytu
wytwarzanego podczas uzytkowania urzadzenia (np.: pod-
czas pracy w drewnie, szczegolnie dgbowym, bukowym
oraz MDF).

Drgania

Podawana w tabeli danych technicznych oraz w deklaracji
zgodnosci z normami warto$¢ drgan (wibracji), zostata zmie-
rzona zgodnie ze standardowg procedurg zawartg w normie
EN62841. Informacja ta moze stuzy¢ do poréwnywania tego
narzedzia z innymi. Deklarowana warto$¢ emitowanych drgan
moze réwniez stuzy¢ do przewidywania stopnia narazenia

uzytkownika na wibracje.

Ostrzezenie! Chwilowa sita drgan, wystepujaca w czasie
pracy elektronarzedziem, moze odbiega¢ od podawanych
wartosci, w zaleznosci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Poziom drgan moze przekroczy¢ podawang warto$¢.

Przy okreslaniu ekspozycji na drgania, w celu podjecia
$rodkow ochrony osdb zawodowo uzytkujacych elektronarze-
dzia, zgodnie z dyrektywa 2002/44/WE, nalezy uwzgledni¢
rzeczywiste warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Takze okresy
przestoju i pracy bez obcigzenia.

Symbole na urzadzeniu
Na obudowie narzedzia umieszczono nastepujace piktogramy:

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznego
uzytkowania akumulatoréw i fadowarek

Ostrzezenie! Aby zminimalizowac¢ ryzyko zranie-
nia, uzytkownik musi zapoznac sie z instrukcjg
obstugi.

Akumulatory

+ Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ akumulatorow.

+ Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie wody.

+ Nie wolno przechowywa¢ w migjscach, w ktérych tempe-
ratura moze przekroczy¢ 40°C.

« tadowac tylko w zakresie temperatur od 10°C do 40°C.

+ Do fadowania uzywa¢ wytacznie fabrycznie dotaczonej
tadowarki.

« Utylizacje akumulatoréw nalezy przeprowadzi¢ zgodnie
z instrukcjg podang w rozdziale ,Ochrona $rodowiska”.

Ladowarki
« tadowarka BLACK+DECKER stuzy wytacznie do
tadowania akumulatoréw w narzedziu, z ktérym zostata
dostarczona. tadowanie innych akumulatoréw moze
spowodowac ich rozsadzenie i by¢ przyczyna zranienia
oraz innych szkéd.
+ Nie wolno fadowa¢ baterii jednorazowego uzytku, nie
przeznaczonych do wielokrotnego tadowania.
Wadliwe kable zasilajace nalezy natychmiast wymieniac.
Nie wystawia¢ tadowarki na dziatanie wody.
Nie otwiera¢ tadowarki.
Nie podtacza¢ do tadowarki miernikéw.

(3
(7]

* o o o

tadowarka przeznaczona jest wytacznie do
uzycia wewnatrz pomieszczen.

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcije
obstugi.




m (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Uszkodzony transformator zabezpieczajacy.
Obwadd zasilania jest odizolowany elektrycznie od
wyjscia z transformatora.

el

tadowarka wylacza sig automatycznie, jesli tem-
peratura otoczenia jest zbyt wysoka. Uniemozliwi
to korzystanie z tadowarki. Urzadzenie nalezy
odtaczy¢ od zasilania i przekaza¢ do naprawy

W autoryzowanym serwisie.

=

Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym

tadowarka ma podwojng izolacje, dlatego tez

D przewod uziemiajacy nie jest potrzebny. Nalezy
zawsze upewnic sig, czy napiecie zasilania odpo-
wiada napieciu podanemu na tabliczce znamiono-
wej. Nigdy nie prébowa¢ zastepowac tadowarki
zwykig wtyczka zasilania sieciowego.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego
kabla zasilajacego nalezy powierzy¢ producentowi lub au-
toryzowanemu centrum serwisowemu BLACK+DECKER.

Ostrzezenie! Nigdy nie prébowa¢ zastepowac fadowarki
zwyklg wtyczka zasilania sieciowego.

Wyposazenie
Opisywane urzadzenie wyposazone jest w kilka lub wszystkie
z ponizszych elementow.

1. Wiacznik

2. Przycisk kierunku obrotow.

3. Uchwyt na koncowki

4. Podswietlenie diodowe

5. Magnetyczny schowek na koncowki

Rys. A
6. Ladowarka
7. Wtyczka tadowarki
8. Gniazdo tadowania

Montaz

Montaz i demontaz wiertta lub koficowki wkretaka
(rys. B)
Wkretak przystosowany jest do koncowek i wiertet o $rednicy
sze$ciokatnego trzonka wynoszacej 6,35 mm (1/4").
« Aby zatozy¢ koncowke, nalezy wsuna¢ trzonek do uchwy-
tu (3).
« Aby wyjac koncowke, nalezy wysuna¢ trzonek z uchwytu
@)
Uwaga: Dotaczana koncowka do wkrecania pod katem
prostym przedstawiona na rys. E-J moze nie by¢ dofaczona
do narzedzia.

Eksploatacja
Ostrzezenie! Uwzglednia¢ tempo pracy urzadzenia. Nie
przecigza¢ narzedzia.
« Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy tadowac
przez przynajmniej 15 godzin.

tadowanie akumulatoréw (rys. C)

+ Whozy¢ wtyczke tadowarki (7) do gniazda tadowania (8).

« Podiaczy¢ tadowarke do zasilania (6).

+ Pozostawi¢ narzedzie podtaczone do tadowarki przez 15

godzin.

W trakcie tadowania fadowarka moze zwiekszy¢ swoja tempe-
rature i pokry¢ sie warstwa wilgoci, jest to zjawisko normalne
i nie wskazuje na wystapienie jakiegokolwiek problemu.
Ostrzezenie! Do tadowania BDAS36 uzywac wytacznie
tadowarki dotaczonej do zestawu.
Ostrzezenie! Nie wolno tadowa¢ akumulatoréw przy tempera-
turze otoczenia ponizej 10°C lub powyzej 40°C.

Wybor kierunku obrotéw (rys. D)

Do wiercenia otworow i wkrecania wkretdw, nalezy uzywac
prawych obrotéw. Aby wykreca¢ wkrety lub usuwac¢ zaklesz-
czone wiertto, uzywac lewych obrotéw.

« Aby wybra¢ obroty w prawo, wcisna¢ przycisk kierunku
obrotow (2) w prawo.

« Aby wybra¢ obroty w lewo, wcisna¢ przycisk kierunku
obrotéw (2) w lewo.

+ Aby zablokowa¢ narzedzie, ustawic przycisk kierunku
obrotéw w pozycji Srodkowe;.

Wiercenie/wkrecanie
«+ Wybrac kierunek obrotéw za pomocag przycisku kierunku
obrotéw (2).
« Aby wiaczy¢ narzedzie, nacisna¢ wigcznik (1).
«+ Aby wylaczy¢ narzedzie, zwolni¢ wiacznik (1).

Podswietlenie diodowe

Podswietlenie diodowe (4) uruchamia sie automatycznie, gdy
wcisniety jest wiacznik. Pod$wietlenie uruchamia sie takze,
gdy wiacznik jest wcisniety, a przycisk kierunku obrotow (2)
znajduje sie w pozycji $rodkowej (blokada narzedzia).

Wskazowki praktyczne

Wkrecanie Srub

o Zawsze uzywac¢ wtasciwego typu i rozmiaru koricowek.

« Jesli wystepujg trudnosci z dokreceniem wkretéw, mozna
sprobowac natozy¢ matg ilo$¢ ptynu do zmywania lub
mydta jako smaru.

+ Uzywac blokady wrzeciona do poluzowania bardzo mocno
przykreconych wkretéw lub mocnego dokrecania.

« Dbac o proste ustawienie wkretaka, koncowki i wkretu.

« W przypadku wkrecania wkretow w drewno warto
nawierci¢ otwor pomocniczy o gtebokosci réwnej dtugosci




wkretu. Otwér taki utatwia wprowadzenie wkretu i zapobie-
ga pekaniu i odksztatceniu drewna. Optymalng wielko$¢
otworu mozna dobra¢ na podstawie ponizszej tabeli.

« Przy wkrecaniu wkretow w twarde drewno takze nalezy
nawierci¢ otwor, ale o gtebokosci réwnej potowie dtugosci
wkretu. Optymalng wielko$¢ otworu mozna dobra¢ na
podstawie ponizszej tabel.

Nr 6 (3,5 mm) 2,0mm 2,5mm 3,6mm
Nr 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm
Nr 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 50mm

Wiercenie otworéw pomocniczych

« W czasie wiercenia, narzedzie nalezy trzymac w linii
prostej i lekko dociskac.

« Zmniejszy¢ nacisk tuz przed przejsciem wiertta na drugq
strone wierconego elementu.

+ Materiat, ktory fatwo peka, podeprze¢ od spodu drewnia-
nym klockiem.

+ Aby zwiekszy¢ doktadnos¢, miejsce wiercenia mozna
napunktowac.

Akcesoria

Wydajno$¢ narzedzia zalezy od uzytego osprzetu. Osprzet
BLACK+DECKER i Piranha zostat wykonany z zachowaniem
wysokich standardéw jakosci i zaprojektowany tak, aby
podnie$¢ wydajno$¢ narzedzia. Uzywajac tych akcesoriow
maksymalnie wykorzysta sie mozliwo$ci swojego narzedzia.
Wkretak przystosowany jest do kofncowek z szesciokatnym
trzonkiem 1/4” (6,35 mm). Akcesoria Piranha Super-lok
zostaly zaprojektowane do uzycia razem z opisywanym
wkretakiem.

Konserwacja

To narzedzie BLACK+DECKER zostato zaprojektowane

tak, aby zapewni¢ dtugoletnia, prawie bezobstugowa, prace
urzadzenia. Aby dlugo cieszy¢ sig wiasciwg praca urzadzenia,
nalezy odpowiednio o nie dbac i regularnie je czyscic.

tadowarka nie wymaga, oprécz okresowego czyszczenia,
zadnej dodatkowej konserwacii.

Ostrzezenie! Przed przystapieniem do konserwacji odtaczy¢
tadowarke od zasilania.
+ Otwory wentylacyjne w narzedziu i tadowarce nalezy
okresowo czysci¢ przy uzyciu migkkiej szczoteczki lub
suchej szmatki.

(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)

+ Regularnie czy$ci¢ obudowe silnika wilgotng Sciereczka.
Nie uzywa¢ srodkéw czyszczacych Sciernych ani zawiera-
jacych rozpuszczalniki.

« Okresowo rozkreca¢ szczeki zaciskowe aby usungé
zebrane wewnafrz zanieczyszczenia.

Ochrona Srodowiska
E\/ Selektywna zbidrka odpadéw. Produktéw i aku-
mulatoréw oznaczonych tym symbolem nie wolno

mmm  usuwac ze zwyklymi odpadami z gospodarstw

domowych.

Produkty i akumulatory zawieraja materiaty, ktére mozna
odzyskac lub poddac recyklingowi, zmniejszajac zapotrzebo-
wanie na surowce.

Oddawac produkty elektryczne i akumulatory do recyklingu
zgodnie z krajowymi przepisami. Wigcej informacji mozna
uzyska¢ na stronie

www.2helpU.com

Dane techniczne

Napiecie vmanus«alego 36
Obroty bez obcigzenia min-! 180
Maksymalny moment Nm 584
obrotowy - twarde ziacze

Maks. moment obrotowy Nm 55
Uchwyt na koficowki mm 6,35 (1/4")
Masa kg 0,32

Napiecie \ 3,6
Typ akumulatora Litowo-jo-
nowy
Pojemnos¢ w AH 15
[wome — werw ]

Napiecie A 230

Przyblizony czas fadowania h 15

Masa kg 0,14

Cisnienie akustyczne (L) 54 dB(A), niepewnos¢ (K) 3 dB(A)
Moc akustyczna (L,,) 65 dB(A), niepewnos¢ (K) 3 dB(A)

Wkrecanie bez udaru (a, ) 0,3 m/s:, niepewnos¢ (K) 1,5 m/s:
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Deklaracja zgodnosci WE
DYREKTYWA MASZYNOWA

C€

Wkretak BDAS36

Firma Black & Decker o$wiadcza, ze produkty opisane pod
,dane techniczne” sg zgodne z nastepujacymi przepisami:
2006/42/WE, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Produkty te sg rowniez zgodne z zapisami dyrektyw
2014/30/UE oraz 2011/65/UE. Aby otrzymac wiecej informacii,
nalezy skontaktowac sie z firma Black & Decker pod adresem
podanym ponizej lub na korcu instrukcji.

Nizej podpisany jest odpowiedzialny za zebranie danych
technicznych i sktada te deklaracje w imieniu firmy
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Wielka Brytania

18/07/2018

Gwarancja

Firma Black & Decker jest pewna jakosci swoich produktow

i oferuje klientom 24 miesigce gwarancji od daty zakupu.
Udzielona gwarancja stanowi rozszerzenie i w zaden sposéb
nie ogranicza ustawowych praw uzytkownikow. Gwarancja
obowiazuje na terenie krajéw cztonkowskich Unii Europejskiej
i Europejskiej Strefy Wolnego Handlu.

Aby skorzysta¢ z gwarancji, roszczenie gwarancyjne musi
by¢ zgodne z Warunkami Black & Decker i konieczne jest
przedtozenie dowodu zakupu sprzedawcy lub pracownikowi
autoryzowanego serwisu.

Warunki 2-letniej gwarancji Black & Decker oraz lokalizacjg
najblizszego autoryzowanego serwisu mozna uzyskac na
stronie internetowej www.2helpU.com lub kontaktujac sie

z lokalnym biurem pod adresem podanym w tej instrukcji.
Zapraszamy na nasza strong internetowg
www.blackanddecker.co.uk, aby zarejestrowac swéj produkt
Black & Decker i otrzymywac informacje o nowych produktow
i ofertach specjalnych.




BLACK+DECKER

WARUNKI GWARANCJI:

Produkty marki BLACK+DECKER reprezentuja
bardzo wysoka jakos$¢, dlatego oferujemy dla
nich korzystne warunki gwarancyjne. Niniejsze
warunki gwarancji nie pomniejszajg praw klienta
wynikajgcych z polskich regulacji ustawowych
lecz sg ich uzupetnieniem. Gwarancja jest wazna
na terenie Rzeczpospolitej Polskiej.

BLACK+DECKER gwarantuje sprawne dziatanie
produktu w przypadku postepowania zgodnego
z warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisa-
nymi w instrukcji obstugi.

Niniejszg gwarancjg nie jest objete dodatkowe
wyposazenie, jezeli nie zostata do niego dotgczo-
na oddzielna karta gwarancyjna oraz elementy
wyrobu podlegajace naturalnemu zuzyciu.

1. Niniejszg gwarancjg objete sg usterki pro-
duktu spowodowane wadami produkcyjnymi
i wadami materiatowymi.

2. Niniejsza gwarancja jest wazna po przedsta-
wieniu przez Klienta w Centralnym Serwisie
Gwarancyjnym reklamowanego produktu
oraz tacznie:

a) poprawnie wypetnionej karty gwarancyjnej;

b) waznego paragonu zakupu z datg sprzedazy
taka, jak w karcie gwarancyjnej lub kopii
faktury.

3. Gwarancja obejmuje bezptatng naprawe
urzadzenia (wraz z bezptatng wymiang
uszkodzonych czesci) w okresie 24 miesiecy
od daty zakupu.

4. Produkt reklamowany musi by¢:

a) dostarczony bezposrednio do Centralnego
Serwisu Gwarancyjnego wraz z poprawnie
wypetniong Kartg Gwarancyjng i waznym
paragonem zakupu (lub kopig faktury) oraz
szczegotowym opisem uszkodzenia, lub

b) przestany do Centralnego Serwisu Gwaran-
cyjnego za posrednictwem punktu sprzedazy
wraz z dokumentami wymienionymi powyzej.

5. Koszty wysyiki do Centralnego Serwisu Gwa-
rancyjnego ponosi Serwis. Wszelkie koszty
zwigzane z zapewnieniem bezpiecznego
opakowania, ubezpieczeniem i innym ryzy-
kiem ponosi Klient. W przypadku odrzucenia
roszczenia gwarancyjnego, produkt jest odsy-
tany do miejsca nadania na koszt adresata.

6. Usterki ujawnione w okresie gwarancji beda
usuniete przez Centralny Serwis Gwarancyj-
ny w terminie:

a) 14 dniroboczych od daty przyjecia produktu
przez Centralny Serwis Gwarancyjny;

(Ttlumaczenie oryginalnej instrukcji) m

b) termin usuniecia wady (punkt 6a) moze by¢
wydtuzony o czas niezbedny do importu
niezbednych czesci zamiennych.

7. Klient otrzyma nowy sprzet, jezeli:

a) Centralny Serwis Gwarancyjny stwierdzi na
pis$mie, ze usuniecie wady jest niemozliwe;

b) produkt nie podlega naprawie, tylko wymianie
bez dokonywania naprawy.

8. Oile takisam produkt jest nieosiggalny, moze
by¢ wydany nowy produkt o nie gorszych
parametrach.

9. Decyzja Centralnego Serwisu Gwarancyjne-
go odnosnie zasadno$ci zgtaszanych usterek
jest decyzjg ostateczna.

10. Gwarancjg nie sa objete:

a) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia spowo-
dowane niewtasciwym uzytkowaniem lub
uzywaniem produktu niezgodnie z przezna-
czeniem, instrukcjg obstugi lub przepisami
bezpieczenstwa. W szczegodlnosci profe-
sjonalne uzytkowanie amatorskich narzedzi
BLACK+DECKER powoduje utrate gwarancji;

b) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia spowo-
dowane przecigzaniem narzedzia, ktore
prowadzi do uszkodzen silnika, przektadni
lub innych elementéw a takze stosowa-
niem osprzetu innego niz zalecany przez
BLACK+DECKER;

c) mechaniczne uszkodzenia produktu i wywo-
tane nimi wady;

d) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia na skutek
dziatania pozaru, powodzi, czy tez innych
klesk zywiotowych, nieprzewidzianych wypad-
kéw, korozji, normalnego zuzycia w eksploata-
cji czy tez innych czynnikéw zewnetrznych;

e) produkty, w ktorych naruszone zostaty plom-
by gwarancyjne lub, ktére byty naprawiane
poza Centralnym Serwisem Gwarancyjnym
lub byty przerabiane w jakikolwiek sposob;

f) osprzet eksploatacyjny dotaczony do urza-
dzenia oraz elementy ulegajgce naturalnemu
Zuzyciu.

11. Centralny Serwis Gwarancyjny, firmy han-
dlowe, ktdre sprzedaty produkt, nie udzielajg
upowaznien ani gwarancji innych niz okreslo-
ne w karcie gwarancyjnej. W szczegdélnosci
nie obejmujg prawa klienta do domagania
sie zwrotu utraconych zyskéw w zwigzku
z uszkodzeniem produktu.

12. Gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani
nie zawiesza uprawnien kupujgcego wyni-
kajacych z niezgodnosci towaru z umowa.

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH

ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mosciska

tel.: (22) 862-08-08, (22) 431-05-05

faks: (22) 862-08-09
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Utilizagado a que se destina

A sua aparafusadora BLACK+DECKER BDAS36 foi conce-
bida para aparafusar parafusos. Esta ferramenta destina-se
apenas a utilizagéo doméstica.

Instrugdes de seguranga

Avisos de seguranca gerais para ferramentas
eléctricas

de seguranca e instrugdes. O néo cumpri-
mento dos seguintes avisos e instrugdes
pode resultar em choque eléctrico, incéndio
elou graves lesdes.

: Atencéo! Leia com atengéo todos os avisos

Guarde todos os avisos e instrugdes para futura refer-
éncia. A expresséo "ferramenta eléctrica" utilizada a seguir
refere-se a ferramentas eléctricas com ligagao a corrente
eléctrica (com cabo) ou com bateria (sem fios).

. Seguranga na area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou mal iluminadas s&o propicias
a acidentes.

b. Né&o trabalhe com ferramentas eléctricas em areas
com risco de exploséo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar
a ignicdo de poeiras ou vapores.

c. Mantenha criangas e outras pessoas afastadas
durante a utilizagao da ferramenta eléctrica.
Distracg6es podem provocar perda de controlo do
aparelho.

. Seguranga eléctrica

a. Aficha da ferramenta eléctrica deve caber na tomada.
A ficha nao deve ser modificada de modo algum. Nao
utilize quaisquer fichas adaptadoras em ferramentas
eléctricas com ligagéo a terra. Fichas sem modificagdes
e tomadas adequadas reduzem o risco de choques
eléctricos.

b. Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como tubos, radiadores, fogoes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos se o corpo estiver ligado a terra.

c. As ferramentas eléctricas ndo podem ser expostas
a chuva nem humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques
eléctricos.

d. Manuseie o cabo com cuidado. O cabo nao deve ser
utilizado para transportar ou pendurar a ferramenta,
nem para puxar a ficha da tomada.

Mantenha o cabo afastado de calor, éleo, pontas
afiadas ou partes méveis. Cabos danificados ou torcidos
aumentam o risco de choques eléctricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar
livre, utilize um cabo de extenséo apropriado para
esse fim. A utilizagdo de um cabo apropriado para areas
ao ar livre reduz o risco de choques eléctricos.

Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local hiimido, utilize um Dispositivo de
Corrente Residual (RCD). A utilizagéo de um RCD reduz
o risco de choque eléctrico.

Seguranga pessoal

Mantenha-se atento, observe o que esta a fazer e seja
prudente ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica.
Nao utilize uma ferramenta eléctrica se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atengéo
enquanto trabalha com ferramentas eléctricas podera
resultar em lesdes graves.

Utilize equipamento de protecgédo pessoal. Utilize
sempre oculos de protecgao. Equipamento de
protecgdo como, por exemplo, mascara anti-poeiras,
sapatos de seguranga anti-derrapantes, capacete de
seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo
e a aplicagdo de ferramenta eléctrica, reduz o risco de
lesdes.

Evite arranques involuntarios. Certifique-se de que

o botdo esta desligado antes de ligar a ferramenta

a corrente eléctrica e/ou a bateria, pegando ou
transportando a ferramenta. Transportar ferramentas
eléctricas com o dedo no botdo ou ligar ferramentas
eléctricas & tomada com o interruptor na posigao de
ligado pode dar origem a acidentes.

Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves inglesas
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave fixa ou
qualquer outra chave ligada a uma pega rotativa da
ferramenta eléctrica pode provocar lesdes.

Né&o se incline. Mantenha-se sempre bem posicionado
e em equilibrio. Assim, controlara melhor a ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilize vestuario adequado. Nao utilize roupas largas
nem jéias. Mantenha o cabelo, roupa e luvas
afastados de pecas em movimento. Roupas largas,
j6ias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes moveis.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
extracgao e recolha de pd, assegure-se de que estdo
ligados e que séo utilizados de forma correcta.
Arecolha das poeiras pode reduzir os riscos provocados
por poeiras.




Utilizagdo e manutengéo da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize

a ferramenta eléctrica adequada para o trabalho
pretendido. A ferramenta eléctrica correcta realizara

o trabalho de forma melhor e mais segura, com a poténcia
com que foi concebida.

Néo utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao
puder ser ligado nem desligado. Qualquer ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e tera de ser reparada.

Desligue a ficha da tomada e/ou a bateria da tomada
antes de proceder a ajustes, trocar acessorios ou
guardar ferramentas eléctricas. Estas medidas de
prevengéo de seguranga reduzem o risco de ligagéo
inadvertida da ferramenta eléctrica.

Mantenha as ferramentas eléctricas que nao
estiverem a ser utilizadas fora do alcance de criangas.
Nao permita que a ferramenta eléctrica seja utilizada
por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que
nao tenham lido estas instrugoes. As ferramentas
eléctricas sé&o perigosas quando utilizadas por pessoas
néo qualificadas.

Efectue a manutencéo das ferramentas eléctricas.
Verifique se as partes moveis estéo desalinhadas ou
bloqueadas, se existem pegas partidas ou qualquer
outra situagao que possa afectar o funcionamento
das ferramentas eléctricas. As pegas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizagao da
ferramenta eléctrica. Muitos acidentes sao provocados
por falta de manutengao das ferramentas eléctricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas

e limpas. Ferramentas de corte com a manutencéo
adequada e extremidades afiadas bloqueiam com menos
frequéncia e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios e pegas de
ferramenta de acordo com estas instrugoes,
considerando as condigdes de trabalho e a tarefa

a ser executada. A utilizagao da ferramenta eléctrica para
fins diferentes dos previstos pode resultar em situagdes
perigosas.

Utilizagao e manutengéo da bateria

Carregue apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de
bateria pode dar origem a risco de incéndio quando
utilizado com outro tipo de bateria.

Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias
especificas. A utilizagéo de outras baterias pode dar
origem a risco de danos e incéndio.

Quando uma bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos
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que possam fazer ligagao de um terminal a outro.

O curto-circuito de terminais de bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Sob condigoes exageradas, a bateria pode verter
liquido - evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave em abundancia com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica. O liquido vertido da bateria pode causar irritagéo
ou queimaduras.

Reparagéo

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas pegas
sobressalentes originais. Isso garante a manuteng&o da
seguranca da ferramenta eléctrica.

Avisos de seguranga adicionais para ferramentas
eléctricas

A\

*

*

A\

Aviso! Avisos de seguranga adicionais
para aparafusadoras e chaves de fenda de
percusséo

Utilize proteccéo auditiva com berbequins de
percussao. A exposicéo a ruidos pode causar perdas
auditivas.

Utilize o punho auxiliar fornecido com a ferramenta.
A perda de controlo pode provocar ferimentos.

Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas
quando executar uma operagado em que o fixador
possa entrar em contacto com a cablagem oculta..
Os fixadores em contacto com um cabo "electrificado”
poderéo expor pegas metalicas do sistema eléctrico da
ferramenta e provocar um choque eléctrico ao operador.
Utilize grampos ou outro meio para fixar e apoiar

a pega numa plataforma estavel. Segurar na pega
manualmente ou apoia-la no seu corpo torna-a instavel,
podendo originar a perda de controlo.

A utilizagao a que se destina € descrita neste manual
de instrugdes. A utilizagao de qualquer acessério ou

a realizagéo de qualquer operacédo com este aparelho que
ndo se inclua no presente manual de instrugdes podera
representar um risco de ferimentos pessoais e/ou danos
materiais.

Aviso! As chaves de fenda de percuss&o ndo séo
chaves de fenda de aperto. Nao utilize esta ferra

menta para apertar fixadores segundo binarios especificados.
Devera ser utilizado um dispositivo de medicéo de binario
independente, como uma chave de fenda de aperto, quando
o aperto insuficiente ou excessivo de fixadores for passivel de
originar a falha das jungées.
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Seguranca de terceiros

« Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) que apresentem capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou que ndo possuam
os conhecimentos € a experiéncia necessarios, excepto
se forem vigiadas e instruidas acerca da utilizagéo do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranga.

« As criangas deverdo ser vigiadas para que ndo mexam no
aparelho.

Riscos residuais.

Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilizagao
da ferramenta que poder&o ndo constar nos avisos de segu-
ranga incluidos. Estes riscos podem resultar de mé utilizagao,
uso prolongado, etc.

Mesmo com a aplicagdo dos regulamentos de seguranga rele-
vantes e com a implementacéo de dispositivos de seguranca,
alguns riscos residuais ndo podem ser evitados. Incluem:

« ferimentos causados pelo contacto com pegas em
rotagdo/movimento.

« ferimentos causados durante a troca de pegas, laminas
ou acessorios.

« ferimentos causados pela utilizag&o prolongada de uma
ferramenta. Quando utilizar uma ferramenta por periodos
prolongados, faca intervalos regulares.

+ Diminuicdo da audic&o.

+ Os problemas de salde causados pela inalagéo de
poeiras resultantes da utilizagéo da ferramenta (exemplo:
trabalhos em madeira, especialmente carvalho, faia
e MDF).

Vibragao

Os valores de emisséo de vibragdo declarados na secgéo

de dados técnicos e na declaragéo de conformidade foram
medidos de acordo com o0 método de teste padrao fornecido
pela norma EN62841 e podem ser utilizados para comparar
ferramentas. O valor de emiss&o de vibragao declarado pode
ainda ser utilizado numa avaliagéo preliminar de exposigéo.
Atengao! O valor de emissao de vibragao durante a utilizagéo
real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor de-
clarado, dependendo da forma como a ferramenta é utilizada.
O nivel de vibragdo pode aumentar acima do nivel indicado.
Quando avaliar a exposi¢éo da vibragdo para determinar as
medidas de seguranca exigidas pela norma 2002/44/CE para
proteger pessoas que utilizem regularmente ferramentas
eléctricas na sua actividade profissional, deve ser consid-
erada uma estimativa de exposicéo de vibragéo, as actuais
condices de utilizagao e 0 modo de utilizagéo da ferramenta,
incluindo ainda todas as partes do ciclo de funcionamento,
como os periodos de inactividade e espera da ferramenta,
para além do tempo de funcionamento.

Rétulos na ferramenta
Aferramenta apresenta os seguintes simbolos:

Instrugdes de seguranga adicionais para baterias
e carregadores

Atencao! Para reduzir o risco de ferimentos,
o utilizador deve ler o manual de instrugdes.

Baterias
+ Nunca tente abrir a bateria por motivo algum.
+ Nao exponha a bateria a agua.
+ Na&o as armazene em locais onde a temperatura possa
exceder os 40 °C.
+ Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 10 °C
e40°C.
« Carregue apenas com o carregador fornecido com a fer-
ramenta.
Quando eliminar as baterias, siga as instru¢des da secgéo
"Protec¢ao do ambiente".

*

Carregadores

« Utilize o seu carregador BLACK+DECKER apenas para
carregar a bateria da ferramenta com que foi fornecido.
Outras baterias podem rebentar, provocando ferimentos
e danos.

« Nunca tente carregar baterias ndo recarregaveis.

« Substitua os cabos defeituosos imediatamente.

+ Na&o exponha o carregador a 4gua.

+ Nao abra o carregador.

+ N&o manipule o interior do carregador.

O carregador devera ser utilizado apenas em
espagos interiores.

Antes da utilizag&o, leia 0 manual de instrugdes.

Transformador isolador de falhas. A corrente
encontra-se electricamente separada da saida
do transformador.

IF D

Se a temperatura ambiente for demasiado
elevada, o carregador é automaticamente des-
ligado. Em resultado, o carregador n&o podera
ser utilizado. A unidade devera ser desligada da
corrente e levada a um centro de assisténcia
autorizado para reparagao.

130°C

Seguranga eléctrica

O seu carregador tem isolamento duplo. Por esse
D motivo, ndo precisa de ligagao a terra. Verifique
sempre se a tensdo de alimentagéo corresponde
a tenséo indicada na placa de especificagdes.
Nunca tente substituir a unidade do carregador
por uma tomada normal de alimentag&o.




+ Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante ou por um Centro de As-
sisténcia autorizado BLACK+DECKER, de modo a evitar
lesdes.
Atengao! Nunca tente substituir a unidade do carregador por
uma tomada normal de alimentago.

Caracteristicas
Esta ferramenta inclui algumas ou todas as caracteristicas
seguintes.

1. Interruptor ligar/desligar

2. Botéo de avango/recuo.

3. Suporte da broca

4. Luz LED

5. Armazenamento magnético de brocas

Fig. A
6. Carregador
7. Ficha do carregador
8. Conector do carregador

Montagem

Instalar e remover uma broca de perfuragao ou
uma broca de aparafusadora (fig. B)
Esta ferramenta utiliza brocas de aparafusadora e brocas de
perfuragéo com uma haste hexagonal de 6.35 mm (1/4").
« Parainstalar uma broca, insira o respectivo veio no
suporte da broca (3).
«+ Para remover uma broca, retire o respectivo veio do
suporte da broca (3).

Nota: O acessorio em angulo recto apresentado na fig. E-J
podera n&o ser incluido com a sua ferramenta.

Utilizagao
Atencao! Nao altere o ritmo de funcionamento da ferramenta.
Né&o a sobrecarregue.
+ Antes da primeira utilizagdo, a bateria devera ser car-
regada durante pelo menos 9 horas.

Carregamento da bateria (fig. C)
+ Insira a ficha do carregador (7) no conector de carrega-
mento (8).
« Ligue o carregador (6) a corrente.
+ Deixe a ferramenta ligada ao carregador durante 15
horas.
O carregador podera emitir um zumbido e aquecer durante
o0 carregamento. Este comportamento é normal, néo indi-
cando um problema.

Atencao! Utilize sempre o carregador fornecido para carregar

0 BDAS36.
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Atengao! Nao carregue a bateria a uma temperatura ambi-
ente inferior a 10 °C ou superior a 40 °C.

Seleccionar o sentido de rotagao (fig. D)
Para perfurar ou apertar parafusos, utilize a rotagdo de
avango. Para desapertar parafusos ou remover uma broca de
perfuragéo encravada, utilize a rotagéo de recuo.
« Para seleccionar a rotagéo de avango, empurre o botao
de avango/recuo (2) para a direita.
« Para seleccionar a rotagao de recuo, empurre o botéo de
avango/recuo (2) para a esquerda.
« Para bloquear a ferramenta, coloque o botdo de avango/
recuo na posigao central.

Perfurar/aparafusar
+ Seleccione a rotagéo de avango ou recuo utilizando
0 botéo de avango/recuo (2).
« Para ligar a ferramenta, prima o interruptor ligar/desligar
(1).
o Para desligar a ferramenta, liberte o interruptor ligar/
desligar (1).

Luz LED

Aluz LED (4) é activada automaticamente quando o gatilho
¢ premido. O LED iluminar-se-a também quando o gatilho
for premido e o botao de avango/recuo (2) se encontrar na
posicao de bloqueio (posicao central).

Sugestdes para uma utilizagao 6ptima

Aparafusar

« Utilize sempre o tipo e tamanho correctos de brocas de
aparafusadora.

« Se tiver dificuldade em apertar os parafusos, utilize um
pouco de detergente ou sabdo como lubrificante.

« Utilize o travéo do veio para desapertar os parafusos
muito apertados ou para apertar parafusos com firmeza.

« Segure sempre na ferramenta e na broca de aparafusa-
dora alinhadas com o parafuso.

« Ao aparafusar em madeira, é recomendado perfurar um
orificio piloto com uma profundidade igual ao comprimento
do parafuso. O orificio piloto orienta o parafuso, evitando
lascar ou distorcer a madeira. Para optimizar o tamanho
do orificio piloto, consulte a tabela seguinte.

« Ao aparafusar em madeira dura, perfure também um
orificio de desobstrugéo com uma profundidade igual
a metade do comprimento do parafuso. Para optimizar
o tamanho do orificio de desobstrugéo, consulte a tabela
seguinte.
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N6 (3.5mm)  2.0mm 2.5mm 3.6 mm
N.°8 (4 mm) 25mm 3.0mm 4.5mm
N°10(5mm)  3.0mm 3.5mm 5.0mm

Perfurar orificios piloto

+ Aplique sempre uma presséo ligeira alinhada com a broca
de perfuragéo.

« Assim que a ponta da broca estiver prestes a furar até
ao outro lado da pega de trabalho, reduza a presséo na
ferramenta.

« Utilize um bloco de madeira para reforgar as pecas de
trabalho que possam lascar.

« Faca um entalhe utilizando um pung&o central no centro
do orificio a perfurar, de modo a aumentar a preciséo.

Acessorios

O desempenho da sua ferramenta depende do acessério
utilizado. Os acessorios BLACK+DECKER e Piranha sdo
criados de acordo com elevados padrées de qualidade, sendo
concebidos para melhorar o desempenho da sua ferramenta.
Utilizando estes acessorios, tirara o melhor partido da sua
ferramenta.

Esta ferramenta utiliza brocas de aparafusadora com uma
haste hexagonal de 1/4" (6.35 mm). Os acessorios Piranha
Super-lok foram concebidos para serem utilizados com esta
ferramenta.

Manutengao

A sua ferramenta BLACK+DECKER foi concebida para fun-
cionar durante muito tempo, com um minimo de manuteng&o.
Um funcionamento continuo e satisfatério depende de uma
manuteng&o adequada e da limpeza regular da ferramenta.

O seu carregador ndo necessita de manutencéo para além da
limpeza regular.

Atencao! Antes de efectuar qualquer tarefa de manutengéo
da ferramenta, desligue o carregador antes de o limpar.

« Limpe regularmente as ranhuras de ventilagéo da fer-
ramenta e do carregador utilizando uma escova suave ou
um pano seco.

« Limpe regularmente o compartimento do motor com um
pano himido. Nao utilize nenhum produto de limpeza
abrasivo ou a base de solvente.

« Abra 0 mandril regularmente e sacuda para remover
qualquer vestigio de pd do seu interior.

Protecc¢ao do ambiente

Faga uma recolha de lixo seletiva. Os produtos
e as pilhas assinaladas com este simbolo ndo
devem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico normal.

Os produtos e as pilhas contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados, reduzindo assim a necessidade
de matérias-primas.

Recicle os produtos eléctricos e as pilhas de acordo com as
disposicdes locais. Estdo disponiveis mais informagées em
www.2helpU.com

Dados técnicos

Tensao V.. 36
Velocidade sem carga min+ 180
Binario de paragem Nm 5.84
Binario max. Nm 5.0
Suporte da broca mm 6.35 (1/4")
Peso kg 0.32

Tensao \% 36
Tipo de bateria 16es de litio
Classificagao AH 15

Tensao V. 230
Tempo de carregamento aprox.  h 15
Peso kg 0.14

Pressao acustica (L) 54 dB(A), variabilidade (K) 3 dB(A)
Poténcia acstica (L,,) 65 dB(A), imprecisao (K) 3 dB(A)

Aparafusar sem impacto (a, ) 0.3 m/s:, variabilidade (K) 1.5 m/s:




Declaragédo de conformidade CE
DIRETIVA “MAQUINAS’

C€

BDAS36 - Aparafusadora
ABlack & Decker declara que os produtos descritos nos
“dados técnicos” estdo em conformidade com:

2006/42/CE, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Estes produtos estdo também em conformidade com

a Diretiva 2014/30/UE e 2011/65/UE. Para obter mais

informagdes, contacte a Black & Decker através do enderego

seguinte ou consulte o verso do manual.

O signatario é responsavel pela compilagéo do ficheiro
técnico e efetua esta declaragdo em nome da Black & Decker.

R. Laverick

Director de Engenharia

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

10/04/2018
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Garantia

ABlack & Decker confia na qualidade dos seus produtos

e oferece aos clientes uma garantia de 24 meses a partir

da data de compra. Esta garantia € um complemento dos
seus direitos estabelecidos por lei, ndo os prejudicando de
forma alguma. A garantia ¢ valida nos Estados-membros da
Uniéo Europeia e nos paises-membros da Zona Europeia de
Comércio Livre.

Para acionar a garantia, esta deve estar em conformidade
com os termos e condi¢des da Black & Decker e tera de
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um
agente de reparacéo autorizado.

Os termos e condi¢des da garantia de 2 anos da

Black & Decker e a localizagéo do agente de reparagéo
autorizado mais proximo podem ser obtidos na Internet em
www.2helpU.com ou contactando uma filial da

Black & Decker, cuja morada esta indicada neste manual.

Visite 0 nosso Website www.blackanddecker.co.uk para
registar o novo produto Black & Decker e manter-se
atualizado relativamente a novos produtos e ofertas especiais.
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Pouzitie vyrobku

Vas$ skrutkova¢ BLACK+DECKER BDAS36 je uréeny na
skrutkovacie prace. Toto naradie je uréené iba na spotrebitel-
ské pouzitie.

Bezpecnostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné pokyny pre pracu s elek-

trickym naradim

Varovanie! Precitajte si vSetky pokyny a bezpe¢-

A nostné vystrahy. Nedodrzanie nizSie uvedenych
varovani a pokynov moze viest k spdsobeniu
Urazu elektrickym pradom, k vzniku poziaru alebo
k vaznemu zraneniu.

Vsetky bezpecnostné varovania a pokyny uschovajte

na buduce pouzitie. Termin ,elektrické naradie” vo vSetkych
upozorneniach odkazuje na Vase naradie napajané zo siete
(je opatrené privodnym kablom) alebo naradie napajané
akumulatorom (bez privodného kabla).

1. Bezpecnost v pracovhom priestore

a. Udrzujte pracovny priestor isty a dobre osvetleny.
Preplneny a neosvetleny pracovny priestor méZze viest
k spdsobeniu Urazov.

b. Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom
prostredi, ako st napriklad priestory s vyskytom
horfavych kvapalin, plynov alebo prasnych latok.

V elektrickom néradi dochadza k iskreniu, ktoré moze
spdsobit vznietenie horfavého prachu alebo vyparov.

c. Pripraci s elektrickym naradim zaistite bezpecni

vzdialenost’ deti a ostatnych oséb. Rozptylovanie moze

spdsobit stratu kontroly nad néradim.

2. Elektricka bezpecnost’
a. Zastrcka privodného kabla naradia musi zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom

neupravujte. Nepouzivajte pri uzemnenom elektrickom

naradi ziadne upravené zastrcky. Neupravované
zastréky a zodpovedajuce zasuvky znizuju riziko vzniku
Urazu elektrickym prudom.

b. Nedotykajte sa uzemnenych povrchov, ako su
napriklad potrubia, radiatory, elektrické sporaky
a chladnicky. Pri uzemneni Vasho tela vzrasta riziko
Urazu elektrickym pradom.

c. Nevystavujte elektrické naradie dazd'u alebo vihkému

prostrediu. Ak vnikne do elektrického néradia voda, zvysi

sa riziko Urazu elektrickym pradom.

d. S privodnym kablom zaobchadzajte opatrne. Nikdy
nepouzivajte privodny kabel na prenasanie alebo
posuvanie naradia a netahajte zan, ak chcete naradie
odpojit’ od elektrickej siete. Zabrante kontaktu kabla
s mastnymi, horticimi a ostrymi predmetmi alebo

pohyblivymi ¢astami. Poskodeny alebo zapleteny
privodny kabel zvySuije riziko vzniku Urazu elektrickym
prudom.

. Pri praci s naradim vonku pouzivajte predlzovacie

kable uréené na vonkajsie pouzitie. PouZitie kabla na
vonkajSie pouzitie znizuje riziko trazu elektrickym pradom.
Ak musite s elektrickym naradim pracovat' vo vihkom
prostredi, pouzite napajaci zdroj s pridovym
chrani¢om (RCD). Poutzitie prudového chranic¢a (RCD)
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost osob
. Pri pouziti elektrického naradia zostarite stale pozorni,

sledujte, ¢o robite a pracujte s rozvahou. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka
nepozornosti pri praci s elektrickym naradim moze viest
k vaznemu zraneniu.

. Pouzivajte prvky osobnej ochrany. Vzdy pouzivajte

ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako respirator,
protiSmykova pracovna obuy, prilba a chranice sluchu,
pouzivané v prislusnych podmienkach, znizuju riziko
poranenia 0sob.

. Zabrarte nahodnému zapnutiu naradia. Pred

pripojenim zdroja napétia alebo pred vlozenim
akumulatora a pred zdvihnutim alebo prenasanim
naradia skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo pripojenie naradia k napajaciemu zdroju, ak je
vypina¢ naradia v polohe zapnuté, moze spdsobit Uraz.

. Pred spustenim z naradia vzdy odstrante vSetky kf'uce

alebo nastavovacie pripravky. Nastavovacie kli¢e
ponechané na naradi mozu byt zachytené rotujicimi
¢astami naradia a mozu sposobit Uraz.

. Neprekazajte sami sebe. Pri praci vzdy udrzujte

vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznena lep$ia
ovladatelnost naradia v neoCakavanych situaciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste volny odev alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, odev

a rukavice nedostali do kontaktu s pohyblivymi
¢ast'ami. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt
pohyblivymi dielmi zachytené.

. Ak su zariadenia vybavené adaptérom na pripojenie

prislusenstva na zachytavanie prachu, zaistite jeho
spravne pripojenie a riadnu funkciu. PouZitie tychto
zariadeni mdZe znizit nebezpecenstvo tykajice sa
prachu.

4. Pouzitie elektrického naradia a jeho udrzba
. Nepretazuijte elektrické naradie. Pouzivajte na

vykonavani pracu spravny typ naradia.
Pri pouziti spravneho typu naradia bude praca
vykonavana lepSie a bezpecnejie.




. AK nie je mozné vypina¢ naradia zapnut a vypnut),

s naradim nepracujte. Kazdé elektrické naradie

s nefunkénym vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.
. Pred nastavovanim naradia, pred vymenou
prisluSenstva alebo ak naradie nepouzivate, odpojte
zastrcku privodného kébla od zasuvky alebo z naradia
vyberte akumulator. Tieto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného zapnutia néradia.

. Ulozte elektrické naradie mimo dosahu deti

a nedovolte ostatnym osobam, ktoré toto naradie
nevedia ovladat), alebo ktoré nepoznaju tieto
bezpecnostné pokyny, aby s tymto elektrickym
naradim pracovali. Elektrické naradie je v rukach
nekvalifikovanej obsluhy nebezpecné.

. Vykonavajte udrzbu elektrického naradia. Skontrolujte
vychylenie alebo zablokovanie pohyblivych ¢asti,
poskodenie jednotlivych dielov a iné okolnosti, ktoré
mozu ovplyvnit’ chod naradia. Ak je naradie
poskodené, nechajte ho opravit. Mnoho nehéd byva
spdsobenych zanedbanou Udrzbou naradia.

Rezné nastroje udrzujte ostré a €isté. Riadne
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi ¢epelami st
menej nachyiné na zablokovanie a lepSie sa s nimi
pracuje.

. Pouzivajte toto elektrické naradie, prisluSenstvo

a pracovné nastroje podfa tychto pokynov a berte do
Uvahy prevadzkové podmienky a pracu, ktora sa bude
vykonavat'. Pouzitie elektrického naradia na iné ucely,
nez na akeé je urcené, moze byt nebezpecné.

. Pouzitie akumulatorového naradia a jeho udrzba

a. Nabijajte iba v nabijacke uréenej vyrobcom. Nabijacka

vhodna pre jeden typ akumulatora méze pri vioZeni iného
nevhodného typu spdsobit poZiar.

. Pouzivajte elektrické naradie vyhradne

s akumulatormi, ktoré su urcené pre dany typ naradia.
Poutzitie inych typov akumulatorov méze spdsobit vznik
poziaru alebo zranenie.

. Ak sa akumulator nepouziva, ulozte ho mimo dosahu
kovovych predmetov, ako si kancelarske sponky na
papier, mince, kfuce, klince, skrutky alebo dalSie
drobné kovové predmety, ktoré moézu sposobit
skratovanie kontaktov akumulatora. Skratovanie
kontaktov akumulatora méZze viest k vzniku popalenin
alebo poziaru.

.V nevhodnych podmienkach méze z akumulatora
unikat’ kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Ak déjde k nahodnému kontaktu s touto
kvapalinou, zasiahnuté miesto omyte vodou.

Pri zasiahnuti o€i zasiahnuté miesto umyte

a vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

(Prelozené z pévodného navodu) m

6. Servis
a. Opravy elektrického naradia zverte iba

kvalifikovanému technikovi, ktory bude pouzivat
originalne nahradné diely.
Tym zaistite bezpeénu prevadzku néradia.

Doplnkové bezpecnostné pokyny na pracu
s elektrickym naradim

Varovanie! Dopinkové bezpeénostné pokyny
pre skrutkovace a razové utahovace

A

« Pri préci s tymto naradim pouzivajte ochranu sluchu.

Nadmerna hluénost méze spdsobit stratu sluchu.

+ Pouzivajte pridavné rukovéti dodavané s naradim.

Strata kontroly nad naradim méZze viest k Urazu.

« Pri pracovnych operaciach, pri ktorych by mohlo

dojst’ ku kontaktu montazneho prvku so skrytymi
elektrickymi vodi¢mi, drzte elektrické naradie vzdy za
izolované rukovati. Montazne prvky, ktoré sa dostant do
kontaktu so ,zivym* vodi¢om, spdsobia, ze neizolované
kovové Casti elektrického naradia budu tieZ ,zivé", ¢o
mdze obsluhe sposobit Uraz elektrickym pradom.

+ Na zaistenie a upnutie obrobku k pracovnému stolu

pouzivajte svorky alebo iné vhodné prostriedky.
Drzanie obrobku rukou alebo opretie obrobku o ¢ast tela
nezaisti jeho stabilitu a moze viest k strate kontroly.

+ Vtomto navode je popisané uréené pouZitie tohto néradia.

Pouzitie iného prislusenstva alebo pridavného zariadenia
a vykonavanie inych pracovnych operacii nez je odpord-

¢ané tymto navodom, mdze predstavovat riziko zranenia
obsluhy alebo riziko spésobenia hmotnych $kad.

A

Varovanie! Rézové kltce nie si momentové
kluce. Nepouzivajte toto naradie na utahovanie
montaznych prvkov predpisanymi utahovacimi
momentmi. Musi sa pouzit nezavislé a kalib-
rované zariadenie na meranie utahovacieho
momentu, ako je momentovy kIU¢, pretoze
nedotiahnuté alebo prili§ utiahnuté upeviiovacie
prvky moZzu viest k zlyhaniu spoja.

Bezpecnost’ ostatnych osob
« Tento vyrobok nie je uréeny na pouZzitie osobami (vratane

deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak tymto osobam nebol stanoveny dohlad, alebo ak im
neboli poskytnuté instrukcie tykajuce sa pouzitia vyrobku
osobou zodpovednou za ich bezpegnost.

« Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa s tymto

zariadenim nebudu hrat.
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Zvyskové rizika

Ak sa toto zariadenie pouziva inym spésobom, nez je
uvedené v prilozenych bezpecnostnych varovaniach, mézu sa
objavit dodatocné zvyskove rizika. Tieto rizika mozu vzniknat
v dosledku nespravneho pouZzitia, dihodobého pouZitia atd.
Napriek tomu, Ze sa dodrZiavaju prislusné bezpeénostné
predpisy a pouzivaju sa bezpecnostné zariadenia, urcité

zvySkové rizika sa nemozu vylucit. Tieto rizika st nasledujuce:

« Zranenia spdsobené kontaktom s akoukolvek rotujiicou
alebo pohybujucou sa €astou.

« Zranenia sposobené pri vymene dielov, nozov alebo
prislusenstva.

« Zranenia sposobené dihodobym pouzitim naradia.
Ak pouzivate akékolvek naradie dIhsi Cas, zaistite, aby sa
robili pravidelné prestavky.

« PoSkodenie sluchu.

« Zdravotné rizika spdsobené vdychovanim prachu vytvara-
ného pri pouziti néradia (napriklad praca s drevom, najma
s dubovym, bukovym a MDF).

Vibracie

Deklarovana uroven vibrécii uvedena v technickych Udajoch
a vo vyhlaseni o zhode bola merana v stlade so $tandardnou
skusobnou metddou predpisanou normou EN62841 a moze
sa pouzit na porovnanie jednotlivych naradi medzi sebou.
Deklarovana uroven vibracii sa moze tiez pouzit na predbez-
né stanovenie Casu prace s tymto naradim.

Varovanie! Uroveri vibragii pri aktualnom pouziti elektrického
naradia sa moze od deklarovanej trovne vibracii lisit v zavis-
losti od spdsobu pouitia néradia. Uroveri vibracii moze byt
vzhladom na uvedenu hodnotu vysSia.

Pri stanoveni ¢asu posobenia vibrécii z dévodu urcenia bez-
pecnostnych opatreni podla poziadaviek normy 2002/44/EC
na ochranu os6b pravidelne pouzivajucich elektrické naradie
v zamestnani, musi predbezny odhad pdsobenia vibracii brat
na zretel aktualne podmienky pouZitia naradia s prihliadnutim
na vSetky Casti pracovného cyklu, ako su ¢asy, ked je naradie
vypnuté a ked beZi naprazdno.

Stitky na naradi

Na tomto naradi st nasledujtice piktogramy:
Varovanie! Z dévodu zniZenia rizika sposo-
benia Urazu si pouzivatel musi pre€itat navod
na pouzitie.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre akumulatory
a nabijacky

Akumulator
+ Nikdy sa nepokusajte o rozoberanie.

« Zabréante kontaktu s vodou.

+ Neskladujte na miestach, kde méze teplota presiahnut
40 °C.

« Nabijajte iba pri teplotach v rozsahu od 10 °C do 40 °C.

+ Nabijajte iba nabijackou dodanou s naradim.

« Prilikvidacii akumulatorov sa vzdy riadte pokynmi, ktoré
st uvedené v Casti ,Ochrana Zivotného prostredia®“.

Nabijacky
« Pouzivajte nabijacku BLACK+DECKER iba na nabijanie
akumulatora, ktory bol dodany s tymto naradim. Iné
akumulatory mozu prasknit a sposobit zranenie alebo iné
Skody.
+ Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory, ktoré nie st na
nabijanie urcené.
Poskodené kable ihned vymerite.
Zabrarite kontaktu nabijacky s vodou.
Nepokusajte sa nabijacku demontovat.
Nepokusajte sa do nabijacky preniknut.

3

@ Pred pouZitim si pozorne precitajte tento névod.

e

* & ¢ o

Tato nabijacka nie je uréena na vonkajsie
pouZitie.

Nepodarené uloZenie izolaéného transformatora.
Napéjanie je elektricky oddelené od vystupu
transformatora.

Ak je okolita teplota prili§ vysoka, nabijacka sa
automaticky vypne. V désledku toho nebude
nabijacka funkéna. Jednotka sa musi odpojit od
napajacieho zdroja a musi sa odovzdat' autorizo-
vanému servisu na opravu.

130°C

Elektricka bezpecnost’

Tato nabijacka je opatrena dvojitou izolaciou.

[ ]| Pretonieje nutné pouzitie uzemfiovacieho
vodica. Vzdy skontrolujte, ¢i napéatie v elektrickej
sieti zodpoveda napétiu uvedenému na
vykonovom §titku. Nikdy sa nepokusajte nahradit
nabijaCku priamym pripojenim k sietovej zasuvke.

+ Ak je poSkodeny privodny kabel, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizovany servis BLACK+DECKER, aby sa
zabranilo moznym rizikam.

Varovanie! Nikdy sa nepoku3ajte nahradit nabijacku priamym
pripojenim k sietovej zasuvke.

Popis
Tento vyrobok sa sklada z niektorych alebo zo vetkych
nasleduijucich Casti.
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1. Viypina€ zapnuté/vypnuté

2. Tlacidlo pravého/lavého chodu
3. Drziak nastrojov

4. LED svietidlo

5. Magneticky drziak nastrojov

Obr. A
6. Nabijacka
7. Zastrcka nabijacky
8. Nabijaci konektor

Zostavenie

Upnutie a vybratie prislusenstva (obr. B)
Na toto néradie sa pouZiva skrutkovaci a vftaci nastavec so
Sesthrannou upinacou stopkou 1/4" (6,35 mm).
« Ak chcete nastroj upnut, zasunte jeho upinaciu stopku do
drziaka nastrojov (3).
« Ak cheete nastroj vybrat, vysurite jeho upinaciu stopku
z drziaka nastrojov (3).

Poznamka: Pravouhlé prisluSenstvo, ktoré je zobrazené na
obr. E - J, nemusi byt si¢astou dodavky Vasho naradia.

Pouzitie
Varovanie! Nechajte naradie pracovat jeho vlastnym tempom.
Zamedzte pretazovaniu.
« Pred prvym pouzitim sa musi akumulator nabijat minimal-
ne 15 hodin.

Nabijanie akumulatora (obr. C)

« Zasunte zastréku nabijacky (7) do nabijacieho konektora (8).

+ Pripojte nabijacku (6) k sieti.

« Nechajte naradie prepojené s nabijackou 15 hodin.
Nabijacka sa mdZze pocas nabijania zahrievat. Ide o normalny
stav, ktory neznamena Ziadny problém.

Varovanie! Pouzivajte iba nabijacku, ktora je uréena na
nabijanie BDAS36.

Varovanie! Nenabijajte akumulator pri teplotach nizSich nez
10°C alebo vyssich nez 40 °C.

Vol'ba smeru otécania (obr. D)
Na vitanie a utahovanie skrutiek pouzivajte otacanie smerom
dopredu. Pri povolovani skrutiek a uvolfiovani zaseknutého
vrtaka pouzite lavy chod.
+ Ak chcete zvolit smer otaCania vpred, posurite prepina¢
pravéhol/lavého chodu (2) doprava.
+ Ak chcete zvolit smer otacania vzad, posurite prepina¢
pravého/lavého chodu (2) dofava.
« Ak chcete naradie zablokovat, nastavte prepina¢ pravého/
lavého chodu do stredovej polohy.

Vitanie/skrutkovanie
+ Pomocou prepinaca pravého/lavého chodu (2) zvolte
smer otacania vpravo alebo vlavo.
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« Ak cheete naradie zapnt, stlaCte spina¢ zapnuté/vypnuté (1).
« Ak chcete naradie vypnut, uvolnite spina¢ zapnuté/
vypnuté (1).

LED svietidlo

LED svietidlo (4) sa automaticky rozsvieti pri stlaceni hlavného
vypinaca. LED svietidlo bude svietit aj v situécii, ked bude
stlaceny hlavny vypinac a prepina¢ pravého/lavého chodu (2)
bude v blokovacej polohe (stredova poloha).

Rady na optimalne pouzitie

Skrutkovanie

« VZdy pouzivajte spravny typ a velkost skrutkovacieho
nasadca.
Ak sa nedaju skrutky spravne pritiahnut, pouzite ako mazi-
vo malé mnozstvo saponatu alebo mydlového roztoku.

Na uvolnenie velmi utiahnutych skrutiek alebo na velmi
silné dotiahnutie skrutiek pouzivajte zaistenie hriadela.
VZzdy drzte naradie so skrutkovacim nasadcom v jednej
0si 5o skrutkou.

Pri skrutkovani do dreva Vam odpori¢ame vyvrtat vodiaci
otvor, ktorého hibka bude zodpovedat dizke skrutky.
Vodiaci otvor vedie skrutku a zabranuje Stiepaniu dreva
alebo jeho deformaciam. Optiméalne rozmery vodiaceho
otvoru najdete v nizSie uvedene;j tabulke.

Pri skrutkovani do tvrdého dreva Vam odport¢ame vyvitat
otvor s vélou, ktorého hibka bude zodpovedat polovici
dizky skrutky. Optimélne rozmery otvoru s vélou n&jdete
v nizie uvedenej tabulke.

*

C.6(35mm)  20mm 2,5mm 3,6 mm
C. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 45mm
€. 10 (5 mm) 3,0 mm 3,5mm 5,0 mm

Vitanie mensich otvorov

« VZdy vyvijajte na naradie mierny tlak v osi vrtaka.

« Chvilu pred tym, nez Spicka vrtaka prenikne druhou
stranou obrobku, zmensite tlak vyvijany na néradie.

+ Pouzite na spodnej strane hranol dreva, aby ste zabranili
Stiepaniu obrobku.

« Uprostred vitaného otvoru si pomocou jamkovaca vytvorte
vrub, aby ste zvysili presnost prace.

PrisluSenstvo

Viykon Vasho néradia zavisi od pouzivaného prislusenstva.
Prislusenstva BLACK+DECKER a Piranha st navrhnuté

a vyrobené podfa noriem pre vysoku kvalitu a s uréené na
zvySenie vykonu Vasho naradia. PouZitim tohto prisluSenstva

docielite najlepsi vysledok, aky Vam Vase naradie moze
poskytnut.

Toto naradie pouziva skrutkovacie nasady s upinacim
Sesthranom 6,35 mm (1/4). PrisluSenstvo Piranha Super-lok
je uréené na pouzitie s tymto naradim.

Udrzba

Va$e néradie BLACK+DECKER bolo skonStruované tak,
aby pracovalo dlhy ¢as s minimalnymi narokmi na idrzbu.
Dokladna starostlivost o néradie a jeho pravidelné istenie
V&m zaistia jeho bezproblémovy chod.

Va$a nabijacka nevyzaduje ziadnu udrzbu okrem pravidelné-
ho Cistenia.

Varovanie! Pred vykonavanim akejkolvek tdrzby alebo
Cistenia odpojte od tohto naradia nabijacku.

« Vetracie otvory naradia a nabijacky pravidelne Cistite
makkou kefou alebo suchou handrickou.

+ Pomocou vihkej handricky pravidelne Cistite kryt motora.
Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla.

« Pravidelne otvarajte sklucovadlo a poklepom odstrante
prach z jeho vnitornej Casti.

Ochrana zZivotného prostredia

Triedte odpad. Vyrobky a akumulatory oznacené
tymto symbolom sa nesmU vyhadzovat do bezné-

== ho doméaceho odpadu.

Viyrobky a akumulatory obsahuju materialy, ktoré je mozné
obnovit alebo recyklovat, ¢o zniZuje dopyt po surovinach.
Recyklujte, prosim, elektrické vyrobky a akumulatory podra
miestnych predpisov. Dalsie informécie najdete na interetovej
adrese www.2helpU.com

Technické udaje

Napajacie napitie Y 36
Otacky naprazdno min’! 180
Medzny moment Nm 5,84
Maximalny moment Nm 55
Drziak nastrojov mm 6,35 (1/4")
Hmotnost’ kg 0,32
Napajacie napitie vV 36




Typ akumulatora Li-lon

Kapacita akumulatora Ah 15

Napéjacie napitie vV 230
Priblizny ¢as nabijania hod. 15
Hmotnost’ kg 0,14

Akustiokj tlak (L) 54 dB (A), odchlka (K) 3 dB (A)

Akusticky vjkon (L) 65 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)

Skrutkovanie bez razov (a, ,) 0,3 m/s:, odchylka (K) 1,5 m/s:

ES Vyhlasenie o zhode v ramci EU
SMERNICA PRE STROJOVE ZARIADENIA

C€

BDAS36 - Skrutkovac

Spolocnost Black & Decker vyhlasuje, Ze produkty popisané
v technickych tdajoch spiiiajti poziadavky nasledujlicich
noriem:
2006/42/ES, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Tieto vyrobky spifiaju taktieZ poziadavky smermnic 2014/30/EU
a2011/65/EU. Ak chcete ziskat dalSie informacie, kontaktuite,
prosim, spolognost Black & Decker na tejto adrese alebo
na adresach, ktoré st uvedené na konci tohto navodu.

NizSie podpisana osoba je zodpovedna za zostavenie technic-
kych udajov a vydava toto vyhlasenie v zastipeni spolognosti
Black & Decker.

R. Laverick

Technicky riaditel

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

United Kingdom

18/07/2018
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Zaruka

Spolo¢nost Black & Decker je presvedéena o kvalite svojich
vyrobkov a ponuka spotrebitefom zaruku 24 mesiacov od
datumu kupy. Tato zaruka sa ponuka v prospech zékaznika

a nijako neovplyvni jeho zakonné zaruéné prava. Tato zaruka
je platna vo vietkych ¢lenskych tatoch EU a eurdpskej zony
volného obchodu EFTA.

Ak pozadujete reklaméaciu v ramci zaruky, tato reklaméacia
musi spifiat obchodné podmienky spolognosti Black & Decker
a predajcovi alebo autorizovanému servisu budete musiet
predlozit doklad o kupe.

Obchodné podmienky tykajuce sa zaruky spoloénosti

Black & Decker v trvani 2 rokov a adresu najblizSieho
autorizovaného servisu najdete na internetovej adrese

ného predajcu Black & Decker na adrese uvedenej v tomto
navode.

Navstivte, prosim, nase internetové stranky
www.blackanddecker.co.uk, kde mdzete zaregistrovat Vas
novy vyrobok Black & Decker a kde mdzete ziskat informacie
0 nasich novych vyrobkoch a pecialnych ponukach.
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STANLEY BLACK & DECKER SLOVAKIA S.R.O.
Vysoka 2/b

811 06 Bratislava

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk

obchod@sbdinc.com

STANLEY BLACK & DECKER CZECH REPUBLIC S.R.O.
Tlrkova 5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784

Servis: 00420 244 403 247

www.blackanddecker.cz

obchod@sbdinc.com

BAND SERVIS

Paulinska 22

917 01 Trnava

Tel.: 00421 335511 063
Fax: 00421 335512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

BAND SERVIS

Juzna trieda 17 (budova TWD)
040 01 Kosice

Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk

BAND SERVIS

K Pasekam 4440

760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS
Klasterského 2

140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j-kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz




Predvidena uporaba
Vijacnik BDAS36 BLACK+DECKER je namenjen vijacenju. To
orodje je namenjeno izklju¢no za domaco uporabo.

Navodila za varno uporabo

Splosna opozorila za varno uporabo elektricnega
orodja

navodila. Posledice neupoStevanja varnostnih
opozoril so lahko udar elektrike, poZar in/ali hude
telesne poskodbe.

: Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.
Izraz "elektriéno orodje" v vseh spodaj navedenih opozorilih
se nanaSa na elektrino napajana elektri¢na orodja (napajana
prek kabla) ali na elektri¢na orodja z akumulatorjem (brez
kabla).

1. Varnost na delovnhem mestu

a. Poskrbite, da bo delovno mesto vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. V natrpanih ali temnih prostorih so nezgode
pogostejse.

b. Elektricnega orodja ne uporabljajte v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozije, kot so prostori
z vnetljivimi teko€inami, plini ali prahom. Pri uporabi
elektrinega orodja nastajajo iskre, ki lahko zanetijo prah
ali hlape.

c. Med uporabo elektricnega orodja naj bodo otroci in

drugi prisotni na varni razdalji od delovhega obmocja.

Ce vas motijo, lahko povzrogijo, da izgubite nadzor nad
orodjem.

2. Elektricna varnost

a. Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati vticnicam.
Nikoli na noben nacin ne predelujte vti¢a. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim
(ozemljenim) elektri¢nim orodjem ni dovoljena.
Nespremenjeni vti€i in njim prilegajoce se vtiénice
zmanjSujejo nevarnost elektricnega udara.

b. Izogibajte se stika z ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, radiatorji, elektricne peci in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, je nevarnost elektri€nega udara vecja.

c. Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju. V/dor vode
v elektri€no orodje poveca tveganje elektriénega udara.

d. Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklapljanje vtica
iz stenske vti¢nice. Kabel zavarujte pred vro€ino,
oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli orodja.
Prepleteni ali poSkodovani kabli povecujejo tveganje za
elektriéni udar.

(Prevod izvirnih navodil) W

. Ko uporabljate elektricno orodje na prostem,

uporabite podalj$ek, ki je namenjen uporabi na
prostem. Uporaba ustreznega podalj$ka za uporabo na
prostem zmanjSuje moznost elektricnega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ni
mogoce izogniti, uporabite vir napajanja, zasciten

s stikalom na diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave
na diferencni tok (RCD) zmanjSuje tveganje za elektricni
udar.

. Osebna varnost
. Med uporabo orodja bodite ves ¢as pozorni,

spremljajte potek dela in uporabljajte zdravo pamet.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni,
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le trenutek

nepozornosti lahko privede do tezkih telesnih poskodb.

. Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite

zaSc€itna ocala. ZasCitna oprema, kot so zasCitne maske
proti prahu, nedrseca obutev, ¢elada ali za$¢ita sluha ob
uporabi zmanjSujejo nevarnost telesnih pokodb.

. Preprecite nenamerni vklop. Pred priklopom na vir

napajanja, dviganjem ali prenasanjem elektricnega
orodja zagotovite, da bo stikalo na izklopljenem
polozaju. No3enje elektricnega orodja s prstom na stikalu
za vklop ali prikljucitev elektri¢nega orodja na elektri¢no
omrezje z vklopljenim stikalom povecuje moznost nesre€.

. Pred vklopom orodja odstranite z orodja klju¢ za

nastavljanje ali druge kljuce. Orodje ali klju¢, ki ste ga
pustili na vrtljivem sestavnem delu, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

. Ne pretiravajte. Poskrbite za varno stojisce in

ravnotezje. To omogoca boljSi nadzor nad elektriénim
orodjem v nepricakovanih situacijah.

Nosite primerno delovno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Z lasmi, obleko in rokavicami se ne
priblizujte premikajocim se delom orodja. Ohlapna
obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele orodja.

. Ce so na voljo prikljuéne naprave za sesanje in

zbiranje prahu zagotovite, da bodo priklopljene in jih
boste uporabljali pravilno. Uporaba naprav za
odsesavanje prahu zmanjSa nevarnosti, ki jih povzroca
prah.

. Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
. Ne preobremenjujte orodja. Uporabite pravo orodje za

svoje delo.
Pravo elektri¢no orodje bo delo opravilo bolje in varneje
s predpisano hitrostjo in na¢inom uporabe.

. Ne uporabljajte elektricnega orodja, Ce stikalo ne

omogoca vklopa in izklopa. Elektriéno orodje, ki ga ni
mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.
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c.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali
shranjevanjem elektri¢nega orodja izvlecite vti¢ iz vira
napajanja in/ali odstranite baterijo. Ta varnostni ukrep
zmanjSuje tveganje za zagon elektrinega orodja po
nesreci.

. Ko elektricno orodje ni v uporabi, ga shranjujte izven

dosega otrok in ne dovolite uporabe orodja osebam,
ki niso seznanjene z delovanjem orodja ali s tem
navodilom za uporabo. Elektri¢na orodja so nevamna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

Elektricno orodje skrbno vzdrzujte. Redno preverjajte,
ali so vrtljivi deli prosto gibljivi oz. niso zagozdeni,
poceni ali tako poskodovani, da je funkcija
elektriénega orodja s tem okrnjena. PoSkodovano
elektri¢no orodje popravite pred ponovno uporabo.
Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi neustreznega vzdrzevanja
elektrinih orodij.

Rezalna orodja morajo biti vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi zaginimi listi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

. Elektriéno orodje, pribor in nastavke itd. uporabljajte

v skladu s temi navodili ter ob tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga bo to elektricno
orodije opravljalo. Ce orodje uporabljate v druge namene,
kot je priporoCeno, lahko taka uporaba povzroci poskodbe.

5. Uporaba in vzdrzevanje baterijskih orodij
a. Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril

proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za polnjenje enega
tipa paketa baterije lahko povzro€i nevarnost pozara, ¢e
ga uporabljate z drugim tipom baterije.

. Elektri¢na orodja uporabljajte samo z originalnimi

baterijami. Uporaba drugih paketov baterij lahko povzro€i
nevarnost telesnih poskodb in poZara.

Ce baterije ne uporabljate, jo shranite pro¢ od
kovinskih predmetov, na primer papirnih sponk,
kovanceyv, vijakov, Zebljev ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki lahko omogocijo stik enega
terminala z drugim. Kratki stik prikljuckov lahko povzrogi
opekline in pozar.

. Ob nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz

notranjosti baterije brizgne tekocina; izogibajte se
stiku s tekogino. Ce po nakljuéju pride do stika
tekocine s telesom, izperite prizadeto mesto z vodo.
Ce tekogina pride v stik z oémi, poiéite pomoé
zdravnika. Stik z baterijsko tekocino lahko povzrogi
draZenje koze ali opekline.

Servis

a. Elektri€no orodje naj servisira le usposobljen serviser,

ki pri tem pa uporablja samo originalne nadomestne dele.
To zagotavlja varnost pri delovanju in uporabi elektri¢nega
orodja.

Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi elektricnega
orodja

Opozorilo! Dodatni napotki za varno uporabo
vijatnikov in udarnih kljucev

« Pri delu z udarnimi vrtalniki uporabljajte zascito za
usesa. |zpostavljenost hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.

« Uporabljajte pomozne rocaje, ki so prilozena orodju.
lzguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

+ Ko opravljate dela, kjer se lahko vijak ipd. dotakne
skrite napeljave, drzite elektricno orodje vedno za
izolirano povrsino. Ce se z vijaki dotaknete Zice pod
napetostjo, bodo pod napetostjo tudi kovinski deli elektri¢-
nega orodja, to pa lahko povzrodi elektricni udar.

« Za pritrditev obdelovanca na stabilno delovno podla-
go uporabite primez ali kak$en drugi priro¢ni nacin.
Ce drzite obdelovanec z roko ali ga pritiskate ob telo, bo
nestabilen in lahko povzrogi izgubo nadzora.

+ Predvidena uporaba je opisana v teh navodilih za upora-
bo. Uporaba kateregakoli pripomocka ali pribora ali nacin
uporabe, ki v teh navodilih ni odobren ali opisan, lahko
povzro€i nevarnost telesnih poskodb in/ali gmotne Skode.

A

Opozorilo! Udamni kljuci niso navorni kljugi.
Udarnih vijacnikov ne uporabljajte za zategova-
nje vijakov, ki imajo predpisan navor privijanja.
Ce obstaja nevamnost, da bo prevec ali premalo
zategnjen vijak poSkodoval spoj, je treba upora-
biti dodatni merilnik za umerjanje navora, kot je
navorni kljuc.

Varnost drugih ljudi

+ Tanaprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi€nimi Cutnimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj ali znanja, razen
¢e so pod nadzorom ali so prejeli navodila o uporabi
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

« Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se ne
bodo igrali z napravo.

Ostale nevarnosti.
Pri uporabi orodja se lahko pojavijo dodatne nevarnosti, ki
niso navedene v opozorilih. Te nevarnosti so lahko posledica
nepravilne uporabe, dolgotrajne uporabe ipd.
Kljub uporabi ustreznih varnostnih ukrepov in varnostnih
naprav se doloCenim nevarnostim ni mogoce izogniti. Mednje
spadajo:

« poskodbe zaradi stika z vrtljivimi/premicnimi deli;

+ poskodbe pri zamenjavi delov, rezil in pribora;

+ poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja. Ce delate

z orodjem dalj ¢asa, poskrbite za redne odmore;
« poskodbe sluha;




« nevamost za zdravje zaradi vdihavanja prahu, ki nastaja
pri uporabi orodja (na primer: delo z lesom, posebej
hrastovim, bukovim in s srednje-gostimi viaknenimi
plos¢ami (MDF)).

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij vibracij, ki so navedene v teh-
ni¢nih podatkih in v deklaraciji o skladnosti, so bile izmerjene
v skladu s standardno preizkusno metodo, ki jo predpisuje
EN62841, in jih lahko uporabljate za medsebojno primerjavo
orodij. Deklarirana vrednost tresljajev se lahko uporablja kot
predhodna ocena izpostavitve.

Opozorilo! Vrednost tresljajev se med dejansko uporabo
orodja lahko glede na nacin uporabe orodja razlikuje od
navedene. Raven tresljajev se lahko zviSa nad deklarirano
vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za dolo€itev varnostnih
ukrepov, ki jih zahteva 2002/44/EC za za¢ito oseb, ki pri delu
redno uporabljajo elektriéna orodja, mora ocena izpostavlje-
nosti upo$tevati dejanske pogoje uporabe in nacin uporabe
orodja, vkljuéno z upostevanjem vseh elementov delovnega
cikla, kot je ¢as, ko je orodje izkljuCeno, in ¢as, ko je vklju¢eno
brez delovanja.

Oznake na orodju
Na orodju so name$cene naslednje oznake:

Dodatni varnostni napotki za baterije in polnilnike

Opozorilo! Za zmanj$anje nevarnosti telesnih
poskodb morate natanéno prebrati navodila za
uporabo.

Baterije

« Nikoli ne sku3ajte odpreti baterije.

« Baterij ne izpostavljajte vodi.

« Baterije ne shranjujte na krajih, kjer lahko temperatura
preseze 40 °C.

Baterije polnite izkljucno pri sobni temperaturi med 10 °C
in 40 °C.
Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnik, ki je
priloZen orodju.
+ Ko odstranjujete baterije med odpadke, upoStevajte

navodila v poglavju "Varovanje okolja".

*

*

Polnilniki
« Polnilnik BLACK+DECKER uporabljajte samo za polnjenje
baterije v orodju, ki je priloZena. Druge baterije lahko
eksplodirajo in povzrogijo telesne poskodbe in materialno
Skodo.
« Nikoli ne posku3ajte polniti baterij, ki se ne polnijo.
+ Poskodovane elekiri¢ne kable nemudoma zamenjajte.

(Prevod izvirnih navodil) m

+ Polnilnika ne izpostavljajte vodi.
+ Ne odpirajte polnilnika.
+ Ne predirajte polnilnika.

Ta polnilnik je namenjen samo uporabi v notra-
njih prostorih.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Proti odpovedi vami izolacijski transformator.
Napajanije s tokom je elektricno lo¢eno od izhoda
transformatorja.

TED

Polnilnik se samodejno izklopi, e postane tem-
peratura okolja previsoka. Posledi¢no polnilnik
ne deluje ve€. Enota mora biti odklopljena od
napajanja z elektriko in jo je treba poslati na
popravilo v pooblasceni servis.

130°C

Elektricna varnost

Polnilnik je dvojno izoliran; zato ni potrebna doda-
[ ]| tnaozemljitev. Vedno preverite, ali dejanska na-
petost ustreza tisti, ki je navedena na podatkovni
plosci. Nikoli ne poskuSajte zamenjati polnilnika

z navadnim elektricnim kablom.

o Ce se poskoduje napajalni kabel, ga sme zamenja-
ti le proizvajalec ali poobla$¢en serviser podjetja
BLACK+DECKER, saj se lahko le na ta nain izognete
morebitnim nevarnostim.
Opozorilo! Nikoli ne posku$ajte zamenjati polnilnika z nava-
dnim elektri¢nim kablom.

Funkcije
To orodje vsebuje nekatere nastete sestavne dele ali vse.
1. Stikalo za vklop/izklop
2. Gumb naprej/nazaj.
3. Drzalo svedra
4. LED lucka
5. Magnetna shramba za nastavke

SLA
6. Polnilnik
7. Vti¢ polnilnika
8. Prikljucek polnilnika

Sestavljanje

Namestitev in odstranjevanje vrtalnega ali vijane-
ga nastavka (sl. B)
To orodje uporablja vijaéne in vrtalne nastavke s Sestrobnim
steblom 6,35 mm (1/4”).
+ Zanamestitev nastavka vstavite steblo nastavka v drzalo
nastavka (3).
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+ Za odstranitev nastavka izvlecite steblo nastavka iz drzala
nastavka (3).

Opomba: Pravokotni prikljucek, prikazan na sl. E, morda ni
priloZen orodju.

Uporaba
Opozorilo! Orodje naj deluje s svojim lastnim tempom.
Ne preobremenjujte orodja.

+ Pred prvo uporabo morate baterijo polniti najman;j 15 ur.

Polnjenje baterije (sl. C)

« Vstavite vti¢ polnilnika (7) v prikljucek polnilnika (8).

« Priklopite polnilnik (6).

« Pustite orodje priklopljeno v polnilnik 15 ur.
Med polnjenjem lahko polnilnik tiho brni in se segreje; to je
normalno in ne predstavlja napake.
Opozorilo! Za polnjenje BDAS36 uporabljajte le prilozeni
polnilnik.
Opozorilo! Ne polnite baterije pri temperaturah okolja pod
10 °C ali ve€ kot 40 °C.

Izbira smeri vrtenja (sl. E)

Pri vrtanju in pri privijanju vijakov uporabite rotacijo v smeri
naprej. Pri odvijanju vijakov ali odstranjevanju zagozdenega
svedra uporabite rotacijo v smeri nazaj.

« Zaizbiro vrtenja naprej, potisnite gumb za naprej/nazaj (2)
na desno.

« Zaizbiro vrtenja nazaj, potisnite gumb za naprej/nazaj (2)
na levo.

+ Za zaklepanje orodja premaknite gumb naprej/inazaj na
sredinski polozaj.

Vrtanje/vijacenje
« |zberite vrtenje v smeri naprej ali nazaj z gumbom naprej/
nazaj (2).
« Za vklop orodja pritisnite stikalo vklop/izklop (1).
« Zaizklop orodja, spustite stikalo vklop/izklop (1).

LED lucka

Lucka LED (4) se prizge samodejno, ko pritisnete na sprozilno
stikalo. Lucka LED bo prav tako zasvetila, ¢e pritisnete spro-
Zilo in je gumb naprej/vzvratno (2) v odpahnjenem polozaju
(na sredini).

Nasveti za optimalno uporabo

VijaCenje

« Vedno uporabite pravo vrsto in velikost vijaénega nastavka.

« Ce naletite na tezave pri privijanju vijakov, nanesite kot
mazivo majhno koli¢ino sredstva za pranje za pomivanje
ali milnice.

+ Za odvijanje zelo mo¢no zategnjenih vijakov ali trdno
zategnjenih vijakov uporabite zapah vretena.

« Vedno drzite orodje in konico izvijaca v ravni liniji z vijakom.

+ Ko vijacite v les priporo¢amo, da najprej navrtate luknjo,
ki je enako globoka, kot vijak. Navrtana luknja bo vodila vi-
jak in preprecila, da bi se les razcepil ali zvil. Za optimalno
velikost navrtane luknje, uporabite spodnjo preglednico.

+ Ko vijacite v trdi les, izvrtajte tudi prehodno luknjo, ki je
enako globoka kot vijak. Za optimalno velikost prehodne
luknje uporabite spodnjo preglednico.

$t.6(35mm)  20mm 2,5mm 3,6 mm
St. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 45mm
St.10(5mm)  3,0mm 3,5mm 5,0mm

Navrtanje lukenj

+ Vedno uporabite rahli pritisk v ravni liniji s svedrom.

« Tik preden sveder prodre skozi drugo stran obdelovanca,
zmanj$ajte pritisk na orodje.

+ Za podlogo obdelovancu, ki bi se lahko razklal, uporabite
kos lesa.

+ Za vecjo natanCnost naredite vdolbino s pomocjo tockala
na sredini luknje, ki jo nameravate izvrtati.

Oprema

UCinkovitost orodja je odvisna od pribora, ki ga uporabljate.
Oprema BLACK+DECKER in Piranha je izdelana z najvisjimi
kakovostnimi standardi in namenjena optimalnemu izbolj$anju
delovnih uinkov vaSega orodja. Z uporabo te opreme boste
lahko svoje orodje kar najbolj ucinkovito izkoristili.

To orodje uporablja vijaéne nastavke s Sestrobnim steblom
6,35 mm (1/4”). Oprema Piranha Super-lok je namenjena za
uporabo s tem orodjem.

Vzdrzevanje

Orodje BLACK+DECKER je izdelano tako, da dolga leta
deluje z minimalnim vzdrZzevanjem. Dolgoro¢no zadovoljivo
delovanije je odvisno od pravilne nege in rednega cis¢enja
orodja.

Razen rednega ¢iScenja ne potrebuje polnilnik nobenega
vzdrZzevanja.

Opozorilo! Pred zacetkom vzdrzevanja orodja odklopite
polnilnik, preden ga bost zaceli Cistiti.
« Redno Cistite prezraCevalne reZe v orodju in polnilniku
s pomocjo mehke $cetke ali suhe krpe.
+ Redno ¢istite ohisje motorja z viazno krpo. Ne uporabljajte
kemicnih Cistil ali sredstev za €iSCenje, ki drgnejo.
« Vrednih €asovnih presledkih odprite vpenjalno glavo
in potrkajte z njo ob podlago, tako da odstranite prah iz
njene notranjosti.




Varovanje okolja

Odpadke odlagajte lo¢eno. Orodij in baterij,

oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte skupaj
mmm= 7z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Orodje in baterija vsebujeta materiale, ki jih je mogoce znova
uporabiti ali reciklirati, kar zmanjSuje potrebo po surovinah.
Elektricne izdelke in baterije reciklirajte skladno s krajevnimi
predpisi. Ve¢ informacij je na voljo na spletnem naslovu
www.2helpU.com

Tehnicni podatki

[ ]
Napetost VDC 3,6
Hitrost v prostem teku min” 180
Navor ob moéni blokadi Nm 584
Maks. navor Nm 55
Drzalo svedra mm 6,35 (1/4")
Teza kg 0,32

Napetost \ 3,6
Tip baterije Litij-ionska
Stopnja AH 1,5

Napetost V.. 230
Priblizni ¢as polnjenja h 15
Teza kg 0,14

Raven zvoénega tlaka (L) 54 dB (A), odstopanje (K) 3 dB (A)
Raven zvoéne moci(L,,) 65 dB (A), negotovost (K) 3 dB (A)

Vijacenje brez udarjanja (a, ) 0.3 m/s;, negotovost (K) 1.5 m/s:

(Prevod izvirnih navodil) w

Izjava EU o skladnosti
DIREKTIVA STROJ

C€

Vijatnik BDAS36

Black & Decker izjavlja, da so izdelki, opisani pod “tehniénimi
podatki” v skladu z:
2006/42/ES, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Ti izdelki so v skladu tudi z direktivo 2014/30/EU in
2011/65/EU. Za ve¢ informacij se posvetujte s podjetjem
Black & Decker na spodnjih naslovih, ali poi$cite kontaktne
podatke na zadnji strani navodil.

Podpisani je odgovoren za sestavo tehniéne datoteke in daje
to izjavo v korist Black & Decker

R. Laverick

Vodja inzenirstva

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

Velika Britanija

18/07/2018

Garancija

Black & Decker na temelju svojega zaupanja v kakovost
svojih izdelkov ponuja 24 mese¢no garancijo, ki velja od
dneva nakupa. Ta garancija je dodatek in v nobenem primeru
ne vpliva na vase uzakonjene pravice. Garancija je veljavna
znotraj ozemlja drzav ¢lanic EU in na evropskem trgovinskem
obmogju.

Za garancijski zahtevek boste morali skladno s pravili in pogoji
poslovanja podjetja Black & Decker prodajalcu ali pooblasce-
nemu serviserju predloZiti dokazilo o nakupu orodja.

Pravila in pogoje 2-letne garancije podjetja Black & Decker in
lokacijo najblizjega pooblastenega serviserja lahko najdete
na spletni strani www.2helpU.com, ali kontaktirajte s svojim
krajevnim predstavnikom podjetja Black & Decker na naslovu,
navedenem v teh navodilih.

Obiscite naso spletno stran www.blackanddecker.co.uk in
registrirajte svoj novi izdelek Black & Decker, da boste ostali
seznanjeni z nasimi novimi izdelki in posebnimi ponudbami.




@ (Oversttning av originalanvisningarna)

Anvandningsomrade

Denna batteridrivna skruvdragare BDAS36 fran
BLACK+DECKER é&r avsedd for skruvdragning. Verktyget ar
endast avsett som konsumentverktyg.

Séakerhetsanvisningar

Allménna sékerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! L&s alla sékerhetsanvisningar och
A alla anvisningar. Fel som uppstar till félid av

att sakerhetsanvisningarna och anvisningarna

nedan inte foljts kan orsaka elstotar, brand och/

eller allvarliga kroppsskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och anvisningar for
framtida bruk. Begreppet "elverktyg” nedan syftar pa
natdrivna elverktyg (med natsladd) och batteridrivna elverktyg
(sladdIdsa).

1. Sakerhet i arbetsomradet

a. Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Oordning och
dalig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

b. For att undvika explosionsrisk bér du inte anvanda
elverktyget i omgivningar med brannbara vétskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

c. Hall barn och andra personer pa betryggande avstand
nar du anvénder elverktyg. Om du stors kan du forlora
kontrollen.

2. Elsakerhet

a. Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Stickkontakten far absolut inte andras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med jordade elverktyg.
Med oférandrade stickkontakter och passande vagguttag
minskas risken for elstotar.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstdtar om din kropp ar jordad.

c. Skydda elverktyget mot regn och véta. Om vatten
tranger in i ett elverktyg okar risken for elektriska stotar.

d. Hantera inte natsladden ovarsamt. Anvénd inte
sladden for att bara eller dra elverktyget och inte
heller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
natsladden borta fran varme, olja, skarpa kanter och
rorliga maskindelar. Risken att du far en elstot ar storre
om sladdarna &r skadade eller tilltrasslade.

e. Anvand endast forlangningssladdar som ar godkanda
for utomhusbruk nér du arbetar med elverktyg
utomhus. Om du anvéander en férlangningssladd som &r
avsedd for utomhusbruk minskar risken for att du ska fa
en elstot.

f.

Om du maste anvinda ett elverktyg pa en fuktig plats
ska du anvinda jordfelsbrytare. Jordfelsbrytaren
minskar risken for stotar.

Personlig sakerhet

Var uppmérksam, se pa vad du gor och anvénd
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyget nar
du &r trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven
en kort ouppmérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
Anvéand skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglasogon.
Den personliga skyddsutrustningen, t.ex. dammfiltermask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm och hérselskydd, minskar
risken for kroppsskada nar den anvands vid ratt tillfallen.
Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strombrytaren star i avsténgt lage innan du ansluter
verktyget till elnatet eller satter i batteriet samt innan
du tar upp eller bar verktyget. Det kan vara mycket
farligt att bara ett elverktyg med fingret pa strombrytaren
eller koppla det till natet respektive satta i batteriet med
strombrytaren i till-lage.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel

i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.
Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har sékert
fotfaste och balans. Pa sa satt kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga klader. Bér inte I6st hangande klader
eller smycken. Hall undan har, klader och handskar
fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och
langt har kan dras in av roterande delar.

Om elverktyget har utrustning for dammsugning och
-uppsamling ska du kontrollera att utrustningen ar rétt
monterad och anvands pa korrekt satt. Utrustningen
kan minska riskerna nar damm bildas.

Bruk och skoétsel av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt elverktyg for
det aktuella arbetet. Med ratt elverktyg kan du arbeta
battre och sakrare med det som verktyget ar avsett for.
Anvind inte elverktyget om det inte gar att starta och
stanga av det med strombrytaren. Ett elverktyg som inte
kan startas och stdngas av med strombrytaren &r farligt
och méaste repareras.

Dra ut stickproppen ur végguttaget och/eller ta ut
batteriet ur elverktyget innan instaliningar utfors,
tillbehor byts eller elverktyget stélls undan. Denna
sakerhetsatgard forhindrar oavsiktlig start av elverktyget.
Forvara elverktyg utom rackhall for barn. Lat inte
elverktyget anvandas av personer som inte ar vana
vid det, eller som inte last denna bruksanvisning.
Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

e. Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att
komponenter inte gatt sonder eller skadats och inget
annat foreligger som kan paverka elverktygets funktion.
Om elverktyget ar skadat ska du se till att fa det reparerat
innan det anvands. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

f. Hall skarverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarp egg fastnar inte sa latt och gar
|attare att styra.

g. Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar och pa sétt som foreskrivits for
aktuell verktygsmodell. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvénds pa icke
andamalsenligt satt kan farliga situationer uppsta.

5. Anvandning och skotsel av elverktyg

a. Ladda endast med hjalp av den laddare som
tillverkaren rekommenderar. En laddare som passar il
en viss sorts batteri kan orsaka eldsvada om den anvands
med en annan sort.

b. Anvind elverktyget endast med batterier som ar
speciellt avsedda for andamalet. Anvandning av andra
batterier kan leda till personskador eller eldsvada.

c. Nar batteriet inte anvands ska du halla det atskiljt fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar
och andra sma metallforemal som kan orsaka
kortslutning mellan batteriets poler. Kortslutning av
batteripolerna kan leda till brannskador eller eldsvada.

d. Om batteriet hanteras ovarsamt kan det tranga ut
vatska fran batteriet. Undvik kontakt med vatskan.
Om du dnda rakar komma i kontakt med vatskan ska
du skolja med vatten. Uppsok lakare om du far
vétskan i dgonen. Batterivatska kan orsaka irritation eller
brannskador.

6. Service

a. Elverktyget ska bara repareras av utbildade
reparatorer och med originalreservdelar. Detta
sakerstéller att elverktyget forblir sakert.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for elverktyg

A

« Bar horselskydd nér du anvander slagborrar. Om du
utsatts for hdga ljud kan din hdrsel bli nedsatt.

+ Anvéand de extrahandtag som medféljer verktyget. Om
du férlorar kontrollen dver verktyget kan du skada dig sjalv
eller andra.

« Hall verktyget i de isolerade greppytorna vid arbete
dar fastanordningen riskerar att komma i kontakt med

Varning! Ytterligare s&kerhetsanvisningar
for skruvdragare och slagskruvdragare

dolda elledningar.. Om fastanordningar far kontakt med
stromforande ledningar kan verktygets metalldelar bli
stromforande och ge dig en elekrisk stot.

o Fast arbetsstycket vid ett stabilt underlag med tvingar
eller pa nagot annat lampligt sétt. Om du haller fast
arbetsstycket med handen eller trycker det mot kroppen
blir det instabilt och du kan férlora kontrollen.

o Anvandningsomradet beskrivs i den har bruksanvis-
ningen. Om verktyget anvands pa nagot annat satt, eller
med andra tillbehdr &n vad som rekommenderas i den
har bruksanvisningen, kan personer och/eller egendom
skadas.

A

Varning! Slagskruvdragare &r inte momentny-
cklar. Anvéand inte det har verktyget for att dra at
fastanordningar till ett angivet vridmoment.

En sérskild, kalibrerad enhet for métning av vrid-
moment som en momentnyckel ska anvandas
nér for liten atdragning eller for stor atdragning
av fastanordningar kan leda till att fogen brister.

Sakerhet for andra
« Apparaten ska inte anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de inte far végledning och
dvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet.
« Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
verktyget.

Ovriga risker.
Ytterligare risker som inte finns med i de bifogade sakerhets-
anvisningarna kan uppsta nar verktyget anvands. Dessa risker
kan uppsta vid felaktig anvéndning, langvarig anvandning,
0.5.V.
Aven om alla relevanta sakerhetsanvisningar foljs och
sékerhetsanordningar anvands kan vissa ytterligare risker inte
undvikas. Dessa innefattar:
« Skador orsakade av att roterande/rérliga delar vidrors.
« Skador som uppstar vid byte av delar, blad eller tillbehor.
« Skador som orsakas av langvarig anvandning av ett
verktyg. Se till att ta regelbundna raster nar du anvénder
ett verktyg under en langre period.
« Skador pa horseln.
« Halsorisker orsakade av inandning av damm nar verktyget
anvands (exempel: arbete med tra, sarskilt ek, bok och MDF).

Vibrationer

De vibrationsvérden som anges i avsnitten Tekniska data

och EG-deklarationen om dverensstdmmelse har uppmatts

i enlighet med en standardtestmetod foreskriven i EN62841
och kan anvandas for jamforelse med andra verktyg. Det
angivna vibrationsvérdet kan aven anvéandas for en preliminar
beddémning av exponeringen.

M



@ (Gversattning av originalanvisningarna)

Varning! Vibrationsvardet under faktisk anvéndning av
elverktyget kan skilja sig fran det uppgivna vardet beroende
pa hur verktyget anvénds. Vibrationsnivan kan éverstiga den
uppgivna nivan.

Vid uppskattning av vibrationsexponering i syfte att bedéma
vilka sakerhetsatgérder som ar nédvéndiga enligt 2002/44/EG
for att skydda personer som regelbundet anvénder elverktyg

i arbetet ska man utga fran de faktiska omsténdigheter under
vilka elverktyget anvands och sattet pa vilket det anvands. Be-
domningen ska &ven ta hansyn till alla moment i arbetscykeln,
t.ex. nar verktyget ar avstangt och nar det gar pa tomgang
savél som nar det faktiskt anvands.

Etiketter pa verktyget
Féljande symboler finns pa verktyget:

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for batterier och
laddare

Varning! Lés bruksanvisningen fore anvandn-
ing for att minska risken for olyckor.

Batterier
« Forsok aldrig att 6ppna batterierna.
« Utsatt inte batteriet for vatten.
o Forvara inte pa platser dar temperaturen kan bli hogre &n
40 °C.
+ Ladda endast vid temperaturer mellan 10 °C och 40 °C.
« Ladda endast med hjélp av laddare som medfdljer verkty-
get.
« Folj instruktionerna i avsnittet "Miljé” nér du gor dig av
med batterier.

Laddare

« Laddaren fran BLACK+DECKER far bara anvandas for
att ladda batteriet i det verktyg som laddaren levererades
med. Andra batterier kan spricka och orsaka personskador
och andra skador.

« Forsok aldrig ladda batterier som inte &r uppladdnings-
bara.

« Byt defekta sladdar omgaende.

« Utsétt inte laddaren for vatten.

« Oppnainte laddaren.

« Goringen averkan pa laddaren.

O

Iig Las den har bruksanvisningen fore anvandning.

Laddaren &r endast avsedd fér anvandning
inomhus.

Helsaker isoleringstransformator. Elnétet ar elek-
triskt separerat fran transformatorns utgang.

S

Laddaren stangs av automatiskt om tempera-
turen blir for hdg. Den gar da inte langre att an-
vanda. Enheten maste kopplas fran eluttaget och
tas till en auktoriserad verkstad for reparation.

130°C

Elsédkerhet

Eftersom laddaren &r dubbelisolerad behdvs

D ingen jordledare. Kontrollera alltid att natspannin-
gen dverensstammer med vardet pa typskylten.
Férsok aldrig byta ut kontakten till laddaren mot
en vanlig kontakt.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren eller en auktoriserad BLACK+DECKER-verkstad for
att undvika fara.

Varning! Forsok aldrig byta ut kontakten till laddaren mot en
vanlig kontakt.

Funktioner
Det har verktyget har nagra eller samtliga av foljande
funktioner:

1. Strémbrytare

2. Framat-/bakatknapp.

3. Bitshallare

4. Lysdiodlampa

5. Magnetisk bitsférvaring

Fig. A

6. Laddare

7. Laddarkontakt
8. Laddningsuttag

Montering

Montera och ta bort en borr- eller skruvbit (fig. B)
Detta verktyg anvander skruv- och borrbits med sexkantsfatt-
ning i storleken 6.35 mm (1/4 tum).
« En bit monteras genom att du for in dess skaft i hallaren (3).
o En skruvbit tas bort genom att du drar ut dess skaft ur
hallaren (3).
Obs! Vinkeltillbehdret som visas i fig. E-J kanske inte medfol-
jer ditt verktyg.

Anvandning
Varning! Lat redskapet arbeta i sin egen takt. Overbelasta
detinte.
« Innan forsta anvandningen maste batteriet laddas i minst
9 timmar.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

Ladda batteriet (fig. C)

« Nar du ska ladda batteriet satter du laddarens kontakt (7)

i laddningsuttaget (8).

« Satt laddaren (6) i vagguttaget.

o Lat verktyget laddas i 15 timmar.
Laddaren kan brumma och bli varm under laddningen. Det &r
normalt och innebar inte att nagot ar fel.
Varning! Anvénd alltid den medféljande laddaren vid laddning
av BDAS36.
Varning! Ladda inte batteriet om omgivningstemperaturen ar
lagre an 10 °C eller hogre an 40 °C.

Vilja rotationsriktning (fig. D)
Nar du borrar och drar &t skruvar anvander du framatgaende
rotation. Nar du lossar skruvar eller avlagsnar en borrbit som
har fastnat anvander du bakatgaende rotation.
« Du valjer framatgaende rotation genom att trycka framat-/
bakatknappen (2) at hoger.
« Du véljer bakatgaende rotation genom att trycka framat-/
bakatknappen (2) at vénster.
o Las verktyget genom att satta framat-/bakatreglaget i mit-
tenlaget.

Borrning/skruvdragning
« Vélj framat- eller bakatgaende rorelse genom att anvénda
framéat-/bakatreglaget (2).
« Starta verktyget genom att trycka in strémbrytaren (1).
« Stang av verktyget genom att sléppa strdmbrytaren (1).

Lysdiodlampa

Lysdiodlampan (4) aktiveras automatiskt nar strémbrytaren
trycks in. Lysdiodlampan t&nds dven om strémbrytaren trycks
in nar framat-/bakatreglaget (2) &r i laslage (mittenlaget).

Tips for optimal anvéndning

Skruvdragning

« Anvand alltid skruvbits av ratt sort och storlek.

« Om en skruv ar svér att dra at kan du anvéanda lite disk-
medel eller tval som smorjmedel.

« Anvand spindellaset for att lossa mycket hart sittande
skruvar eller for att dra at skruvar hart.

o Hall alltid verktyget och skruvbiten i en rét linje i forhal-
lande till skruven.

« Vid skruvdragning i trd rekommenderar vi att du forst bor-
rar ett hal som &r lika djupt som skruvens langd. Halet styr
skruvens riktning och forhindrar att tréet flisas upp eller
spricker. Ldmpliga halstorlekar visas i tabellen nedan.

o Vid skruvdragning i hart trd rekommenderar vi att du dven
borrar ett hal for frigang som &r lika djupt som skruvens
halva langd. Lampliga storlekar for frigdngshal visas
i tabellen nedan.

No.6(3.5mm) 2.0mm 25mm 3.6mm
No. 8 (4 mm) 2.5mm 3.0mm 4.5mm
No. 10 (5mm)  3.0mm 3.5mm 5.0 mm

Borra styrhal
o Tryck alltid I4tt i arbetsriktningen.
« Minska trycket pa verktyget precis innan borrspetsen kom-
mer igenom pa arbetsstyckets andra sida.
« Ha en trabit pa baksidan for arbetsstycken som kan flisas.
« Gor ett marke med en kérnare i mitten av det hal som ska
borras for att 6ka noggrannheten.

Tillbehor

Verktygets prestanda beror pa vilka tillbehdr du anvander. Till-
behér fran BLACK+DECKER och Piranha haller hog kvalitet
och ar utformade for att fungera optimalt med verktyget. Med
dessa tillbehdr far du ut mesta mojliga av verktyget.

Detta verktyg anvander skruvbits med sexkantsfattning i stor-
leken 1/4 tum (6.35mm). Tillbehér av typen Piranha Super-lok
ar avsedda att anvandas med detta verktyg.

Underhall

Detta BLACK+DECKER-verktyg har konstruerats for att
fungera under lang tid med ett minimum av underhall. Med ratt
underhall och regelbunden rengdring behaller verktyget sina
prestanda.

Laddaren behover inget annat underhall an regelbunden
rengoring.

Varning! Koppla loss laddaren innan du utfér nagot underhall
pa eller rengor verktyget. Laddaren far inte vara ansluten till
elnatet nar man rengor den.
+ Rengér regelbundet verktygets ventilationséppningar och
laddaren med en mjuk borste eller torr trasa.
+ Rengor kapan regelbundet med en fuktig trasa. Anvand
aldrig rengdringsmedel med I8snings- eller slipmedel.
+ Oppna chucken med jamna mellanrum och knacka pa den
for att aviagsna damm som sitter pa insidan.

Miljé
Separat insamling. Produkter och batterier som ar

markerade med denna symbol far inte kastas i de
vanliga hushallssoporna.

Produkter och batterier innehaller material som kan
ateranvandas eller atervinnas for att minska behovet av
ramaterial.
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Atervinn elektriska produkter och batterier enligt lokala
bestammelser. Narmare information finns tillgénglig pa
www.2helpU.com

Tekniska data

Spénning V.. 36
Tomgangshastighet min+ 180
Vridmoment vid Nm 5.84
tvérstopp

Max vridmoment Nm 5.0
Bitshallare mm 6.35 (1/4")
Vikt kg 0.32

Spénning Y 36
Batterityp Litiumjon
AH-mérkning 15

Spénning V., 230
Laddningstid, cirka tim 15
Vikt kg 0.14

Ljudniva (L) 54 dB(A), osakerhet (K) 3 dB(A)
Ljudeffekt (L) 65 dB(A), osakerhet (K) 3 dB(A)

Skruvdragning utan slagfunktion (a, ) 0.3 m/s:, osékerhet (K) 1.5 m/s:

(Gversattning av originalanvisningarna)

EG-forsdakran om Overensstammelse
MASKINDIREKTIVET

C€

BDAS36 - skruvdragare

Black & Decker garanterar att produkterna som beskrivs under
"Tekniska data” uppfyller:
2006/42/EG, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Dessa produkter dverensstdmmer aven med direktiven
2014/30/EU och 2011/65/EU. For ytterligare information
kontakta Black & Decker pa féljande adress, eller se
handbokens baksida.

Undertecknad &r ansvarig for sammanstaliningen av tekniska
data och gér denna forsakran for Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannien

2018-04-10

Garanti

Black & Decker ar saker pa kvaliteten hos denna produkt och
erbjuder kunder 24 manaders garanti fran inkpsdatumet.
Garantin géller utdver konsumentens rattigheter enligt lag och
paverkar inte dessa. Garantin &r giltig i de omraden som tillhér
medlemsstaterna i Europeiska unionen och det europeiska
frihandelsomradet.

For yrkande under garantin maste yrkandet vara in enlighet
med Black & Deckers villkor och du kommer att behdva skicka
in bevis pa kopet till forsaljaren eller en auktoriserad reparator.

Villkoren for Black & Deckers tvaariga garanti och var du hittar
din narmaste auktoriserade reparator kan erhéllas pa internet
pa www.2helpU.com, eller genom att kontakta ditt lokala
Black & Deckers kontor pa adressen som anges i denna
manual.

Besok var webbplats www.blackanddecker.se for att registrera
din nya Black & Decker-produkt samt for att fa information om
nya produkter och specialerbjudanden.

=
=
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Adresy servisu

Band Servis
Klasterského 2

CZ-140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

Adres serwisu centralnego
ERPATECH

ul. Bakaliowa 26

05-080 Mosciska

Tel.: 022-8620808

Fax: 022-8620809

Band Servis

K Pasekam 4440
CZ-76001 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

GO

Adresa servisu

Band Servis

Paulinska ul. 22
SK-91701 Trnava

Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

Black & Decker Kézponti
Garancidlis-és Markaszerviz
1163 Budapest
(Sashalom) Thokoly at 17.
Tel.: 403-2260

Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu
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